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Cuvint înainte 


S. puţine trăsăturile ce diferențiază basmele gi povestirile 
Africii de intregul tezaur al popoarelor si mult mai multe 
trăsăturile ce le apropie. Citind un volum de povestiri din 
Tunisia, dai peste o capră cu trei iezi, care este aidoma celei 
pe care Creangă ne-a däruit-o, scojind-o la iveală din 
străvechea noastră cultură populară, 

Basmele si povestirile Africii sînt, înainte de toate, realiste 
enja lor, iar simbolismul lor exprimă gindirea si 
concepţia omului despre lumea ce-l inconjoará și despre 
univers. Astfel, concepția povestitorului negru-african despre 
alte tarimuri este o reflectare a lumii in care trăieşte. 
Afundindu-se în lacul din apropierea casei, băieţelul orfan 
Onecike îşi găseşte părinţii într-un sat foarte asemănător cu 
cel natal, avind aceleaşi ocupații, desi ei nu se mai află 
printre cei vii. Tot aşa i se întimplă si micufei Maruwa, in 
călătoria ei subterană. 

O trăsătură care le apropie de toate basmele lumii este 
tendința moralizatoare a povestirilor şi basmelor africane, 
Rareori poate fi intilnit un simbol mai trist al acelei realităţi 
care ucide visul ca în „Oul de aur“, povestire in care niște 
stapini cupizi si cruzi taie pasărea fermecată, din lăcomie de 
aur. Sancfiunea faptei lor imorale nu intirzie: gestul ucigas al 


celor doi soţi transformă frumuseţea, minunea încăpută pe 

miinile lor brutale, în cel mai banal lucru: în locul multasteptatului 
ou de aur, nu mai găsesc în trupul pasărei sacrificate decit 
nişte biete ouşoare obişnuite. 

Dintre însușirile morale cele mai dragi popoarelor Africii 
face parte prietenia, generozitatea relaţiilor dintre oameni. 
Oricine va recunoaşte în cei patru prieteni făcători de minuni 
ai viteazului Musavili, pe fraţii lor buni din „Povestea lui 
Harap Alb“, 

În creaţia de basme şi povestiri africane există foarte multe 
teme cosmogonice. Monstrul care soarbe tot ce-i iese în cale, 
pina va fi ucis de curajosul Columolumo, simbolizează, fără 
îndoială, noaptea care ia locul zilei, iar zeifa-mamä Loa, care 
vine să cerceteze inimile fiilor ei, este zeița luminii, a 
căldurii, este cea care a dat viață pămîntului. 

Satira, ironia, risul nu lipsesc din povestirile Africii; morala 
eroilor fiind astfel mai clar exprimată. Cine oare nu va ride 
satisfăcut de lecţia pe care isteyul Samandari o dă regelui, 
pentru a-l învăţa să nu-şi mai asuprească supușii nevinovaţi? 
Uneori, comicul atinge absurdul; întocmai cum se întimplă în 
povestirea lui Creangă, în care prostănacul vrea să care 
lumina cu oborocul in casă, oamenii din „Oniame“, pentru a 
termina scara pe care au inälfat-o la cer, scot o cărămidă 
din mijlocul ei. 

Un loc deosebit de important în creaţia povestitorului 
african il ocupă animalele si simbolistica lor. Fără indoialá că 
ele diferă de cele cunoscute nouă. Dar aproape că cititorul 
nu bagă de seamă că în locul cumetrei vulpi, ingeláciunile ei 
sînt preluate de gacal, intr-atit seamănă faptele lor. Sacalul 
şterpeleşte călătorului aproape tot peştele din căruţă, 
prefăcindu-se, ca şi vulpea noastră, mort în mijlocul drumului, 
pind ce izbuteşte să se vadă cocojat în virful gramezii. 

Nu în toate cazurile umanizarea animalelor se face ca în 
basmele noastre. Spre deosebire de porcul care-şi părăseşte 
noaptea pielea dezgustătoare şi redevine Făt-Frumos lingă fata 
de împărat, în basmul african leopardul vrăjitor rämine fiara 
care, in cele din urmă, e cit pe-aci să-şi sfişie soţia. 

Dacă, aşa cum este de aşteptat, în poveştile Africii galeria 
de animale este diferită, cuprinzind animalele continentului: 
elefantul, hiena, caimanul, hipopotamul etc., există, în schimb, 


ci , a căror semnificaţie este unică pentru toate 
meridianele. Dintre acestea fac parte broasca ţestoasă şi 
şarpele, ambele simboluri ale înţelepciunii, si leul, unanim 
recunoscut ca regele animalelor şi expresie a forței. 

Un interes special prezintă ideea despre nemurire. Obsesia 
vieţii fără de moarte apare ca preocupare de cind există 
omul şi şi-a pus întrebări legate de ființa şi nefiinfa sa. Pe 
vremuri, demult de tot, afirmă povestitorul în „Cum a 
pătruns moartea în lume“, omul era nemuritor. Vinovată de 
sfirsitul său este uneori lipsa de înțelepciune, altă dată, marele 
zeu, care a lăsat omul sub vraja. morţii sau chiar un animal 
ca iepurele, care a înșelat buna intenţie a lunii cu privire la 
soarta oamenilor. Predomină poziţia realistă a povestitorului, 
înclinația lui spre supranatural sau fantastic, determinate şi 
concepute în limita fenomenelor naturii. 

Rămine vrednic de reţinut şi nu se poate îndeajuns sublinia 
că — în ciuda condiţiilor aspre ale naturii necruțătoare, a 
asupririlor naţionale şi sociale, la care veacuri de-a rindul a 
fost supus negrul-african — aspiraţia către ideal şi frumuseţe 
eternă, departe de a fi spulberată, învinge si domină pina la 
urmă. 

Basmele şi povestirile Africii nu se rosteau, ci se 
reprezentau in răcoarea dulce a nopţilor, căci povestitorul, 
„griotul“ era în fapt un actor cu mare talent, care trebuia 
să mimeze tot ce spunea, in faţa întregului trib, tineri şi 
bätrini. Narațiunea africană are un cult pasionat pentru ritm, 
pentru forța pe care o are cuvintul rostit de a crea emoția, 
de a face să participe publicul la evenimentele povestite. 
Pentru negrul-african emoția înseamnă participarea, împreună 
cu toată colectivitatea, în sunetele de tam tam, la drama 
griotului sau la „jocul forţelor care insuflefesc universul“, 
După credinţa popoarelor africane, cuvintul, ce se află la 
temelia lumii, are capacitatea de a declanşa forţele binelui şi 
ale răului. De aci gi cinstirea ce se aduce griotului. Magicieni 
ai tainelor ascunse în cuvint, dar şi cronicari şi transmifätori 
ai istoriei triburilor, ai actelor de eroism înfăptuite de marii 
conducători legendari, grioţii s-au bucurat de onoruri deosebite 
in colectivitäfile in care şi-au desfăşurat iscusinfa si 
tele. Ei erau chemaţi să participe la treburile 
colectivităţii, îi creșteau pe tinerii prinți, erau consilierii regilor 


şi piereau odată cu aceştia. 

Temele narafiunilor au circulat în toate direcţiile, pe întreg 
continentul, de-a lungul veacurilor. Le regăsim cînd în nord, 
cind in sud, reflectate în diferitele limbi ale diferitelor 
seminţii. 

Selecţia pentru volumul de față a inclus teme din texte 
traduse din limbile de mai mare circulaţie ca: bantu, suahili, 
hausa, peule, hotentotă, wolof, arabă. S-a urmărit includerea 
unui număr cit mai mare de ţări africane. Textele disponibile, 
deşi numeroase, au fost totuşi insuficiente. Ele vor constitui 
însă un început pentru cunoaşterea măiestriei povestitorului 
negru-african, despre care marele poet şi om politic senegalez 
Leopold Sedar Senghor scria: „Primul merit al povestitorului 
african, ca al oricărui artist adevărat, este de a rămine legat 
de real, de a reda viaja. Acest real, arată in continuare 
poetul, îşi depăşeşte cadrul şi nu dobindeşte consistenţă decit 
largindu-se pind la dimensiunile fantasticului“. „În centrul 
lumii se află, însă, cei vii, cei existenţi, protagoniștii acestei 
«comedii umane»”. „Povestitorul negru, precizează Senghor, 
n-ar fi artist, dacă n-ar şti să contopească atit de bine realul 
şi imaginarul, dacă n-ar fi înzestrat cu darul fabulafiei. Astfel, 
avintindu-se dincolo de real, el ne aduce de acolo acele 
imagini ritmate care dau vieţii culoarea și semnificaţia ei“, 
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Pasărea alba (termu) 


A fost odată, în vremurile de demult, un rege care avea o fată de 
o neinchipuita frumuseţe. Tatăl ei o ţinea încuiată într-un castel care 
se afla sus pe virful unui munte. La fiica regelui nu intra nimeni de- 
cit doica neagră, care o ingrijise din copilărie şi care-i aducea minca- 
rea la orele de masă. Felurile ce se pregăteau pentru prinţesă erau 
din cele mai alese, carnea fără os, piinea numai miez, iar migdalele 
gata curățate. 

Odată insă, cind intră la copila regelui, doica lăsă uşa deschisă şi 
în urma ei pătrunse în iatac un bäiefandru, din robii negri ai palatu- 
lui. Se opri mirat în prag, apoi îi spuse domnitei: 

— Prinţesă, să ceri să fi se pună pe masă carnea cu os cu tot, pli- 
nea cu coaja ei şi migdalele necuräfate. Nu ştii ce gust are carnea 
cind o măninci de pe os, ce bună e coaja de piine şi ce bucurie ai 
cind spargi tu însuţi simburii de migdale! Încearcă şi ai să vezi. 

Din ziua aceea domnifa ceru să i se aducă felurile de mincare asa 
cum o învățase negrişorul. Odată, voind cu tot dinadinsul să scoată 
măduva dintr-un os, îl lovi de masă de răsună iatacul şi se cutremu- 
rară ferestrele ca de un vint năpraznic. Una din ele se deschise şi, 
curioasă să afle pricina zgomotului de afară, prinţesa scoase capul să 
vadă ce se petrece. Cind colo, zarva se făcuse pentru că era zi de tirg 
şi negustorii îşi lăudau mărfurile cit îi ţinea gura: 


k 
ințele durerii de vinzare! striga un bätrin sub geamul prin- 


opila se minună de aşa boabe si chemă repede doica rugind-o 
să-i cumpere şi ei din acele seminţe. Negresa îi cumpără șapte bobife 
ca cele de piper şi prinţesa le puse într-un vas cu pămint. Peste 
noapte ele incolfirä si în citeva zile crescurä, gata-gata să înflorească. 

„O să fie tocmai bine înflorite de serbarea care o dă părintele meu 
săptămîna viitoare, cu prilejul zilei mele de naştere“, isi spuse fata 
bucuroasă. 

Intr-adevär, în ajunul zilei cînd se sărbătorea nașterea prinţesei, 
florile se deschiseră şi erau atit de strălucitoare şi minunat colorate, 
încit ea nu-și putu stäpini un strigăt de uimire. 

Dar bucuria ei se stinse în aceeaşi zi, căci spre seară se iviră pe te- 
rasă, de nu se ştie unde, două păsări: una neagră ca noaptea şi una 
albă, fără o umbră de altă culoare in penele sclipitoare, Cele două 
păsări se aşezară drept pe vasul cu florile durerii şi lăsindu-se cu 
toată greutatea pe ele, le striviră şi apoi le ciuguliră petalele. Văzind 
că nu e chip să plece, prinţesa işi scoase din deget inelul, fiindu-i 
: mai la îndemină, şi-l azvirli după cele două păsări. Una din ele il 
f prinse, apoi zburară amindouä şi pieriră fără urme. 

Dar, spre bucuria fetei, a doua zi florile isi ridicară capetele gi se 
deschiseră iarăşi. Însă, ca si prima oară, fericirea domnijei se risipi 
repede: cele două păsări se iviră din nou şi se năpustiră la minuna- 
tele flori. 

Mai supărată de rindul acesta, prințesa aruncă în ele cu inelele ca- 

J re-i impodobeau gleznele, doar, doar le-o goni. Dar păsările prinserä 
inelele de aur şi se făcură nevăzute în văzduhul înalt. 

Dimineaţa, copila îşi găsi florile la fel de frumoase ca inainte, dar 
în aceeaşi seară se trezi iarăşi la geam cu musafirii nepoftifi. De astă 
dată ea luă coroana prețioasă, bătută cu nestemate şi fără să se gin- 
dească la pagubă, o azvirli cu toată puterea în pasărea albă. Aceasta 
prinse giuvaerul şi zbură cu el spre muntele din faţa castelului. 

Şi aşa s-a intimplat mai multe zile in sir, pind cînd prinţesa ră- 
mase fără nici un giuvaer şi fără flori, căci ultima oară păsările le 
smulseră din pămint cu rădăcini cu tot şi de atunci duse au fost, 

De durere, prințesa căzu la pat bolnavă cu fierbintealá mare, iar 
doica înspăimintată îi chemă pe părinţi la căpătiiul fetei. Slăbită, le 
şopti, abia auzit: 

— Mamă şi tată, vă rog să adunaţi la un loc toate fetele si femeile 
din oraş şi să le trimiteţi rind pe rind să stea aici lingă mine şi să-mi 
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povestească necazurile lor, ca să văd dacă au existat si dureri mai 
mari ca ale mele. 

Regele şi regina chemară pe dată crainicul să vestească în oraş do- 
rinfa domnitei. 

Zile întregi se perindară pe lingă patul ei fete şi femei, care-i po- 
vestiră feluritele lor necazuri, pe care le aveau din partea soacrelor, 
a soţilor sau a copiilor. Unele isi plingeau bărbaţii morţi, iar fetele 
nemăritate, singurătatea. Aşa se scurseră încetul cu încetul pe lingă 
dinsa toate femeile şi nu rămăsese, întru tirziu, decit o tînără roabă 
neagră, care se aşeză ultima in faţa celor şapte rînduri de perdelute 
ce înconjurau acum patul de suferinţă al domniţei. Pasămite, aceasta 
nu mai voia să audă nici un zgomot din afară, pregătindu-se să-şi 
dea duhul sub apăsarea nefericirii ei. Ajunsă în iatacul domnifei, tî- 
nara negresá începu să-i povestească o intimplare pe care o trăise 
atunci: 

— Zilele trecute m-am dus la rîu cu lina s-o spál. Intrasem în apă 
cind văzui venind o cămilă încărcată cu tot felul de cratiti si oale de 
bucătărie. Cămila înainta în apă şi atunci vasele săriră toate jos, se 
spălară singure şi se limpezirä în undele rîului. Pe urmă se urcară 
din nou în spatele cámilei, 

— Vino mai aproape si mai trage perdelufele, ca sá te aud mai 
bine, o rugă domnifa, pe care povestea roabei negre o trezise deo- 
dată din toropeala dureroasă in care lincezise pind atunci. 

— Văzind că vasele sînt gata spălate si cămila se pregătea de ple- 
care, m-am agăţat cu toată puterea de coada ei, să văd unde merge, 

— Şi? Mai trage încă din perdeluje! îi porunci atunci domnifa 
care inviase de-a binelea. 

— Cămila a luat-o pe cărarea care duce spre muntele din apro- 
piere. Acolo s-a oprit şi, spre marea mea uimire, muntele s-a des- 
chis, facindu-i loc să treacă, apoi s-a închis la loc. În fata mea se 
înălța, domnifä, un castel cu mult mai frumos ca al regelui nostru. 
Vasele au sărit din nou de pe spatele cămilei, care s-a îndreptat spre 
grajduri, iar eu, luîndu-mă după oalele si cratifele ce cunoșteau bine 
drumul bucătăriei, am pătruns în palat. 

— Hai! Spune ce-ai văzut mai departe! 

— Înăuntru, urmă roaba, toate vasele, farfuriile, cupele, távile şi 
ferecăturile care la alţii sint de fier sau de aramă erau din aur şi ar- 
gint. Arome imbietoare se ridicau de pe tipsii încărcate cu 

— Mai departe, mai departe, zise domnifa ai cărei obraj 
seră să se rumenească, 
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A fria apoi în grădină şi m-am ascuns după un tufis, aş- 
/ád ce o să se mai intimple. Dar n-am stat mult. Două 
eee a en de tot si una albä ca lumina zilei au venit in zbor 
şi s-au aşezat o clipă să se odihnească pe marginea bazinului de mar- 
moră din mijlocul grădinii, apoi s-au aruncat in apă. De ieşit, a ieşit 
de acolo un tinăr alb, neînchipuit de frumos, îmbrăcat ca un prinţ şi 
un tinär negru, care după straie trebuie să fi fost insofitorul primu- 
lui. Amindoi au intrat într-o încăpere alăturată să prinzească. De 
sus a coborit o măsuţă încărcată cu toate bunätätile. După ce au 
mincat şi au băut ceai din ceşti de aur, tinărul deschise un dulăpior 
din care scoase o cutie cu giuvaeruri si din aceasta un inel: 

— A vrut să ne alunge cu acest inel! Credea că o să fug de ea, si 
dacă ar şti cît doresc să fie mereu cu mine, cit aş vrea să-mi fie so- 
tie! 

De data aceasta, domnifa trase toate perdelujele ce-i ascundeau 
chipul fetei care povestea si-i spuse sä se apropie. 

— Nu te opri, mai departe! 

— Pe urmă, domniţă, a scos din acelaşi sipet şi alte giuvaeruri, 
aşa cum ar fi inelele de gleznă, spunînd: „Și cu ele a vrut sá má go- 
neascä. Dar dacä ar sti cä fiecare din aceste giuvaeruri imi reamin- 
tesc ceva din ea, frumuseţea gleznelor, puritatea braţelor, părul ce-i 
înconjoară ovalul dulce al feţei“. Dar, ceea ce mi s-a părut si mai 
ciudat, a fost că toate giuvaerurile plingeau în hohote atunci cind ge- 
niul alb vorbea despre stăpina lor. 

Pe urmă vasele din bucătărie au ieşit din nou afară, urcindu-se în 
spatele cămilei care aştepta în faţa intrării. Eu m-am grăbit să mă 
prind de coada animalului care m-a scos pe poartă aşa cum intra- 
sem. Cind am ajuns la riu, lina pe care o dusesem la spălat era tot 
în locul unde o lăsasem. Am plecat cu ea acasă si atunci am aflat că 
Măria, -ta doreşte să ne vadă. 

fi mulțumesc, fata mea. Acum du-te şi miine sá te întorci la 
mine dis-de-dimineaţă. Dar să nu pomenesti nimănui de päfania pe 
care mi-ai povestit-o mie. 

A doua zi, prinţesa ceru părinţilor ei haine şi merinde de drum, 
spunindu-le că pleacă într-o călătorie. Ei incuviinfarä dorinţa ei şi 
fata porni cu roaba cea neagră pe jos, spre riu. Aici găsiră cămila 
care sosise încărcată cu vasele de bucătărie. Prinţesa se incredintá că 
fata nu minfise: toate oalele şi cratifele acelea erau názdrávane: să- 
reau de colo-colo de parcă ar fi fost vii. 

Tinindu-se bine de coada cămilei, cele două fete trecură prin cră- 
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pătura muntelui ce se deschisese la sosirea animalului si ajunseră 
fără alte peripeții în grădina unde era castelul geniului cel alb. Ca si 
prima oară, pasărea albă şi pasărea neagră, sosind după citva timp, 
se aşezară pe marginea bazinului, apoi se scáldará amindouä şi se 
prefăcură in doi tineri de toată mindregea: unul alb, celălalt negru. 

Geniul alb incepu să-şi jelească iubirea, intocmai cum roaba îi po- 
vestise domniţei. Privind giuvaerurile prinţesei, geniul alb chema cu 
durere frumuseţea celei pe care o iubea. Aceasta, ascunsă în spatele 
unor flori, auzea fiecare cuvint pe care-l rostea geniul alb. Dar, spre 
deosebire de alte dăţi, giuvaerurile pe care ea le aruncase în păsări 
nu mai plingeau, ci rideau acum. Uimit, geniul voi să afle pricina ve- 
seliei lor şi le întrebă: 

— Ce-i cu hazul ăsta pe voi? De ce rideti? 

— Ridem pentru că stăpina noastră e pe aproape. 

La început, tinărul nu pricepu rostul acestor vorbe şi, pierdut în 
gindurile lui triste, isi urmă jeluirea: 

— Cit farmec ráspindeste toată fiinţa ei! De ce oare nu mă iu- 
pepe şi ea cum am indrágit-o eu? 

n ascunzátoarea ei, domnifa nu se mai putu stäpini, ieşi de unde 
era, zbură în braţele lui şi, plingind laolaltă, ea îi mărturisi: 

— Fii încredințat că şi ea te iubeşte la fel! 

Atunci tînărul alb îi căzu in genunchi si îi povesti că este un geniu 
din Orașul de aramă şi o întrebă dacă vrea să trăiască acolo, în mij- 
locul lor. 

Copila se învoi şi cu toţii porniră în zbor spre Oraşul de aramă, 
oraşul geniilor. Fiica regelui se insofi cu geniul alb, iar slujitoarea ei, 
cu geniul negru. Serbările celor două nunţi au durat şapte zile, timp 
în care cerul şi pămintul răsunară de cintecul viorilor, al harfelor şi 
de glasurile unor duhuri care, nevăzute, îi ajută pe oameni. 


Fiica oului de strut (BOTSWANA) 


A fost odată un om sărac, sărac de n-avea după ce bea apă, pe 
care-l chema Mobule. Si era acest Mobule intr-atita de nevoias, incit 
se hrănea cu rădăcini şi cu şoarecii pe care-i prindea pe lingă coliba 
lui, 

Într-o zi însă, îi surise norocul si găsi in nisipul cald al pustietagii 
în care trăia un ou de struţ. Fericit, omul aduse oul acasă şi-l puse 
bine, cu gindul să-l mănince intr-o zi de sărbătoare. 

A doua zi, plecă el ca întotdeauna după hrană. Care nu-i fu mira- 
rea cînd se intoarse acasă şi găsi coliba deretecată, apă în oală si 
toate la locul lor! Nu ştiu ce să mai creadă şi aşteptă a doua zi să 
vadă ce se mai întîmplă. Plecá la vinat ca de obicei, iar cînd se în- 
toarse găsi din nou, ca şi în ajun, toate rostuite, ba si turtife proas- 
pete de porumb coapte şi acoperite cu o pinzä curată. A treia zi la 
fel. Se uită omul in toate ungherele colibei sale, dar in zadar; nu găsi 
pe nimeni şi nici urmă de fiinţă omenească. Nedumerit, el mincä si 
se culcă. 

În dimineaţa următoare porni, ca de obicei, intr-ale sale, Dar, 
după puţin timp se intoarse şi tirindu-se pe lingă intrarea colibei o 
înconjură şi se uită din spate, printr-o spărtură în peretele de nuiele, 
să vadă ce se petrece înăuntru. Cind colo, ce să vezi! În colibă dere- 
teca o fată tinără, de o frumuseţe cum nu mai văzuse sărmanul om 
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niciodată. Copila se mişca prin încăperea mică și intunecoasä ca un 
duh, cintind cu glas dulce tot felul de cintece, in timp ce.pregatea 
mincarea. 

Mobule nu se trädä cu nimic, asteptind sä vadä incotro se in- 
dreaptä fata. Care nu-i fu insä mirarea cind väzu cä odatä treburile 
terminate, ea se fäcu neväzutä, pieri, färä urmä intr-unul din unghe- 
rele colibei! Cind intra in casă, el se duse drept în colţul unde dispä- 
ruse fata. Nu găsi acolo altceva decit oul de struj, ÎI luă in mină si 
voi să-l spargă. Oul se desfăcu atunci in două și dintr-insul sări co- 
pila minunată pe care o văzuse în ajun: 

— Nu-mi strica lăcașul, om bun, se rugă fata, si te-oi răsplăti şi 
eu! 

— Cum as face una ca asta, copilă frumoasă! Dar spune, n-ai 
vrea mai bine să-ţi päräsesti căsuţa si să fii nevasta mea? 

— Şi dacă m-aş invoi, te simți in stare să fü totdeauna de aici 
înainte un legämint faţă de mine? 

— Cum de nu, copila mea, spune numai ce trebuie să fac? 

— Să nu-mi spui niciodată, oricit ai fi vreodată de nemulţumit 
sau de supărat: fată a oului de strug! 


— Mă învoiesc, cu dragă inimă, incuviinfä omul si din ziua aceea 


EX 


ei tr fericiţi ca sof şi soţie. 

Viaţa lui nu mai era ca cea dinainte. Bucate gustoase avea 
întotdeauna, coliba strălucea de curăţenie, iar pereţii erau acum aco- 
periți cu tot soiul de blănuri scumpe, 

Într-o seară, femeia il întrebă pe Mobule: 

— Spune-mi, bärbate, fie nu fi-ar plăcea să fii şi tu o căpetenie de 
trib, cu turme multe, să porunceşti unor războinici viteji în lupte? 

— Cum să nu-mi placă aşa ceva, femeie! Dar cun să ajung la 
asemenea noroc? 

— Să vedem, răspunse soţia lui, si după cină se duse si mestecă 
putin în cenușa fierbinte din vatră, A doua zi de dimineaţă, omului 
îi păru că visează: auzi în faţa colibei zvon de glasuri, clinchet de 
arme, nechezat de cai. Cind ieşi afară il întimpinară uralele unui nu- 
măr mare de tineri războinici 

— Slava cäpeteniei noastre, du-ne la izbindá, Mobule! aşa răsuna 
cerul în jurul omului uluit, care pina nu de mult vina rozätoarele 
pămintului ca să aibă cu ce trăi. 

A urmat o vreme frumoasă pentru el. Părea că avea un dar deose- 
bit în minuirea armelor si pricepere în purtarea luptelor cu triburile 
care le dădeau de furcă. Veneau la el căpeteniile de triburi să ceară 
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pace si să se asigure că nu vor avea de purtat lupte cu el. Şi-i adu- 
ceau daruri bogate care-i măreau puterea şi faima. 

Într-una din seri, fiind la masă cu multi războinici şi oaspeţi, fe- 
meia lui Mobule nu mai prididea cu mincärurile şi intirzie să pună 
bucatele pe masă. În vremea aceasta insă Mobule băuse multă utsju- 
walla* şi-şi pierduse judecata. Plin de năduf că nevasta nu mai venea 
cu mincarea, el o strigă de la masă: 

— Hei, ce-i cu bucatele alea, odraslä de ou de struf?! 

Inspäimintatä, tinăra femeie îl întrebă: 

— Ce-ai spus, bărbate? 

Atunci, fără să-şi dea seama, Mobule repetă întrebarea. 

Nevasta insă nu-i spuse altceva decit atit: 

— Ai fost nerecunoscátor, Mobule, şi ai să te căieşti amarnic! 

Rosti vorbele acestea şi pieri din fata lui. Într-o clipă Mobule căzu 
pradă unui somn adinc, din care nu se trezi decit în zorii zilei urmă- 
toare. 

Dar ce-i văzură ochii cind se desteptä? Se afla ca odinioară în co- 
liba lui săracă, imbrácat in zdrenţe şi fără un fir din ale mincării in 
toată casa! $i de atunci asa i s-au scurs zilele, de nu mai ştiu ce să 
creadă, dacă aevea fusese sau vis ce trăise odinioară în zilele de mă- 
rire ale vieţii lui. 


* O băutură asemänätoare cu berea. 


Î 
Isteţilă (BURUNDI) 


Un om sărman, căruia ceilalţi îi spuneau Isteţilă, fiindcă se scotea 
şi pe el şi pe alţii din, toate încurcăturile, se duse să taie într-o zi pa- 
pură. În vreme ce lucra, numai ce văzu un leopard care insfäcase o 
oaie şi era gata s-o mánince. 

— Dă-mi si mie jumătate, încercă omul să-l induplece pe leopard. 
Să ştii că n-o să-ţi pară rau, Am să-ţi înapoiez carnea şi poate chiar 
mai mult decit am primit. 

— Ce fel de carne ai să-mi dai? 

= Din animalul pe care am să-l găsesc mai intii, îi răspunse 
omul. 

Leopardul se invoi şi-i dete jumătate de oaie, cu care Isteţilă se 
duse acasă. 

— De unde ai găsit aşa minune de carne? se bucură nevasta, că- 
reia nu-i venea să-şi creadă ochilor cind văzu o asemehea pradă. 

— De unde de neunde, iaca am adus. Femeile, tot proaste, nu 
ştiu altceva decit să te tot descoase. 

— Nu mai vreau să ştiu nimic, făcu ea, să dea domnul să tot 
aduci asemenea hrană şi n-o să te supăr cu întrebări. 

A doua zi omul se duse din nou la papură şi de data aceasta zări, 
aproape de apă, un crocodil cu o pradă tot aşa bogată. Pasămite, 
prinsese o vită care se pierduse de turmă şi se apropiase prea mult 
de apă, ca să se adape. 
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lingă crocodil: == = 

‚Crocodilule, n-ai vrea să-mi dai si mie o bucată din prada ta? 
No sä fie degeaba. O s-o primesti inapoi de la mine, poate si cu 
ceva pe deasupra. 

— $i tu, ce animal vrei sä-mi dai? fäcu crocodilul cam cu in- 
doială. 

— O să-ţi dau un leopard, îi promise Isteţilă. 

— Bine, se invoi crocodilul si dete omului jumatate din prada sa. 

Acesta o luă, o duse acasă şi o puse în faţa femeii lui. Femeia ră- 
mase din nou uimită. 

— De unde ai mai găsit şi astăzi carne, omule? 

— lar întrebi? N-am spus că femeile sint proaste? Nu ştiu decit să 
întrebe! Ia carnea şi gateste-o fără să mă mai descosi. 

— Lasă, bărbate, tu adu mereu asemenea bucate, că eu nu mai 
întreb nimic. 

In ziua următoare însă, leopardul se abätu pe la coliba lui Isteţilă. 
Nevasta acestuia îl zărise de departe şi de spaimă se băgă sub pat. 
Isteţilă însă nu se pierdu cu firea şi-l întrebă ce vrea. 

— Am venit să-mi iau partea de carne făgăduită de tine. 

— N-am prins încă nimic. Fii încredinţat, leopardule, că de in- 
dată ce am ceva pentru tine te instiinfez să vii să-ţi iei partea, îl asi- 
gură omul. 

— Şi ce carne ai de gind să-mi dai? mai întrebă leopardul. 
— Eu cred că va fi de crocodil, îi răspunse omul. 

Leopardul îl crezu pe cuvint şi se făcu nevăzut în pădure. 

Mai trecu încă o zi şi tocmai cind să pornească după vinat, numai 
ce se trezeşte Isteţilă cu crocodilul la intrarea colibei sale. Femeia lui 
dete un țipăt si se băgă iar sub pat, dar omul ieşi afară inaintea cro- 
codilului. 

— Crocodilule, încă nu-mi pot ţine făgăduiala, dar acusi, acusi, 
mă plătesc de datorie. N-ai frică, te chem eu la impártealá. 

— Bine, făcu crocodilul, dar să nu uiţi că mi-ai făgăduit carne de 
leopard. 

— Aşa o să fie, îi răspunse Isteţilă şi crocodilul fu mulțumit. 

În ziua aceea omul se duse, tăie papirus şi pe urmă o chemă pe 
nevasta lui să-l ajute sá impleteascä o fringhie jeapänä. După două 
zile, fringhia se uscă şi Istefilá chemä într-un colţ de pădure pe leo- 
pard şi-i dete unul din capetele ei, povăţuindu-l să tragă de ea de în- 
dată ce-i va striga. Apoi fugi şi dete celălalt capăt crocodilului, cu 
aceeaşi poruncă. După ce izbuti să-i pună astfel la cale, omul se sui 
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in en unui arbore de piine și strigă de acolo, cit îl ținea gura: 

— Trage! 

Cele două jivine traseră ce traseră, tot apucind cite o bucată din 
fringhie, pind ce se pomenirá unul în faja celuilalt si atunci se luară 
la trintă. Cind leopardul izbuti să-l pună la pámint pe crocodil, Iste- 
ţilă strigă din virful copacului: 

— Vezi, leopardule, că ţi-am dat crocodil să mäninci? 

Însă, pînă la urmă, crocodilul izbuti să-i facă de petrecanie leopar- 
dului. Și atunci omul cobori din virful copacului şi-i spuse: 

— Eşti mulţumit? Mi-am ţinut făgăduiala? Uite, ca să nu zici că 
nu te-am răsplătit cum se cuvine, îţi dau fie toată carnea acestui vi- 
nat şi eu îmi păstrez doar pielea. 

Crocodilul se invoi, iar cu pielea aceea, Istefilä îşi cumpără o 
vacă. Vaca avu viței si aga dobindi omul cu vremea o turmă fru- 
moasă 


| 


(BURUNDI) 


Samandari 
şi regele 


Într-o zi, Samandari se duse la curte, făcu o plecăciune şi-i spuse 
regelui: 

— Samandari vă urează bună ziua si vă cere ceva legume gi o ul- 
cică să le fiarbă, 

— De ce numai legume, Samandari? Uite, eu vreau să-ţi dau pe 
lingă legume şi un bivol tînăr să-l tai si să-l gätesti. 

— Nu vreau, o rege, nici un bivol. 

— Atunci să-ţi dau un berbece, Samandari? Ti-e mai pe plac? 

— Nici berbece nu vreau, mărite rege. 

— Si ce-ai vrea să măninci de la noi? 

— Ce am spus de la inceput, o rege: nişte spanac. 

— Ia un cos, Samandari, şi culege cit spanac pofteşti. 

— Mărite rege, te mai rog, poruncește sá mi se dea si o oală si un 
colţ unde să mi se îngăduie să-mi fierb spanacul. 

După ce adună tot ce-i era de trebuinfá, Samandari se apucă să-şi 
prepare spanacul, in vreme ce regele sta şi-l privea cum gäteste. Cînd 
o puse la foc, oala era plină pină sus. Atunci Samandari spuse: 

— O, rege al Burundiei, dacă vrei, rogu-te să te mai uiţi la oala 
mea pină aduc vreo două lemne. 

— Bine, Samandari, du-te. 
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În vremea aceasta spanacul fierbea de zor şi toată lumea ştie cum 
scade cînd fierbe. 

Cînd se intoarse Samandari de la pădure, văzu că fiertura lui era 
gata. Săltă capacul şi strigă nedumerit: 

— O, rege! Unde e spanacul meu? Uite ce a rămas! Numai tu mi 
l-ai mincat. 

Uluit si neînţelegind ce se întimplase, regele voi să-l liniştească: 

— Nu am mincat eu spanacul tău, Samandari! Mă crezi? 

— Nu te cred. Tu l-ai mincat, rege al Burundiei! Cine altul a stat 
lingă oală? 

Samandari strigă din ce în ce mai tare pina cînd regele îl rugă cu 
cerul si cu pämintul să tacă, căci se temea să nu-l audă sofia şi co- 
piii. Dar Samandari nici gînd, fipa si mai tare. Atunci regele îi făgă- 
dui cinci vaci dacă tace. 

— Lasă-mă in pace, cu vacile tale, strigă Samandari, nu-mi tre- 
buie vacile, dă-mi spanacul meu înapoi, ori vrei să mă vezi murind 


de foame? 
— Taci, Samandari, taci, rogu-te, îl conjura regele si fi-oi da cinci 
cirezi de vaci. 


Atunci Samandari tăcu şi-i spuse regelui să stringă intreaga curte 
ca să primească cirezile de vaci în faţa mai marilor sfatului. Neavind 
de ales, regele se invoi şi-şi strinse sfetnicii, iar după ce se adunară 
toţi, Samandari spus 

— Fără îndoială, rege al Burundiei, că nu mi-ai mîncat spanacul: 
scade el singur cînd fierbe. Eu însă am vrut să te ponegresc ca să 
vezi şi tu cum le-a fost celor osindifi în urma unor pire făcute din 
ură, celor pe care tu i-ai trimis la moarte fără să le cercetezi pricina. 

În felul acesta sint sigur că de aici înainte vei face dreptate după im- 

plinirea unor rinduieli de judecată dreaptă, vei cere să fi se aducă 

mărturii cinstite și nu vei mai pune să se taie capetele unor nevino- — 
vati. 


rn 
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E e a a O al 
(CAMERUN) 


Iepurele 
şi broasca 
ţestoasă 


Într-o zi, intilnindu-se cu broasca ţestoasă, iepurele nu se putu im- 
piedica să n-o ia în ris: 

— Ce picioare scurte ai, suratä! Stau şi mă întreb cum poţi merge 
de colo pină colo cu asemenea picioare 

Broasca ţestoasă insă se făcea că n-aude şi tăcea cu capul băgat 
sub carapace, 

Dar iepurele avea chef de vorbă si tăcerea cumetrei il aţiţa să-și 
continue zeflemeaua: 

— De alergat, nici vorbă cred că nu poate fi! Nu-i asa, cumatra? 
Oare cum poate viefui o făptură fără să alerge? 

Broasca ţestoasă însă nu-şi ieşea din ale ei. Tăcea şi pace bună. 
Pind cînd, în sfirsit, iepurele plictisit, socotind că broasca nu-i in 
stare să-i răspundă, se pregăti să plece. Si iată că dintr-o dată ea 
prinse a grăi şi-i spuse: 

— Ascultă, iepure: ştii ce? Hai să ne luăm la intrecere! 

— Ce-ai spus? Mai spune o dată! Să ne luăm la... o inginä ie- 
purele uluit. Tu cu mine? 

— Ei, cu tine. De ce nu? 

Iepurele simţi cum il cuprinde furia. Fără indoialá că surata glu- 
mea, dar gluma nu era tocmai la locul ei. Cind bägä insä de seamä 
ca broasca nu glumea, el ii räspunse: 
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ine, má invoiesc. Dar pe ce facem întrecerea? - 

— Eu pun la bătaie tot ce am; tu însă va trebui să faci la fel. 
— Bine, aşa să fie, incuviinfä iepurele si se despärfirä. 
Tepurele plecă rizind cu nevasta lui, iar broasca o luă încet spre 
casă. Aici o întimpinară puii ei, cărora le spuse: 

— Astăzi trebuie să mai plec o dată de acasă, iar voi o să mă în- 
sofiti. Broscufele se bucurarä de vestea aceasta. Într-adevăr, după 
puţin timp porniră cu toţii spre pădure. La cea dintii cotitură de 
drum, mama îi spuse unuia din pui: 

— Rámii aici, dar nu uita, miine, cînd ai să dai.cu ochii de cumá- 
trul iepure, să-i spui: 

— Bună ziua, cumetre dragă! 

După ce se incredinfá că puiul ştia ce avea de spus, broasca jes- 
toasă porni mai departe şi la răscrucea următoare puse al doilea pui 
să repete: 

— Bună ziua, cumetre dragă! 

Astfel, la fiecare cotitură sau oprire bătrina broască lăsă cite unul 
din pui, pină ce ajunse la o piatră mare şi albă, unde rămase cel de 
al şaselea pui, cel mai mic, dar cel mai iste}, care trebuia să-i strige 
iepurelui de indatä ce-l zărea: 

— Am cistigat! Uite-mă! 

După ce se incredinţă că puii aveau s-o ajute, broasca o luă ina- 
poi spre vizuina lor din pădure, ca să se culce. 

Iepurele, în schimb, se suci si se răsuci toată noaptea şi nu-şi află 
somnul, pind cind aproape de ziuă sofia lui il certă: 

— Nu crezi că eşti caraghios? Cind s-a mai pomenit ca o broască 
ţestoasă să bată un iepure la alergat? Linişteşte-te, totul o să meargă 
de minune. 

La ziuă, sosi şi Mustăciosul, prietenul iepurelui, care trebuia să fie 
martor la desfăşurarea intrecerii şi împreună o luară către casa 
broaştei țestoase care-i aştepta în prag. Porniră apoi cu toţii spre 
locul de unde hotăriseră să înceapă cei doi să alerge. 

— Unu, doi, trei, numără prietenul iepurelui şi cei doi o luară la 
picior, iepurele ca o săgeată, broasca, după cum îi era mersul. La 
prima potecă, ea coti şi se îndreptă agale spre casă. 

n vremea aceasta, iepurele alerga de-i pocneau ochii, dar prima 
oară cind se opri să-şi tragă sufletul, auzi lingă el: 

— Bună ziua, cumetre dragă! 

Se uită în dreapta şi văzu un cap de broască ţestoasă. O luă din 
nou la picior, dar nu făcu mult şi auzi lingă el: = = = 
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— Bună ziua, cumetre dragă! 

Si, puţin mai departe: 

— Bună ziua, cumetre dragă! 

Apoi din nou: 

— Bună ziua, cumetre dragă! 

lepurele alerga de-i vijiia capul şi era furios. Nu pricepea cum il 
ajunsese şi-l intrecuse broasca. Îşi făcu vint, cu toată puterea, pina la 
capăt mai era putin si el nădăjduia să i-o ia înainte. Fugea cit îl fi- 
neau picioarele, dar cind ajunse la bolovanul cel alb, care le era 
ţinta, numai ce auzi în faţă: 

— Am cistigat! Iata-ma! 

Sleit de puteri si deznădăjduit, iepurele căzu la pămînt aproape 
fără suflare. 

Acasă însă broasca îşi primi cu drag puii şi-i lăudă pentru treaba 
pe care o făcuseră, bucurindu-se cu toţii că izbutiseră să-l pedep- 
sească printr-un vicleşug pe iepurele cel trufas. 

Nu trecu mult şi iată că veni la ei nevasta urecheatului, plingind şi 
väitindu-se: 

— Zace acasă bolnav şi acum trebuie să plătim rämäsagul! 

— Du-te liniştită acasă, spuse broasca ţestoasă, o să mă mai gin- 
desc ce-i de făcut. Miine o să viu la tine. 

Într-adevăr, ziua următoare se duse să-l vadă pe rivalul învins, îi 
spuse cîteva cuvinte frumoase şi nu luă decit foarte puţin din ceea ce 
i se cuvenea. 

— Un lucru însă nu trebuie să uiţi niciodată de aici înainte: că nu 
e bine să-ţi baţi joc de înfăţişarea altora; trebuie sá ráminem așa di- 
ferifi cum sintem şi bine că este aşa. 
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Hubeane (COASTA DE FILDEŞ) 


Odată, Hubeane a plecat la cimp s-o ajute pe mama lui la cules de 
fasole. În toiul zilei, căldura s-a făcut atit de mare, încît mama şi 
fiul s-au tras puţin la umbră să se odihnească. Intorcindu-se la lu- 
cru, ce să vezi? Printre cuiburile de fasole, găsiră un pui de căprioară 
adormit. Îl prinseră, îl legară, mama il puse la fundul coșului şi faso- 
lea deasupra. Apoi îşi trimise băiatul acasă şi înainte de a pleca îi 
spuse: 

— Dacă cineva pe drum te întreabă ce ai în coş, tu să-i răspunzi, 
„fasole culeasă de mama“, cu toate că în sinea ta ştii că ai o că- 
prioară. 

— Ce cari acolo, Hubeane? se găsi într-adevăr să întrebe un ve- 
cin, aproape de coliba lor. 

— Ce să fie, fasole culeasă de mama, cu toate că în sinea mea 
ştiu că-i o căprioară, răspunse Hubeane liniştit. 

Mama lui îl certă pentru răspunsul lui, dar el nu-și schimbă felul 
de a fi nici atunci, nici mai tirziu. 

Trecurá cîțiva ani, băiatul se făcuse mărişor, asa că tatăl său ho- 
tări să-l trimită cu oile satului la păscut. Zis şi făcut. Hubeane lua în 
fiecare zi turma şi pornea cu ea la păşune. 

Odată, tot umblind pe coclauri, dete peste o zebră moartă, pe 
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. Seara, cind il intrebarä oamenii pe unde fusese cu 
oile, el le răspunse: 
— La stinca albă şi neagră! 
A doua zi, mergind în acelaşi loc, văzu că hienele sfişiaseră zebra, 
iar seara, cînd lumea din sat îl întrebă din nou pe unde păscuse oile, 
el le răspunse tot în doi peri: 

— La stinca hienelor. 

Neinjelegind despre ce vorbea Hubeane, oamenii se luară a doua 
zi după el, să vadă unde duce oile. Cind pricepură că pierduseră un 
vinat bun şi o piele prețioasă, din cauza neghiobiei sau a nepăsării 
ciobanului lor, oamenii il chemarä şi-l inväfarä cum trebuia să as- 
cundă un animal, în cazul că mai găsea vreunul. Îi arătară aşadar 
cum să-l acopere cu crengi şi ce să facă să adune oamenii să-l ia de 
acolo şi să-l aducă în sat. 

In ziua următoare, mergind pe lingă oile lui, ce-i vine lui Hubeane 
în gind? Ia o piatră şi svirr! cu ea după o păsărică, pe care într-ade- 
văr izbuti s-o lovească. O luă apoi şi, după ce-o acoperi cu un mal- 
dăr de crengi, fugi şi făcu atita gălăgie, pină cind ridică tot satul în 
picioare, să vină in pădure să-i vadă isprava. Care nu fu ciuda oa- 
menilor cînd văzură pentru ce-i chemase Hubeane! ÎI invajara iarăşi 
că nu trebuia să-i ia de la treburile lor pentru aşa lucru de nimic. Că 
altădată ar face bine să-şi lege un astfel de vinat de cingătoare şi să-l 
aducă singur acasă. Tinărul făgădui că asa va face. În ziua urmă- 
toare, găsi prin locurile pe unde isi purta oile un cerb. Fără a sta pe 
ginduri, Hubeane işi legă cerbul de briu şi-l tiri astfel pina in sat, fă- 
cindu-i praf şi pielea şi carnea prin toate hirtoapele pe unde şerpuia 
drumul lui. Cind văzură paguba, oamenii îşi puseră din nou miinile 
în cap de necaz, hotärind de data aceasta, ca o vreme, Hubeane să 
plece cu oile insofit de tatăl lui, ca să aibă cine-l povăţui și deprinde 
cu ceea ce avea de făcut în viaţă. Ajungind în dreptul unei stinci 
înalte, Hubeane îi spuse tatălui său că in stinca aceea mai spre virf 
se găsea fără îndoială apă. Cum apa se găsea în puţine locuri în fi- 
nutul acela secetos, tatăl hotări să urce pină la jumătatea stincii, să 
vadă dacă într-adevăr găseşte acolo un izvor. Cind ajunsese sus, Hu- 
beane îi luă părintelui său fringhia, să nu mai poată cobori. Apoi 
fugi acasă şi înfulecă bucăţile pregătite bătrinului pentru masa de 
prinz. Pe urmă umplu oalele cu bălegar şi o luă inapoi spre locul 
unde se aflau vile şi-l ajută pe tatăl său să coboare. Acesta îl întrebă 
de ce fugise lăsindu-l sus fără ajutor, iar Hubeane îi răspunse că 
alergase după o oaie care se pierduse de celelalte. Tatăl şi fiul se în- 
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apoi spre casä. De departe, Hubeane începu să-i dojenească 
pe oamenii părintelui său că nu se mişcă mai repede. El îi certa 
amarnic, intrebindu-i dacă nu ştiu sau dacă au uitat că bucatele lä- 
sate să se sleiască se prefac în bălegar. Ceea ce se dovedi adevărat de 
îndată ce descoperiră oalele ce-i fuseseră pregătite tatălui pentru 
masa de prînz. 

Bănuind că la mijloc fusese tot o mişelie de-a feciorului său, dar 
mai ales-sätul de toate poznele lui, bätrinul se invoi să-l lase pe 
seama unora din căpeteniile satului, care erau mai năprazni 

Intr-o zi aceștia hotárirá să sape, pe locul unde stătea băiatul cînd 
isi pástea oile, o groapă adincä si s-o acopere cu crengi. Dar tocmai 
în ziua aceea Hubeane se duse cu oile în altă parte. 

După citeva zile, la masă îi picurară otravă în fiertura de orez, 
Dar Hubeane luă vasul lui cu mincare și-l puse in faja altuia. 

Sătui de el, căpeteniile tribului chibzuiră mai departe şi hotăriră în 
cele din urmă să tocmească un războinic care să-l ucidă cu o săgeată 
trasä din virful unui copac. 

După ce-i arătară arborele la umbra căruia Hubeane se oprea zil- 
nic pe drumul de întoarcere, căpeteniile il pováfuirá pe războinic să 
caute să desluşească podoaba de pene din părul celui urmărit şi s-o 
ia drept ţintă pentru săgeata lui. În ziua hotáritá se nimeri însă o căldură 
de se aprindea văzduhul. Pe drumul de întoarcere spre sat, răpus de 
osteneală si de căldură, Hubeane se opri, isi scoase coroana de pene de pe 
cap, o agäfä de o ramură a copacului şi se culcă la umbră, läsind oile sá 
pască singure în jur. 

Cind se trezi şi voi s-o pornească mai departe, care nu-i fu mira- 
rea cînd găsi o săgeată otrăvită înfiptă în penele lui! „Dar dacă mi se 
înfigea mie în cap?! Hubeane, Hubeane te-au părăsit cei ce te-au iu- 
bit. Ti-au rămas doar duşmanii! E timpul să te mai plimbi prin 
lume“. 

Zis şi făcut: băiatul o luă cu turma lui cu tot, la drum, Şi-l cău- 
tară căpeteniile pretutindenea. Ar fi dat acum nu ştiu cit să-l vadă . 
pe tînăr intors. Dar urma i se pierduse în pădure ca o umbră care se 
tot lungeste pind n-o mai vezi. De la o vreme, turma se ivi din nou 
in sat. O oifä după cealaltă se oprirá in drum pe la cite o colibă. 
Dar păstorul rămase plecat, flutură-vint prin lume, finindu-se de alte 
şi alte pozne, pe care oamenii au început să le inşire una cite una ca 
mărgelele pe o aţă. 


ee m o 
Ursitoarele (EGIPT) 


A fost odată un rege care nu avea nici un fiu. Inima lui era întris- 
tată din această pen şi el nu înceta să se roage zeilor să-i däru- 
iască un urmaş. În cele din urmă, cerul se indurä și regelui i se născu 
un fiu. Cind se înfăţişară cele șapte hatore! să-i hotărască soarta, ele 
spuseră: „Să moară ucis de crocodil, de șarpe sau de ciine 

Mult s-a întristat regele cind a auzit ce sfirşit îl aşteaptă pe fiul 
lui. 

Se gindi el ce se gindi, apoi puse să i se ridice un palat în virful 
unui munte, îi dete gărzi să-l păzească şi le porunci să nu-l lase pe 
prinţ să iasă din palat. Copilul creştea văzind cu ochii si cînd se făcu 
mare, ieşind într-o zi pe terasa castelului, văzu un ciine de vinătoare 
mergind pe drum în urma unui om. 

— Ce animal e acela care-l însoţeşte pe omul de colo? il întrebă 
prințul pe pajul care-i ţinea de urit. 

— E un ciine de vinătoare, înălțimea ta. 

— Să mi se aducă unul la fel, ceru prinţul. 

Pajul se duse şi-i spuse regelui dorinţa fiului său. Regele se gindi 
ce se gindi, apoi porunci: 


! Ursitoare. 
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— Duceţi-i un cäfelus tînăr, pentru ca inima lui să nu se intris- 
teze. 

Aşa se întimplă că prinţul primi un căţel de vinătoare pe care îl 
crescu şi care nu-l mai părăsea niciodată. 

Cînd se făcu mare şi trupul lui dobindi putere, prinţul îi trimise 
vorbă printr-un sol tatălui său: „De ce să zac aşa ca un trintor? 
Dacă viaţa mi-a hotărit trei soarte triste, eu să Au mai fac nimic? 
Oricum, soarta işi va împlini voia, iar eu pe a mea!“ 

Auzind cuvintele prinţului, regele îi dădu dreptate, astfel încît din 
ziua aceea i se incuviinfä să înveţe a minui toate armele, iar cînd do- 
bindi destul mestesug în fiecare, primi bani şi merinde si fu însoţit 
de slujitori pînă dincolo de hotarele de răsărit ale ţării. Ciinele lui 
nu-l părăsea niciodată. 

Ajuns aici, însoțitorii lui îi spuseră: 

— Du-te unde doreşti! 

A străbătut prinţul locurile umblind după vinat, pina cînd ajunse 
în apropierea palatului prinţului de Naharinna. Întimplarea făcea că 
prințul nu avusese decit o singură fiică pe care o închisese într-un 
castel cu şaptezeci de ferestre ce se aflau la o înălțime de șaptezeci 
de coţi! de la pămînt. Tatăl ei hotărise că nu o va da de soţie decit 
celui care va izbuti să ajungă în zbor pina la ferestrele ei. 

Cind ajunse in apropierea castelului fetei, prinţul egiptean găsi o 
mulţime de alţi prinți, care isi pierdeau vremea pe sub ferestrele ei 
doar, doar vor izbuti să ajungă să-i cistige inima. 

Cind văzură că mai soseşte un străin, ci il intrebarä cine e. Prinţul 
insă nu voia să-şi dea în vileag obirsia şi le spuse: 

— Sint fiul unuia din acei soldaţi ce mina carele de luptă in ţara 
Egiptului. Mama mea a murit şi tatăl meu şi-a luat o altă nevastă, 
care m-a urit cînd s-au născut alţi prunci in casa lor. De răul ei am 
fugit în lume. 

Prinții străini îl luară atunci pe frumosul tînăr, il duseră cu ei in 
casa unde erau gäzduifi, il trimiseră să se imbäieze, îi dădură parfu- 
muri şi uleiuri să se ungă şi-l poftiră să rămînă cu ei. 

— Ce faceţi aici? îi întrebă prinţul egiptean, 

— Ne pierdem vremea încercînd să zburăm şi să ne inälfäm pînă 
la ferestrele fiicei prinţului de Naharinna. Cel ce va ajunge la ea o va 
dobindi de nevastă. ‘i 


Y Un cot = circa 0,75 m. 
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mă voi încredința zeilor şi apoi vă voi însoți la zbor, le räs- 
noul venit. 
Se trase apoi deoparte şi se uită la ceilalți. În vremea aceasta prin- 
îşi ci ochii de sus de la geamuri la cei de jos şi privirile-i 
rămaseră afintite la prinţul egiptean. 
„Zilele venirá si zilele trecurä. După citva timp, prinţul egiptean se 
inälfä si el în zbot, atinse geamurile prinţesei, şi ea îl imbrăţişă din 
adincul inimii. 
De îndată vestea cea bună că un tinăr ajunsese la ferestrele fetei 
fu dusă prinţului de Naharinna. Acesta întrebă: 
— Fiul cărui prinţ era? 
— Al unui soldat egiptean, care conducea carele de luptă şi care a 
fugit din Egipt din pricina mamei sale vitrege. 
O minie mare il cuprinse atunci pe tatăl prinţesei si el chemä de 
îndată un sol prin care trimise vorbă tinărului: 
— Sá plece indatá inapoi! Ce crede străinul acesta că voi da fata 
după un fugar din Egipt? Să plece inapoi. 
Dar prinţesa il intimpiná pe sol şi-i spuse la rindul ei: 
— Jur pe viaţa marelui Ra Harmaki, că nu voi mai minca, nu voi 
mai bea si că voi muri dacă va fi izgonit tinärul acesta! 
Solul se duse şi-i spuse regelui ce auzise de la fiica lui, iar acesta 
4 hotărî să trimită pe cineva să-l ucidă pe indräznequl tinär, in timp ce 
se afla la ea în casă. Dar fiica regelui îi trimise din nou vorbă tatălui 
ei: 
— Pe viaţa zeului Ra! Dacă va fi ucis, la apusul soarelui voi fi si 
eu moartă, nu voi mai indura viaja o oră, despărțită de el, 
l Auzind aceste cuvinte, regele porunci să vină tinărul, pe care il cu- 
prinse teama cînd se văzu in faja tronului. Dar regele îl luă, il im- 
f brăţişă şi-i spuse că este pentru el ca un fiu. Apoi il puse să-i poves- 
tească cine e, iar prințul egiptean ii spuse tot ceea ce le spusese şi ce- 
lorlalfi. Cu toate acestea, regele ii dădu fata de soție, o casă, supuși, 
f cimpii întinse, animale şi multe alte lucruri de preț. Zilele au venit, 
zilele au trecut si după un timp tinărul îi povesti soției sale prevesti- 
rea ce-i intuneca viața: 
— Sint predestinat să intimpin trei soarte rele: crocodilul, şarpele 
şi cîinele. Fi 
Atunci sofia lui se sperie foarte tare şi-i ceru să ucidă cîinele, Dar 
el îi răspunse că e cîinele pe care-l crescuse de mic si că nu va face 
niciodată acest lucru. Atunci soţia lui hotări să nu-l mai lase să iasă 
nicăieri singur. Dar, după un timp, tinerii se gindiră să călătorească 
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meargă in Egipt. Cum ajunseră aici, poposiră o vreme într-un 
oraş în apropierea Nilului. Curind însă, un crocodil uriaş ieşi din 
apele fluviului şi se îndreptă spre cetatea în care se afla prinţul. Însă 
„cei din jurul tinárului prinserá de veste şi inchiserä crocodilul punin- 
du-l sub paza unui uriaş care nu pleca nicăieri decit noaptea, cind 
crocodilul dormea. 

i aşa au trecut luni. 

tr-o seară, inainte de a se culca, soţia prinţului umplu un vas cu 
lapte şi-l aşeză lingă tinärul ei soţ. Peste noapte, un şarpe ieşi de sub 
pămint şi se indreptä spre prinţ să-l muşte. Roabele impinseră însă 
şarpelui vasul cu lapte, acesta bău pină se sătură, apoi se răsuci cu 
burta in sus şi rămase asa nemișcat, iar sofia prinţului egiptean il 
făcu mici bucăţi cu lancea. 

— Vezi, îi spuse ea bărbatului ei. Zeul tău ţi-a dat în miini una 
din soartele tale. Poate fi le va da şi pe celelalte. 

Prinţul aduse jertfă zeului, căzu în genunchi în faţa lui şi-i prea- 
mări puterea. 

Zilele au venit, zilele au trecut. 

În cele din urmă, prinţul a pornit să se plimbe în împrejurimi. 
Cum nu ieşea niciodată singur, plecă şi de data aceasta însoţit de 
cline, Acesta începu să alerge in fata lui şi fără să-şi dea seama il 
duse pe prin} din nou în apropiere de Nil. Crocodilul ieşi din valuri, 
dar uriaşul apăru la timp ca să-l apere pe prinţ. Crocodilul însă îi 
spuse: 

— Degeaba încerci să scapi de mine. Să-mi juri acum că ai să-l 
omori pe uriaş şi dacă nu vei face aşa să ştii că ai să-ţi vezi moartea 
cu ochii, 

— De ce să-l omor pe cel care a vegheat asupra mea? întrebă 
prinţul. 

Dar crocodilul îi răspunse: 

— Atunci să fi se împlinească soarta! Dacă pina la apusul soare- 
lui nu-mi vei face jurämintul, o să-ţi găseşti moartea. 

Ciinele însă, care se afla acolo, fugi repede acasă căutind-o pe so- 
tia prinţului. O găsi smulgindu-si părul din cap de deznădejde. Fără 
întirziere o trase, poftind-o parcă să-l urmeze. Ea isi luă atunci lan- 
cea cu care ucisese şarpele, urmă cîinele si se ascunse in păpuriş 
aproape de locul unde se afla soţul ei. Acolo nu incetá să roage zeii 
să-l ocroteascä. 

Cind st făcu seară, crocodilul ieşi din nou din apele Nilului şi-i 
spuse prinţului: 
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Jură-mi că-l vei ucide pe uriaş, altfel te voi tiri în fluviu şi-ţi 
vei găsi moartea. 

— De ce să-l ucid pe cel care a vegheat asupra mea? întrebă din 
nou prinţul. 

Crocodilul îl duse atunci spre locul unde era ascunsă sofia lui şi 
cînd deschise botu-i uriaş ca să-l nimicească, ea străpunse lighioana 
cu lancea, iar uriaşul se aruncă asupra lui şi-i luă zilele. 

— Vezi? Zeul ţi-a dat a doua soartă in miini şi ţi-o va da si pe a 
treia, îi spuse prinţesa soţului ei 

Acesta aduse din nou prinos zeului şi-l slăvi din adincul inimii. 

Zilele au venit, zilele s-au dus şi iată că au pătruns în ţară duş- 
mani care nu erau alţii decit prinții străini ce veniseră s-o pefeascá 
pe fiica prinţului de Naharinna şi care se întorceau să se răzbune 
acum pe cel socotit de ei un netrebnic. Primul lucru ce făcură a fost 
să-l gonească de la tron pe bătrinul prinţ Naharinna, Dar nu uitară 
să-l întrebe unde se ascund fiica şi ginerele lui. 

— De unde să ştiu eu? le răspunse bätrinul rege. Vinează prin 
țară. 

S-au sfătuit atunci cu toţii şi apoi s-au împărţit în mănunchiuri 
mici si au început să bată toate ţinuturile ca să-i găsească pe cei doi 
sofi, jurindu-si unul altuia că cei ce vor da peste ei să-l ucidă pe 
prinţ şi să facă ce-o vrea cu prinţesa. Cel care-i văzu primul a fost 
uriagul si el îi spuse prinţului: 

— Vin asupra ta şapte fii de regi din ţările învecinate. Sint prea 
mulţi. Fugi şi ascunde-te. lar eu mă voi întoarce în fara fraţilor mei. 

Atunci cei doi soţi, impreună cu ciinele, se ascunserä într-o peş- 
tera. Trecurá prin faţa lor şase din prinții străini cu soldaţii lor si se 
depărtară. Însă după ce trecu şi al şaptelea, cîinele ieşi din peşteră şi 
începu să-l latre. Atunci, recunoscind lătratul ciinelui, prinții se în- 
toarseră şi se năpustiră la intrarea în peşteră. Prinţesa se aruncă în 
faja soţului ei ca să-l apere si o lance o străpunse. Pe unul din prin- 
fii străini cîinele il sfisie cu dinţii, iar pe un altul îl ucise prinţul egip- 
tean cu lancea. Dar toţi ceilalţi se repeziră asupra prinţului şi asupra 
ciinelui şi-i culcară la pămint cu lovituri de lance. Apoi îi scoaseră 
din peşteră şi-i lăsară afară. După ce dispăru si ultimul din prinții 
vecini, prinţul rănit mai deschise o dată ochii, îşi văzu lingă el soţia 
şi cîinele fără viaţă, apoi spuse cu un geamăt: 

— În adevăr soarta se împlineşte. De cind am fost mic, ursitoa- 
rele şi-au spus voinţa: să mor datorită ciinelui şi iată că s-a implinit. 
Ciinele m-a dat in mina duşmanilor. Eu sint gata să mor, căci nu 


pot indura viaţa fără aceste două fiinţe, dar vă rog, o zei, să-mi daţi 
un mormint în lumea aceasta şi răspuns bun în faja judecății ves- 
nice. 

Rugăciunea prinţului fu auzită de cei nouă zei mari, 

— Merită o mare răsplată aceşti doi soţi pentru dragostea ce 


purtat-o în viaţă, spuse Ra Hamarki, lar mama zeilor întări: 
— În adevăr, merită cea mai mare răsplată aceşti sofi pentru dra- 
gostea lor nejármuritá! 
Atunci se arătară cele şapte hatore: 
— Destinul s-a împlinit. 
Fie ca acum cei doi soţi să revină la viaţă! 
u reîntors printre cei vii, 


Şi din clipa aceea prinţul si prinţesa 


> 


Pasárea (ETIOPIA) 
Holawaka 


Tráia odatá un om pe nume Wak care s-a gindit odatá sá trimitá 
oamenilor vorbă cum să-și păstreze nemurirea. S-a gindit mult Wak 
cine să fie crainicul unei ştiri atit de însemnate pentru toţi oamenii. 
Pină la urmă, s-a oprit la o pasăre frumoasă, albă, care s-a și numit 
Holawaka, adică oia lui Wak, după strigătul pe care-l scotea si care 
semăna cu un behăit de oaie. 

— Du-te si spune-le oamenilor, din partea mea, că atunci cind se 
vor simţi bătrîni şi lipsiţi de puteri, să iasă din pielea lor, s-o lase pe 
cea veche, s-o schimbe, şi vor întineri de fiecare dată, vor trăi veş- 
nic. Lor le este hărăzit acest dar. Să le spui oamenilor asta din par- 
tea mea. 

— Am înţeles, mărite Wak, zise pasărea şi fără să mai aştepte 
ceva îşi lua zborul. 

Din cind în cind, se mai oprea pe drum, ca să se odihnească şi să 
mai ciugulească cîte ceva. 

Cu prilejul unui popas, pasărea văzu de sus, din virful unui copac, 

„cum un şarpe tocmai se ospăta cu o pradă prinsă atunci. Mirosul de 
carne îi făcu mare poftă lacomei făpturi, care intră pe dată în vorbă 
cu şarpele: 

— Nu vrei să-mi dai si mie să gust din prada ta? 
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= — De ce să-ţi dau? se supără şarpele, M-ai ajutat s-o prind? 

— Nu, dar poate că fi-as putea dărui şi eu ceva în schimb, îi räs- 
punse pofticioasa pasăre, gata să se năpustească asupra prăzii şarpe- 
lui 


— Binişor, Holawaka, o potoli el. Să aud intii ce mi-ai putea dă- 
rui tu. 

— Uite, te-aş învăţa ce să faci ca să rămii veşnic tînăr, se invoi 
pasărea facind pe grozava. 

— Cum asta, voi să afle şarpele, dintr-o dată curios, de unde ştii 
tu o asemenea taină? 

— De la marele Wak, îi scăpă păsării, care nu ştia cum să ajungă 
mai repede la mincare. El m-a trimis să le vestesc oamenilor cum isi 
pot păstra tinereţea şi viaţa. 

— Şi cum şi le pot păstra? 

— Schimbindu-şi pielea atunci cînd imbátrinesc şi le scade pute- 
rea. 

Şarpele nu spuse nimic ci-i lăsă păsării intreaga pradă din care 
abia gustase şi se strecură tăcut în pădure. 

Wak însă, care văzuse trădarea neghioabei păsări, o pedepsi ca 
veşnic să sufere de dureri de pintec şi astfel să nu se bucure nicio- 
dată de hrană. 

Oamenilor, Holawaka nu ajunsese să le transmită mesajul marelui 
zeu. De aceea ei rămaseră muritori, în vreme ce şarpele îşi schimbă 
în fiecare an pielea şi trăieşte si nu imbätrineste decit cu greu. 


38 


RT 
Oniame (GHANA) 


Cu multă multă vreme in urmă, Oniame, marele zeu, trăia pe pa- 
mint, in mijlocul oamenilor care-i puteau cere oricind ajutor. Dar 
tot atunci viefuia si o bătrină, care se purta rău cu marele zeu. 

— De ce faci asa? De ce eşti cicâlitoare? De ce mă batjocoresti? 
Într-o zi o să mă ridic în cer şi n-o să mă mai vedeţi, spunea 
Oniame de fiecare dată. 

Dar baba nu voia să înţeleagă şi zilnic pricinuia necazuri marelui 
zeu pina cind într-adevăr, marele zeu s-a înălțat in văzduh şi dus a 
fost de pe pămint. Oamenii s-au miniat foarte tare cînd au văzut că 
Oniame i-a părăsit si s-au năpustit asupra babei. Înspăimintată, ea 
şi-a strins copiii şi nepoţii şi le-a poruncit să adune multe pietre de 
rîu, să le pună una peste cealaltă, ca să ajungă la Oniame şi să-l 
aducă inapoi. Copiii şi nepoţii au pus într-adevăr piatră pe piatră, 
pînă cînd nu a mai rămas decit una singură de adăugat ca să ajungă 
la marele zeu. Au căutat pretutindeni, dar n-au mai izbutit să gă- 
sească nicăieri acea piatră de care aveau neapărat nevoie. S-au dus şi 
au întrebat-o pe bătrină ce să facă. 

— Luaţi una de la mijloc şi puneţi-o în virf, i-a sfătuit ea. 

Aşa au şi făcut. Dar, în clipa următoare, totul s-a prăbuşit la pă- 
mint, ucigind oameni si animale. De atunci, nimeni n-a mai putut 
ajunge vreodată la Oniame. 
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Copilul (GUINEEA) 
ananasului 


Trăia odată o pereche de oameni care isi doriseră mult un copil şi 
nu-l dobindiserä. În durerea ei, soţia se duse la o femeie bätrinä din 
sat să-i ceară ajutorul. Aceasta îi spuse: 

— la-o pe drumul care se întinde drept în faţa ta si după ce ai 
străbătut o bună bucată ai să ajungi la o răscruce. Apuc-o spre 
stinga si vei da peste o livadă plină cu ananaşi. Unul din aceştia iți 
va spune: „Culege-mă! Culege-mă!“, dar tu nu culege din acesta, ci 
din cel care-ţi va spune „Nu mă culege, nu mă culege!“ la ananasul 
acasă si ascunde-l in spatele cäldärii voastre de apă. În trei zile ai să 
auzi fipind: „Mamă, mamă“ si vei găsi un copil în spatele căldării. 
Ta-l şi să fie al vostru. 

Femeia făcu intocmai cum o învățase bătrina. Trecuseră trei zile 
cînd se trezi strigată „mamă, mamă!“ şi găsi un copilas de toată fru- 
musefea în spatele vasului cu apă. Îl luă în braţe, il spălă şi-l legänä 
împreună cu bărbatul ei, pind ce copilul crescu şi se putea avea ná- 
dejde în el. 

Intr-o bună zi, cei doi sofi plecară la cîmp, luînd cu dinsii si o 
fată care locuia cu ei şi-i ajuta în gospodărie. Copilul rămase acasă, 
aşezat într-o bäifä cu apă şi avind ca jucărie o ploscă micuță. O 
vreme el frecă şi lustrui plosca, apoi o asezä pe o grămadă mare de 
vreascuri ce se afla lingă el. 
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“Nu trecu mult si fata, pe care o chema Adene, se întoarse purtind 
o grămadă de vreascuri pe cap. Obosită peste măsură, ea aruncă 
vreascurile peste vechea grămadă de crengi uscate, fără să vadă 
plosca copilului. Jucăria lui se făcu fändäri. El văzuse însă cele in- 
timplate şi incepu să plingă. Adene se supără şi-i spuse copilului 

— Ce faci atita gălăgie pentru nimic? Ce-ai päfit? Oare sînt copiii 
de ananas atit de mofturoşi? 

Copilul se simţi rănit de cuvintele Adenei şi uitindu-se după 
mama şi tatăl lui începu să cinte: 


Adene căra un brat de vreascuri de foc, 

Adene l-a lăsat să cadă pe plosca mea, 

Adene mi- is: N-ai decit să mă spui, dacă vrei, 

Adene mi-a zis că nu sint un pui de om, 

Adene mi-a spus că sînt un copil de ananas 

Asa că mă duc in jara ananasilor, Adene, oh, Adene, Adene! 


În vremea aceasta, tatăl si mama copilului plecaseră de la fermă şi 
se îndreptau spre casă. Auzind cintecul, se opriră să-l asculte puţin. 
Apoi pricepură că ascultă însuşi glasul copilului lor, iar tatăl începu 
să alerge cit il ţineau picioarele spre locul de unde se deslugea cinte- 
cul. Pe măsură ce alerga, auzea cintecul din ce în ce mai limpede şi 
izbuti să priceapă cuvintele. Ajungind acasă, întrebă fata ce se intim- 
plase, iar ea le răspunse că nu se intimplase nimic, că numai atunci 
copilaşul iesise in faţa porţii. Din cintec tatăl pricepu că Adene îl ră- 
nise cu vorbe urite si că din pricina aceasta fugise de la ei. Cum se 
uita el în toate părţile, văzu copilul dispărind la orizont. Se puse 
atunci omul pe alergat, mai mai să i se oprească inima. Dar copilul 
ajunsese la grădina de ananaşi. Tatăl mai izbuti doar să-l prindă de 
par, dar rămase cu un smoc in mină, căci copilul însuși se făcuse ne- 
văzut în arborele de ananas. 

Smocul acela de păr omul şi-l lipi de piept si 

Se spune că de aceea bărbatul are păr pe piept. 


pit a rămas, 


4 


(KENYA) 


Era o zi foarte caldă, cînd un cird de fete o pornirá spre plajă, sá 
adune scoici. Una dintre ele găsi o scoică minunată, cu ape albastre 
şi verzi în sideful strălucitor. Temindu-se să n-o piardă, fata puse 
scoica sus pe o stincă, cu gindul s-o ia înainte de a pleca, Dar uită 
de ea şi nu-şi aduse aminte c-o lăsase pe stincă decit după ce trecu- 
seră de aceasta. În zadar le rugă pe celelalte fete să se întoarcă îm- 
preună cu ea să-și ia scoica. Ele nu se invoirá s-o însoţească, dar îi 
făgăduiră în schimb s-o aştepte. Astfel incit fata făcu singură cal 
întoarsă, cintind încet pe drum. În vremea aceasta, pe stincä se 
zase un zimwi, care-o aştepta şi-i spuse cînd o zäri: 

— Apropie-te, n-aud ce spui! 

Fata mai fäcu cifiva pasi, cintind mai departe: 

— Se face tirziu! Lasă-mă să-mi iau scoica pe care am uitat-o! 

Zimwi zmeul îi spuse din nou: 

— Apropie-te mai mult, tot n-aud ce spui! 

Copila făcu ceea ce-i ceruse dihania, dar cînd ajunse în dreptul ei, 
zmeul o apucă şi-o băgă în toba pe care-o purta totdeauna cu el. 
Avind înfăţişare omenească, zimwi-ul străbătea satele şi cînd se 
oprea şi bătea toba, fata dinlăuntru incepea să cinte. Glasul ei dulce 
fermeca pe toată lumea şi faima toboşarului se întinsese pină de- 
parte: era aşteptat cu nerăbdare în toate satele din ţinutul acela. Azi 
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asa, miine asa, pina cind intr-o buna zi ajunserä si in satul in care 
trăiau părinţii fetei. Auzindu-i glasul, ei isi recunoscură pe dată co- 
pila. Nu spuseră nimic si dădură toboşarului o vadra de băutură ş-a- 
poi încă una, pină ce adormi buştean. Atunci părinţii fetei, desfă- 
cură toba şi scoaseră copila. În locul ei băgară însă un şarpe, viespi 
şi furnici uriaşe, apoi inchiserá toba la loc. Pe urmă se duseră şi-l 
treziră pe zmeu, spunindu-i să se grăbească să ajungă în satul vecin, 
unde era aşteptat la o petrecere. Dar toba nu mai scotea sunetele di- 
nainte şi zimwi-ul se tot întreba care să fi fost pricina. Pină cînd, 
oprindu-se ceva mai tirziu, el o deschise. Şarpele fisni afară şi-l 
muşcă pe zmeu, care muri cit ai zice peste. Din locul unde-si pier- 
duse viaţa răsăriră mai multe vrejuri de dovleac care rodiră mult 
mai repede decit cei obişnuiţi. 

O ceată de copii ce treceau pe acolo se minună de frumuseţea ace- 
lor dovleci: 

— Ce frumoşi sint! strigară ei. 

Şi unul dintre băieţi adäugä: 

— Eu mă duc să aduc iataganul tatălui meu, să tăiem unul şi să-l 
coacem. 

Atunci însă unul dintre dovleci „se supără”, se desprinse din vrej 
şi începu să se rostogolească, luindu-se după copii. Aceştia alergau 
cit îi ţineau picioarele, dar nici dovleacul nu-i slăbea deloc pina ce 
ajunseră cu toţii la malul unei ape. Copiii se rugară de luntraş să-i 
treacă riul şi ajunşi de partea cealaltă intrară alergind în casa unde 
mai marii satului îşi ţineau sfatul. 

— Ascundeţi-ne, salvafi-ne de dovleacul ce ne urmăreşte! strigară 
ei. Un zimwi s-a prefăcut într-un dovleac şi acum ne urmăreşte. 
După ce va trece apa şi va ajunge aici, luaţi-l şi azvirliţi-l într-un 
foc mare! 

Abia terminară copiii ce aveau de spus, că sosea şi dovleacul. 

Se rostogolea pe drum ca vintul, iar cînd ajunse în faţa căpetenii- 
lor satului, întrebă cu glas omenesc: 

— N-afi văzut nişte sclavi ai mei care şi-au părăsit casa? 

— Ce fel de sclavi erau aceia? intrebarä oamenii. Nu ştim cine ar 
fi putut fi sclav la un asemenea stăpin! 

— Spuneţi minciuni, strigă dovleacul înfuriat. Căci i-afi ascuns 
înăuntru! Stai că vă arăt eu vouă! Zicind acestea, voi să se repeadă 
la „oameni. 5 

Însă ei il prinseră şi-l aruncară in focul pregătit. Asa a pierit diha- 
nia răufăcătoare, iar copiii s-au putut întoarce liniștiți la părinţii lor. 
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al 3 
Povestea celor patru 
făcători de minuni 
bs 


A fost odată un băiat căruia părinţii i-au dat numele de Musavili, 
Dar pe cit era de bună mama acestui copil cu el, pe atit era băiatul 
de incäpäfinat ;i rău, fácind inadins pe dos tot ce-l povajuiau părin- 
ţii. Într-o bună zi, el îi ceru mamei sale o pălărie. Ea ii cumpără o 
pălărie scumpă, dar tinerelul o luă şi o zvirli cit colo, spunind că e 
un nimic. Scirbită peste măsură, femeia îi spuse să plece de la ea, să 
se ducă unde vede cu ochii. 

Aşa că Musavili luă drumul pădurii în care orbecăi multe zile şi 
nopţi, pină cind, într-o zi, ieşind din nou la un drum, văzu la o răs- 
cruce un om care ochea, stind în genunchi. Băiatul se apropie de el, 
pentru că era curios să ştie ce ochea omul. Văzindu-l, acesta ii 
spuse: 

— Bună ziua, Musavili. Vrei să ştii in ce fintesc? Uite, sus în vir- 
ful muntelui Kilimanjaro văd un finfar căruia aş vrea să-i retez 
aripile! Dar dacă vrei, hai cu mine şi om călători impreună. 

—Vreau, cum să nu vreau, răspunse Musavili uimit de näzdrävä- 
nia omului şi de faptul că-i ştia numele. Merseră ei o bucată de 
vreme şi iată la o altă răscruce văzură un alt om stind într-un singur 
picior. 

— Vezi tu omul acela? îl întrebă ochitorul pe Musavili. Hai să ne 
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apropiem de el, să-i dibuiesti ciudäfenia. Cind ajunseră destul de 
aproape, Musavili il intreba: 

— la spune-ne şi nouă, omule, dacă vrei, de ce stai într-un picior? 

— laca, stau asa proptit într-un singur picior, pentru că de îndată 
ce l-aș pune jos şi pe celălalt, aş străbate într-o clipă un drum atît de 
lung, că un om obişnuit nu l-ar putea face în ani şi ani de zile. Si, ca 
să vă incredintafi că vă spun adevărul, priviţi pufintel. Zicind aces- 
tea, cocostircul, căci tare semăna cu o pasăre mare de apă, cocofatä 
într-un picior, îl puse în pămînt şi pe celălalt, iar in clipa următoare 
nimeni nu-l mai văzu din toţi cei de faţă. Pasámite făcuse un pas si 
străbătuse toată calea pină în satul părinţilor lui Musavili, căruia îi 
trebuiseră multe luni de zile, ca să ajungă unde se afla acum. În 
clipa următoare insă omul se intoarse din nou şi, infatisindu-li-se, îi 
spuse tinárului: 

— Drumul nostru e încă lung. Dacă vrei poţi să mă urmezi îm- 
preună cu prietenul tău. 

Musavili se învoi şi porniră toţi trei mai departe. Mai străbătură 
ei o bucată bună de drum şi cînd obosiră, hotăriră să se oprească să 
mănince şi să se răcorească lingă o apă. Dar pe cînd stăteau ei așa, 
picotind la umbră, Musavili văzu, nu departe, un om finindu-si nă- 
rile astupate cu mina, Curios, tinărul se apropie de el şi-l întrebă de 
pricina care-l îndemna să-şi astupe nasul. 

— Dacă dau drumul nărilor mele, nu mai puteţi sta pe lingă 
mine, Musavili, îi răspunse ciudatul călător, 

— Rogu-te, arată-ne şi nouă ce se intimplä dacă nu-ţi mai astupi 
nasul. 

Omul se invoi şi lăsă o nara destupatä. În clipa aceea, se porni un 
vint atit de puternic, încit răsturnă într-o clipă copacii din jur şi pe 
cei trei călători. 

— Stai, astupá-fi nasul! îi strigară ei. 

Călătorul se supuse, văzduhul se linişti şi atunci el îi întrebă, ca şi 
ceilalţi, dacă nu vor să-l ia si pe el tovarás de drum, căci nu se putea 
şti la ce le-ar putea fi de folos. Musavili şi prietenii lui se învoiră 
şi-şi urmară împreună drumul. 

După o vreme, la un alt popas, văzură o altă minunäfie: un om 
care se indeletnicea cu dezrădăcinarea unor baobabi bătrîni, pe ca- 
re-i smulgea din pămint ca pe nişte fire de iarbă şi-i vira apoi într-o 
desagă. După ce isprăvi cu toţi copacii cei butucänogi din jur, omul 
ridică cu aceeaşi uşurinţă un deal şi-l viri în desaga lui fără fund. 

Celor patru călători nu le venea să-şi creadă ochilor privind minu- 


năţiile pe care le infäptuia. Dar văzindu-i aşa uluifi, smulgátorul de 
baobabi le spuse: 

— Ce vă minunafi aşa? Acestea sint pentru mine nişte befisoare 
pe care le ridic si le bag cu uşurinţă în săculeţul meu! Sá mă vedeţi 
voi luptindu-mă cu nişte munţi adevăraţi! Dar cine ştie, poate că 
veţi avea și prilejul acesta, nu se ştie la ce voi fi şi eu bun. Dacă 
vreţi, luafi-má cu voi. 

— Vrem, cum să nu, îi răspunse Musavili, socotind că un astfel de 
tovarăș de drum le-ar putea fi de folos. 

Si mai străbătură ei o ţară si cind intrará în următoarea aflară că 
regele acelui tărim pusese la cale o întrecere mare pentru a găsi pe 
cel mai bun călăreț, căruia voia să-i dea fata de soţie. 

Peţitorii se gi infäfisaserä la intrarea în curtea regească, ducindu-si 
fiecare de căpăstru cel mai bun şi iute cal pe care il avea. Cind veni 
rîndul lui Musavili intră şi el împreună cu prietenii săi. Slugile re- 
gesti il întrebară unde îi este calul. Dintre tovarășii lui răspunse 
atunci cel ce stătea într-un picior: 

— Noi n-avem nevoie de cal. Facem drumul pe jos. 

Mai marelui peste slugile regesti nu-i veni să-și creadă urechilor. 
Dar, gindind că omul nu știe despre ce întrecere e vorba, el le spuse: 

— Fiecare dintre peţitori trebuie să aducă prinţesei un burduf cu 
apă de la riul din marginea pădurii. Cel care va sosi primul o va 
primi de soţie. Călare, pe jos, dar să fie primul. 

— Aşa vom face, incuviinfä acela dintre însoțitorii lui Musavili 
care stătea într-un picior. Numai du-ne la coliba pe care ne-aţi härä- 
zit-o ca sá ne odihnim. 

Ajunşi acolo, ei se chibzuiră şi hotăriră ca la întrecere să nu iasă 
din colibă decit alergătorul. Zis si făcut. 

A doua zi de dimineaţă, pefitorii se ingiruirá într-un singur rind, 
toţi călare, în afară de cel ce sta într-un picior, care n-avea cal. Cind 
se sună de plecare, o rupserä toţi la goană dind pinteni armäsarilor, 
După ce se depărtaseră binişor, făcu şi omul fără cal un pas, îi 
ajunse pe ceilafi din urmă și-i gi intrecu. Vázind ce departe au rămas 
în urmă, alergătorul mai făcu un pas, umplu burdutul cu apă şi se 
aşeză la umbră, să se odihnească... Acolo însă il prinse somnul si 
adormi bustean. Așa îl găsi prinţesa, împreună cu toată curtea si cu 
petitorii. Nici una, nici două, ea îi vărsă burduful şi-şi văzu de 
drum. Călăreţii veneau acum din urmă, mulţimea striga numele ce- 
lor mai vajnici care se apropiau de apă. Auzind larma de afară, Mu- 
savili ieşi şi el din colibă şi se uită în zare. De prietenul lor însă, nici 
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“urmă. Atunci chemä ochitorul, care scrutind drumul si văzindu-l pe 
omul lor cum doarme, pe loc apucă un arc şi slobozi o săgeată mi- 
cufä care îl atinse drept in scăfirlie, fără a-i face vreun rău. Omul 
sări în picioare ca ars, văzu lingă el burduful gol si pe toţi pefitorii 
mai-mai ajunşi la curtea regelui. Dar cine se putea pune cu iufeala 
lui? Puse o dată piciorul jos in pămint si ajunse la rîu, unde umplu 
din nou burduful, apoi il mai puse o dată jos si nimeri drept în faţa 
prințesei şi a regelui, înaintea tuturor celorlalţi. 

— N-avem ce face, trebuie să vă dăm fata, spuse regele, cam cu 
jumătate de glas, lui Musavili. Miine dimineaţă o puteţi lua si pleca. 

Pasămite, cei cinci străini nu-i erau deloc pe plac si se gindea să le 
facă de petrecanie peste noapte. Dar soldaţii puşi să le vină de hac 
pina în zori dormeau duşi cînd Musavili il trezi încetişor pe smulgă- 
torul de baobabi, şi-i spuse: 

— Deslusesti tu locuinţa stăpinitorului acestor locuri? 

— Chiar dacă n-o recunosc eu bine, fii pe pace, o să mi-o arate 
ochitorul. 

— Bine. Rugámintea mea este s-o iei si s-o cufunzi in mare. 

Smulgatorul de baobabi făcu întocmai, iar la ziuă, cind se treziră 
soldaţii, ia locuinţa gi toată curtea regeascá de unde nu-i, Puseră cu 
toţii mina pe sulițe si se năpustiră pe urmele celor cinci călători, Dar 
cel ce-şi tinea nárile astupateş nu-și arátase încă puterea; se into 
către soldaţi şi-şi destupá nárile. Într-o clipă virtejul nap 
iscă mătură întreaga armată de acolo, şi vintul nu conteni pînă cînd 
nu zvirli si soldaţii în valurile mării, pe urmele regelui 

Linigtifi si fără alte piedici, ce-i cinci prieteni poposirá în ţara lui 
Musavili, unde ajunseră toţi căpetenii ale unor triburi puternice 
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Cum a pătruns N 
moartea in lume 


Era un om odată într-un craal' ce stătea ceasuri întregi pe impleti- 
¿ura din faţa colibei, cu ochii pierduţi in gol. De cele mai multe ori 
cugeta la toate durerile prin care trecuse. Poate că ceilalţi din satul 
lor, care se afla chiar unde începea jungla, fuseseră si ei näpästuifi. 
Dar nu ca el. Odată seceta fusese atit de mare, încit îi muriseră 
toate vitele. Apoi ii pieriseră copiii. Şi nu de mult, femeia. Nu era 
bătrin. Ar fi putut sá se ducă la un trib, dincolo de riu, să pefeascá 
o alta. Dar nu se dusese. 

Stătea seară de seară nemișcat, cu picioarele încrucişate sub el, şi 
se gindea, pînă ce luna dispărea in desişul pădurii. Încerca să-şi 
aducă aminte de poveştile pe care le auzise, copil, în coliba în care 
se născuse, departe de aici. Le spunea o bunică doftoroaie, poate că 
era chiar străbunică, sau mai bătrină, Căci ea nu ştia nici cind se 
născuse şi nici că avea să moară vreodată. De la ea auzise că oame- 
nii erau veşnici, că moartea se furişase nu de mult în lume, pe un- 
deva, nu se ştia pe unde, şi că trebuia întoarsă de cei ce aveau pu- 
tere asupra ei. 


| Sat african cu case rotunde, avind o singură ușă si nici un fel de geam. 
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Dar cine erau cei ce aveau putere asupra ei? Cind te intilneai cu — 
se intimpla cum se intimplase cu ai | atinsese uşor, în treacăt. 
Sidinte-o data inceta si foamea, si plinsul, si tot. A 

Cine oare avea putere asupra ei? Pe vremea bunicii sale, oamenii 
trăiseră fără moarte. 

Se gindea omul să pornească odată în căutarea colibei unde se 
născuse. Dar nu mai ţinea minte drumul. Şi totuşi, într-o bună zi 
plecă în călătorie, fără să spună cuiva încotro. Pasămite hotărise să 
meargă in faţa lui Bleniba, marele idol al celor din neamul Cavalla, 
să afle de la el sfat si ajutor impotriva morţii. Merse el zile şi nopţi, 
străbătind căi neumblate, căci drumul pină la faţa marelui fetiş era 
greu şi primejdios. Nu se incumetaserä pe el decit căpeteniile triburi- 
lor însoţiţi de mulţi războinici. 

Iată însă că după multă trudă ajunse si omul cel năcăjit la gura 
văii în care se afla peştera sfintă a lui Bleniba. 

Cind păşi înăuntru, nu era nici zi, nici seară, şi călătorul rămase 
inmärmurit de chipul în faţa căruia se afla. Nişte raze de soare rätä- 
cite inainte de asfingit se jucau pe un idol uriaș cu miinile înfipte de 
o parte şi de alta în pereţii stincii. Părea că toată înfăţişarea aceasta, 
cu ochi strălucitori de nestemate sprijină întreaga lume şi că în mi- 
nia ce i se citea pe chip era gata să-l zdrobească pe omul ce tocmai 
venise să i se închine. 

Fusese doar un gînd sau nişte vorbe fără grai, ce se inälfarä spre 
marele idol? 

— Bleniba, idol atotputernic, al celor din neamul Cayalla, dä-mi 
un descintec împotriva morţii. Tu singur mi-l poţi da. Îndură-te să 
faci lumea cum a fost altă dată. 

Soarele fulgeră in ochii imenşi de smarald şi de diamante şi prin 
nu ştiu ce mişcare înăuntrul stincii, o piatră se desprinse de sub 
palma figurii uriaşe, se rostogoli şi căzu la picioarele omului înge- 
nuncheat in faja fetisului. 

— Ia-o şi te du şi astupá cu ea cărarea morţii, păru a auzi cel ve- 
nit de departe, că sopteste cineva pe sub bolțile stincilor. 

— Cărarea morţii, o Bleniba? Dacă aş şti unde se află! Încotro 
s-o apuc? 

— Caut-o, caut-o, caut-o, şuieră curentul din adincimile peşterii, 
pînă cînd totul încetă, soarele se stinse pe chipul fetisului şi noaptea 
învălui figura uriaşului. 

Cind se văzu afară, călătorului i se păru că piatra din braţele lui îl 
trage la pămint de grea ce era. Se minună şi el cum de o putuse 


aduce pînă acolo si se întreba cum avea s-o care mai departe, cine 
ştie cîtă vreme. Se așeză şi încercă sá se gindeascá la ceea ce avea de. 
făcut. Cărarea morţii! „Nu e nicăieri şi e pretutindeni“, gindi omul 
în sinea lui, cercind să pătrundă rostul pietrii ce-i fusese incredin- 
fata. O întoarse pe toate părţile, crezind că va găsi vreun semn pe 
ea. Piatra însă era albă şi strălucitoare, spălată parcă de toate apele 
lumii. 

— Las că ştiu eu unde ţi-e locul, grăi omul tare. 

— Numai să nu gresesti, i se păru că aude lingă el. Se întoarse şi 
cînd colo, o antilopä se tot invirtea in jurul lui privindu-l cu ochii ei 
aurii, 

Omul o recunoscu imediat: 

— Nemla, surioară, de unde vii? 

— Eu? Tu de unde vii, ii intoarse Nemla vorba. Uite, de cind ne 
tot invirtim pe aici imi spuneai şi tu păsul şi ţi-l spuneam şi eu pe al 
meu. 

— Ce pas ai tu? 

— Am şi eu, acum însă vreau să te ajut cu piatra aceea de-o porţi 
în braţe. Ţi-a dat-o Bleniba si tu nu ştii încotro s-o apuci cu ea. 
Asa-i? 

— De unde stii? intrebä cälätorul, dar tot el isi aduse aminte cä 
Nemla antilopa era o mare vrăjitoare şi că avea putere asupra oame- 
nilor şi chiar asupra fiarelor. Şi dacă ştii, cam unde ai crede tu că se 
află cărarea pe care trebuie s-o astup cu piatra aceasta? 

— Uite, aici nu prea departe, tot in jurul marelui fetiş se află si 
cărarea 

— Asta nu cred, antilopă Nemla. Ea trebuie să fie undeva sus, pe 
muntele din care pornesc apele şi care ascunde soarele. Eu tot 
într-acolo pornesc să duc piatra. 

— Fă cum crezi, omule, îi răspunse antilopa. Dacă vrei, te pot 
ajuta după puterile mele. 

ti mulțumesc, Nemla, spuse el. Poate cărăm amindoi povara 
aceasta o bucată de drum. 

Cit ai clipi din ochi, antilopa sări şi ridică piatra, cit era de grea, 
doar cu fruntea, apoi o rostogoli în valea care se deschidea în faţa 
lor. 

—  Opreste! strigă omul. Unde mergem? Încotro ai îndreptat 
piatra? 

— Nicăieri. Se va opri imediat... 

Şi Nemla se ridică deodată pe picioarele dinapoi, incepu să sforăie 


si 


aprig pe nări şi să arunce priviri scinteietoare în jurul ei. Apoi rosti 
ceva cu glas omenesc, dar călătorul nu pricepu ce, şi în clipa urmă- 
toare se făcu nevăzută. Atunci el se repezi după piatră, dar pricepu 
de îndată, plin de spaimă, că antilopa il inselase: rostise un farmec şi 
infepenise pentru vecie piatra pe locul unde se oprise. 

Toate încercările lui şi ale altora mulţi care voiră să-l ajute ca să 
scape lumea de moarte au fost zadarnice, 


Cărarea morţii n-a putut fi astupată şi de atunci oamenii au tot 
murit. 
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Fiii soarelui (KENYA) 


Un om din cei ce vinează sau îşi pasc turmele la poalele muntelui 
Kilimanjaro avea patru fii. Dar, spre durerea, deznădejdea si minia 
acestui tată nefericit, fiii lui se stinseră unul cite unul. Ori boala îi 
răpusese, ori o săgeată vrăjmaşă, ori o năprasnică cutremurare de 
pămint. Mai pe scurt, omul care fusese un părinte atit de fericit, căci 
avusese atitia feciori, rămăsese fără nici unul. 

— Oare ce minie a pus stäpinire pe Iruwa, de mi-a ucis toţi fiii? 
se întreba omul cuprins de durere şi de o mai adincă revoltă. Ce-am 
făcut de l-am supărat pe marele zeu? 

Iruwa, Soarele, marele zeu, fusese necruţător cu Numbe şi acesta 
hotări să meargă pină la marginea pămintului, să-l caute şi să tragă 
© săgeată în el. Zis şi făcut. Se duse la fierar şi porunci să-i facă mai 
multe virfuri de săgeți cu care-și umplu tolba, apoi isi luă arcul şi 
porni la drum. 

Merse omul ce merse, cale lungă spre răsărit, pină cind ajunse la 
un deal intins. Aici se opri, căci văzu in faţă, pe deal, o poartă mare 
la care duceau o mulţime de drumuri pămintene şi de la care plecau 
nenumărate căi cereşti. 

— Oare aici o fi capătul lumii? se minuna Numbe, 

Şi în timp ce sta aşa nedumerit, chibzuind la ceea ce avea de fă- 
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"răsună de un zgomot asurzitor, ca de tropáit de mii de 

pia, care-l făcu pe Numbe să cadă in färinä. Dar zgomotul nu 
ci parcă se intefi, iar în sunetul acesta, Numbe auzi cum 

scrişneşte poarta de pe deal şi văzu o mulţime de bărbaţi frumoşi şi 

strálucitori ca nişte luceferi, ieşind pe poartă si strigind: 

— Repede, deschideţi porţile să treacă regele! Loc, să iasă şi să nu 
nimic în cale! 

Înţelese atunci că zgomotul îl făcuseră acei tineri cu paşii lor, 

De spaimă, Numbe se tiri şi se ascunse într-un desiş, aşteptind 
acolo ceea ce avea să se mai intimple. 

Care nu-i fu mirarea cind văzu cum se deschid larg porţile, făcînd 
loc unui tinăr într-un nimb de aur, care răspindea în jur o lumină 
orbitoare. Cel Strălucitor era atit de frumos, atit de neinchipuit de 
frumos, încît Numbe se simţi copleșit şi uită pentru ce venise. 

Trecu din nou o armată de tineri şi răsună încă o dată: 

— Loc, să treacă regele! 

Primii însă se opriră şi adulmecind în stinga şi în dreapta strigară: 
— Miroase pe aici a pămintean, cine se ascunde primprejur? 

Cäutarä ce cáutará şi găsindu-l pe Numbe il aduseră in faţa Celui 
veşnic strălucitor: 

— De unde vii şi pentru ce-ai făcut drumul încoace? îl întrebă el. 

— Numai durerea, doamne, durerea m-a gonit de acasă. Mi-am 
spus: să mă duc să mor şi eu în pădure. 

— Cum râmine atunci cu săgeata pe care ai vrut s-o tragi în 
mine? Uite, trage-o acum! 

Dar Numbe nu cuteză nici să se miste. 

— Iti vrei copiii înapoi, asa-i? 

— Da, doamne, asta e ceea ce vreau! 

Iruwa se intoarse atunci şi-i arătă lui Numbe pe fiii săi, care se 
aflau cu toţii in ceata scinteietoare ce-l insofea pe marele zeu. 

— la-i, eu tii dau înapoi, grăi Cel strălucit. 

Dar cind isi aruncă Numbe privirea la feciorii lui, încremeni de ui- 
mire: erau atit de frumoşi, atit de puternici şi strălucitori, încît cu 
greu îi putu recunoaşte. 

— Ei sint, oare, băieţii mei? 

— Iaţi-i, porunci Iruwa. laţi-i, şi pleacă cu ei! . 

Numbe însă căzu atunci cu faja la pămint şi strigă: 

— Nu, doamne, nu mi-i da inapoi, sint ai tăi şi eu te rog în ge- 
nunchi să-i păstrezi lingă tine. 

— Bine, făcu Iruwa, du-te şi vei primi pe drum tot ce-ţi este de 
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trebuinfá, iar acasă ai să dobindesti alţi feciori. 

Numbe luă drumul inapoi şi-şi găsi calea presărată cu atita vinat, 
încît îi ajunse să se hrănească şi să adune si atifia colfi de fildeş, in- 
cît abia îi putu îngropa. Cind ajunse acasă strinse vecinii şi se duseră 
cu toţii să aducă fildeşul. $i astfel, întreg craalul a scăpat de sărăcie. 
lar după ce s-a scurs anul, lui Numbe i se născură alţi şi alţi feciori, 
în mijlocul cărora a trăit fericit pînă la adinci bătrineţe. 


a 


PR RA 
Maruwa iati 
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Părinții au trimis-o pe Maruwa, împreună cu surioara ei, să pă- 
zească un cimp de mazăre, înainte de culesul ei. Căldura era insă 
foarte mare si într-una din zile, Maruwa o lăsă cîteva clipe pe su- 
rioara ei singură, si se duse să-şi potolească setea in apa lacului Ki- 
ningo, ce se afla in apropiere. in vremea aceasta, se apropiaseră de 
cimpul lor o puzderie de maimuțe lacome, care se şi năpustiseră să 
înfulece mazărea. Surioara Maruwei se temu să gonească maimugele, 
care erau mult mai mari şi puternice decit ea. Aşa că se piti după un 
tufiş, iar cînd se întoarse Maruwa găsi tot cimpul mincat şi pustiit 
de blestematele jivine! Gindindu-se la ce o aștepta acasă, după o 
asemenea ispravă, care le lăsa cogarul gol şi burtile fláminde, Ma- 
ruwa, nici una, nici două, fugi şi-şi făcu vint în lac. Surioara ei se 
duse plingind acasă si povesti mamei lor cele intimplate. Sármana fe- 
meie nu aşteptă să termine fetița vorba si se năpusti cit putu de re- 
pede la malul lacului ca s-o prindă în viaţă pe Maruwa. Într-adevăr, 
aceasta incă nu se cufundase în apele cristaline ale iezerului: plutea 
deasupra ca o frunză uşoară purtată de vint. Mama ei, străpunsă de 
durere, se zbătea amarnic pe mal. Nu ştia să inoate si nu putea să-și 
salveze fata, care rămăsese încă la suprafaţă, astfel încit o auzi 
foarte bine pe mama ei, cind aceasta îi striga: 
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- Maruwa, opreste-te, > w 
Maruwa, întoarce-te, pa" 
` Nu-ţi pese de boabe, 
Alta mazăre pune-vom! 


Dar Maruwa răspunse: 


Eu nu! Eu nu má-ntorc! 
Maimujele mazărea au mincat 
Si fläminzi ne-au lăsat. 
Läsat-au grädina pustie, 
Jar eu má tem să rámin vie! 


In zadar cinta si striga mama ei, Maruwa nu-i dädu ascultare si se 
cufunda incet in apele albastre. Dar cind ajunse in fundul lacului, 
spre uimirea ei, gäsi aici lume multä, care se adäpostea in colibe ase- 
mänätoare cu cele pe care le stia de acasä. Fiecare din cei cu care se 
intilni voia s-o opreascä si s-o ospäteze cu ce avea mai bun. Dar fata 
nu primi nimic, iar cind gazdele o intrebau ce ar dori sä mänince, ea 
se gindi să ceară ceva ce cu greu s-ar fi putut afla acolo, asa că 
spuse: 

— Vreau fructul amar şi iarba de leac! 

Aşa a trăit Maruwa multe zile, adăpostindu-se în locuinţa unei bă- 
trine, pe care o fetiţă o ajuta la treburile gospodăriei. Copilija babei 
se ducea aproape în fiecare zi să cosească iarbă pentru capre, Văzind 
aşa, Maruwa se rugă de bătrină s-o lase să se ducă şi ea la cosit. Bă- 
trina se invoi, dar îi spuse că nu era nevoie s-o ajute cu nimic pe fe- 
tiță. Plecară, aşadar, amindouă, dar departe de a o asculta pe bă- 
trină, Maruwa se apucă ea de cosit şi de adunat iarba, pe care o 
aduceau apoi acasă. Tot aşa făcu ori de cite ori era de adus apă sau 
vreascuri din pădure. Fetiţa o indrági pe Maruwa, şi într-o zi îi 
spuse: 
= Să nu rámii aici, Maruwa. Ai să te obisnuiesti cu timpul şi cei 
de aici o să te pună la tot felul de munci grele. Mai bine du-te la ba- 
trînă si spune-i că fi s-a făcut dor de casă. Dar ai grijă, dacă te in- 
treabă pe ce cale vrei să te întorci, dacă vrei prin apă sau prin foc, 
tu să spui: „Lasă-mă să mă întorc prin apă, măicuţă!” 

Maruwa îi mulţumi fetiţei şi de îndată ce i se ivi prilejul o rugă pe 
babă s-o trimită înapoi. Aşa se şi întîmplă: bătrina o aruncă în fin- 
tina din ocolul vitelor şi pină să se dezmeticească, Maruwa se po- 
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meni în lumea pămintenilor, vie si nevătămată, ba mai mult, acope- 
rită cu tot felul de lanţuri si podoabe. Fata porni spre coliba lor şi 
se ascunse în ocolul vitelor. Nu după multă vreme mama ei veni să 
ia ciubárul de lapte. Mare-i fu bucuria cînd îşi găsi fata acolo. Voi 
s-o ia în braţe, dar Maruwa îi strigă: 

— Nu-mi atinge podoabele, mamă! 

Femeia se duse atunci fuga la bărbatul ei: 

— Hei, Mbonyo, du-te şi adu-mi ciubărul de lapte! strigă ea. 

Omul nu prea înţelese de ce îl trimite nevasta la o treabă fe- 
meiască, dar se duse. Cind isi găsi fata în ocolul vitelor, voi s-o 
stringă la pieptul lui, dar ea nu-l lăsă nici pe el să se atingă de po- 
doabele ei. Omul plecă atunci şi aduse fetei, ca semn de bun venit, o 
oaie mare şi grasă. Maruwa ieşi în curtea casei lor şi după ce tatăl ei 

infäfisä oaia, pe lingă părinţi, îi urară bun sosit toţi oamenii din 
sat. 

Văzind-o însă încărcată cu atitea lanţuri şi podoabe, pe fata unor 
vecini o cuprinse o pizmă atit de mare incit, după ce ascultă poves- 
tea Maruwei, nici una nici două, se duse dete drumul în undele 
lacului Kiningo. Ajunse şi ea în aceleaşi locuri şi la aceeași bătrină la 
care fusese si Maruwa. Dar, în loc s-o ajute pe fetiţa bătrinei, ea le- 
nevea cit era ziulica de lungă. În cele din urmă, fetiţa sătulă de ase- 
menea trintorifä, o sfătui ca şi pe Maruwa să se ducă să-i ceară bă- 
trinei invoirea să plece si să aleagă calea apei pentru a ieşi la lumina 
pämintului. Fata cea pizmaşe însă n-o ascultă şi-i spuse bătrinei că 
vrea să iasă de acolo pe calea focului. Bătrina îi făcu pe voie şi o 
aruncă în foc, iar cind ajunse pe pămint, focul intrase şi în trupul ei. 
Maruwa voi s-o intimpine, dar nu fu chip, căci orice atingea fata 
aceea se aprindea şi se prefăcea în scrum. Alerga nefericita şi se ruga 
de toate riurile să-i ia flacăra ce o mistuia, dar apele nu voiau s-o 
primească pina ce, in sfirşit, ajunse la Namuru, zeul ocrotitor al rîu- 
lui Sere, in care fata isi sfirşi zilele. Se spune că în riul acela i s-a 
stins jarul si că toţi cei ce ştiu de intimplarea aceasta se feresc să bea 
din apele lui. 


59 


Arborele cerului (KENYA) 
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Trăia odată, intr-un craal, o fată frumoasă si harnică pe care o 
chema Chicialundu. Într-o zi, în timp ce tăia iarbă pentru vitele pă- 
rinților ei, fata, din nebägare de seamă, căzu într-o groapă adincă pe 
care n-o văzuse, căci era acoperită cu verdeață, Prietenele care o in- 
sojiserá o auzirá strigind, mai întîi deslusit, din răsputeri, apoi mai 
slab şi tot mai slab, pînă cînd sunetul glasului ei se pierdu în mur- 
murul vintului printre ierburi. 

Pasămite, prăbuşindu-se in adincuri, fata trecuse prin cele trei tă- 
rimuri ale morții şi tîrziu se oprise în ultimul, cel din care paminte- 
nii nu se mai întorc, nici să-i vadă pe cei vii. În clipa cind fata ajun- 
sese la locul acela, rásárise din groapa care-o înghiţise o plantă ti- 
nără, pe care mama fetei o stropea mereu cu lacrimi multe. Creştea 
văzind cu ochii şi arunca în jur o umbră răcoroasă, de care se bucu- 
rau tinerii păstori, care plecau cu vitele la iarbă. 

Din cind în cind, seara, ori li se părea, ori intr-adevär se auzea un 
glas dulce de fată, cînd vintul se juca printre crengile arborelui? Aşa 
cel puţin credea mama copilei, care nu contenea să vină zilnic la 
poalele arborelui. 

— Draga mea, copila mea, şoptea ea şi privea în sus cerul gi i se 
părea că vede departe, dincolo de crengile tremurătoare încărcate cu 
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late, nesfirsita împărăție a lui Vahun. 

no - Oare acolo esti, frumoasa mea, copila mea, sau jos de tot in 

negu: rosul tărim al morților? 

nal dintre pástorii vitelor din craalul lor o ascultá tácut, in timp 

+ ce se odihnea la umbra arborelui. În fitece zi el afla cite ceva nou 
pre fata dusă din lumea páminteaná. După ce pleca mama Chi- 
ndei, tinărul se urca în arbore, pină sus, sus de tot, unde înce- 

peau norii şi împărăţia lui Vahun, marele zeu. Vintul se juca printre 

iar frunzele lucioase şi catifelate îi mingiiau şi-i răcoreau 


— Chicialundu, se trezi tinărul soptind, Chicialundu, unde esti? 

— Aici, aici, pretutindeni lingă tine, murmura parcă frunzişul ar- 

borelui, unduindu-si ramurile in jurul tinărului. Acesta încerca să 

şi-o amintească pe Chicialundu, aşa cum o văzuse în viaţă, cind se 

=~ jucau cu toţii pe malul rîului, în pădure, la sărbători. Cu cit se gin- 
dea mai mult la ea, cu atit fata îi apărea mai vie, mai plină de far- 
mec. Si dacă într-adevăr nu căzuse in tărimul subpámintean şi o pu- 
tea găsi acolo sus în împărăţia lui Vahun? Poate că zburase din im- 
päräfia fără întoarcere si acum era departe. 

Intr-o bună zi, tînărul păstor începu din nou urcusul spre virful 
arborelui. Încet, fără sá se grăbească, ca un om care ştie că-l aş- 
teaptă un drum lung. Nu ajunsese nimeni vreodată in virf. Dincolo 
de coroana stufoasă nu ştia nimeni ce e. 

Tinărul nu s-a mai întors niciodată și oamenii au povestit vreme 
îndelungată că a trecut dincolo de impäräfia lui Vahun, dincolo de 
nori, ca să o găsească pe Chicialundu. 


ES 


Ntotwatsana (LESOTHO) 


Va 


Odatá, de mult, Ntotwatsana, fiica unei cápetenii de trib din Ba- 
suto, pástea, afará la cimp, turma tatálui ei. Aici o vázu, de departe, 
din virful unui bananier inalt, un matebele, din satul temut al celor 
jumătate de oameni. Aceştia aveau un braţ, un picior, un ochi şi o 
ureche. Celor care aveau nenorocul să-i întilnească, li se părea că 
văd un fel de inspäimintätoare făpturi omeneşti, tăiate pe din două. 

Acel matebele, care o zărise pe frumoasa Ntotwatsana, fugi în sat, 
la căpetenia lor şi-i povesti cit era de mindră fiica șefului de trib ve- 


în timp ce Ntotwatsana umbla liniştită 
päscindu-si turma de vite, se iscă de nu ştiu unde un vint năprasni 
„Virtej care o ridică și o duse departe, pina în satul jumătăţilor de oa- 
meni. Aici, căpetenia lor o, făcu pe dată sofia feciorului său, tot ju- 
mătate de om, cu un ochi, o mină şi un picior. Ca să fie sigur că nu 
va putea fugi de la el cind lipsea de acasă, soţul Ntotwatsanei în- 
gropă o pereche de coarne fermecate in coliba lor. Într-o noapte, 
cînd bărbatul ei se afla la vinătoare, tinăra femeie încercă să fuga. 
Dar coarnele incepură sá guiere din răsputeri: 

„U-u-u-u! Iat-o pe Ntotwatsana, cea pe care a ridicat-o un virtej 
de pe păşunea unde păzea turma tatălui ei, căpetenia din Sekwae!" 
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„La auzul acestor sunete, matebelii, pornind cu toţii, sontic, şontic, 
într-un picior, o ajunseră degrabă din urmă şi-o aduseră înapoi. 
Vrind-nevrind, sărmana fată rămase soţia acelei jivine ce abia dacă 
semăna a om şi după ce mai trecură anii avu şi două fetiţe gemene. 
Acestea însă semănau cu mama lor, aveau miini şi picioare ca toţi 
oamenii şi se făceau mai frumoase pe zi ce trecea. 

Odată, mergind să aducă apă de la izvor, cele două gemene întil- 
niră un războinic însoţit de cîțiva din oamenii lui. Acesta le întrebă: 

— Ai cui copii sinteti voi? 

— Sintem copiii Slutului-neindurat. 

— Cine e mama voastră? 

— O cheamă Ntotwatsana. 

— Al cui copil e ea? 

— Nu ştim — mama ne-a povestit numai că a fost luată de un 
vint furtunos de pe pajiştea unde păzea turma tatălui ei. 

Atunci războinicul spuse: 

— Vai! Sint fiicele surorii mele mai mici. 

Apoi, unii dintre însoțitorii luptátorului scoaserá apă pentru cele 
două fetiţe, alţii le täiarä fire de trestie şi le curäfarä frumos, cu cu- 
fitele. Unchiul lor le spuse: 

— Cind ajungeţi acasă, spuneţi-i mamei voastre că vá este foame 
şi cerefi-i nişte piine să mincafi. După ce iese, ascundeti repede mă- 
nunchiul acesta de trestii sub pielea de căprioară pe care sade ea. 

Cele două fetiţe făcură întocmai cum le învățase unchiul lor. Cind 
cerură mamei de mincare si pina sá se întoarcă, ele îi ascunseră tres- 
tiile sub pielea pe care se odihnea. 

Cind Ntotwatsana se aşeză pe ele, trestiile se rupseră. Fetiţele în- 
cepură să plingä. Zadarnic încerca mama lor să le potolească, fägä- 
duindu-le să trimită un băiat şi să le taie altele. Ele o ţineau una şi 
bună că nu se vor linişti decit atunci cînd mama lor le va aduce alt 
braţ de trestii. Văzind așa, femeia se duse la izvor si care nu-i fu ui- 
mirea şi bucuria cînd isi întilni acolo fratele! Ea îi căzu în braţe şi-i 
povesti plingind cum o păzea de atitia ani pocitura de jumátate-om, 
cu ajutorul coarnelor fermecate. Fratele ei o inváfá atunci ce să 
facă: 

— Dacă vrei să scapi, pune apă la foc şi cind începe să fiarbă, 
toarn-o în coarnele vrăjite, astupă-le apoi bine şi mai pune-le şi cite 
o piatră la gură. Apoi ia-fi copiii şi de îndată ce se innopteaza, vino 
încoace. 

Femeia făcu întocmai cum o învățase fratele ei, pregăti fetiţele şi 


din toată gospodăria nu luă decit o oifä neagră. În puterea nopţii, 
toți o pornirá iute la drum. 

Ştiind că bărbatul ei este plecat si simțind că 4 părăsit coliba, 
coarnele fermecate voiră să dea, ca de obicei, de veste, dar din pri- 
cina apei ce gilgiia înăuntrul lor, ele nu izbutiră decit să scoată nişte 
sunete răguşite: 

„U-u-u-u!“, care li se păru matebelilor lătratul unor cîini somno- 
roşi. Tirziu de tot, cînd apa din coarne se mai scurse puţin, ele izbu- 
tiră să şuiere si să trezească tot satul jumătăţilor de oameni. Ei por- 
niră cu cea mai mare repeziciune pe urmele fugarilor. Aceştia erau 
însă departe şi luna coborise mult pe cer, cind izbutiră să se apropie 
de ei. Cind le auzi zgomotul paşilor, care semăna mai degrabă cu 
zgomotul unor copite de dobitoace, Ntotwatsana sopti ceva oifei ce- 
lei negre. Aceasta se opri si, spre uimirea tuturor, începu să joace. Şi 
juca, sältind şi invirtindu-se si insofindu-si mişcările pline de drágá- 
lăşenie cu nişte sunete dulci, nepăminteşti. Matebelii rămăseseră pi- 
ronifi pe loc. Uluifi şi incintafi, ei nu-şi puteau lua privirea ochiului, 
pe care-l aveau în virful capului, de la făptura aceasta neînchipuită, 
care se întrecea în sărituri şi cite alte mişcări aproape omeneşti. În 
vremea aceasta, mica ceată de fugari ciştigase timp și se indepărtase 
binişor de matebeli. Cind aceştia se dezmeticirá, ia oifa de unde 
nu-i. Începură din nou să alerge s-o prindă din urmă pe Ntotwat- 
sana. Dar fu în zadar. Ea ajunsese, impreună cu fetiţele, cu oifa si 
cu toţi ceilalţi, în satul lor. Văzind numărul mare de războinici cu 
arcuri şi sulițe, care-i aşteptau în afara satului, matebelii se dädurä 
bătuţi şi făcură cale întoarsă. 

Ntotwatsana însă se duse înapoi la casa tatălui ei, iar fetiţele se in- 
grijiră de atunci de oifa cea neagră ca de o surioară a lor şi n-o lä- 
sară să ducă lipsă de nimic. 


D 


a 


Prinfesa-porumbel (MAROC) 


Un rege puternic domnea odată demult peste o întinsă ţară din 
Magreb. Poporul îl iubea pentru că era un rege drept şi bun, care se 
luptase pentru liniştea şi pacea pămintului ce-l cirmuia. Dar regele 
nu era fericit, pentru că în casa lui nu se născuse nici un fiu. Oricit 
s-au străduit vracii, nici una din soțiile pe care le luase gi de care 
mai apoi se despártise, din aceeaşi pricinß, nu-i dăruise nici un ur- 

mas. Azi asa, miine asa, pina cind într-o zi un negufätor străin strigă 
pe sub geamurile palatului: 

— Mere fermecate, mere fermecate avem de vinzare! 

Dinlăuntrul palatului il auziră şi regele si tinăra lui soţie care, mi- 
rată de așa marfă, trimise, înaintea soţului ei, o slugă să-i aducă un 
măr. După ce primi mărul, regina se retrase în iatacurile ei și-l tăie 
în două. Mincă jumătate, iar cealaltă jumătate o lăsă pe farfurie. O 
päunifä intră în încăpere, atrasă de frumuseţea şi parfumul mărului, 
fură jumătatea de măr şi o duse departe, in scorbura unui copac ca- 
re-şi întindea crengile deasupra fintinii unde veneau slugile impärä- 
testi să adape caii şi celelalte vite ale curţii. Acolo, päunifa îşi făcu 
un cuib încăpător, căptuşit cu frunze moi şi nu mai plecă din locu- 
rile acelea. 

Vremea trecu şi băiatul căruia între timp regina îi dăduse naştere, 
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crescu mare şi frumos de-i era mai mare dragul regelui să se uite la 
el. Invajase să minuiască toate armele şi era meşter in toate ştiinţele. 

Şi ca să fie toate rinduielile implinite, părinţii lui îi hotăriseră şi so- 
fia, pe fiica uneia din surorile reginei. Prințului nu-i prea dădea 
inima ghes spre fecioara aceea, dar, de gura mamei sale, se învoi în 
cele din urmă şi nunta trebuia să urmeze. 

tr-una din zile, iată că slugile regesti se întoarseră inspäimintate 
cu animalele de la izvor, iar unul dintre grăjdari povesti cu mare su- 
părare că nici caii, nici vitele nu mai beau din apa aceea, cu toate că 
era limpede şi curată ca lacrima. Neştiind ce să creadă de o aseme- 
nea întimplare, prinţul însuşi se duse în ziua următoare să vadă care 
era pricina ce oprea animalele în faţa izvorului. Ca şi în ajun, caii 
sforăiră şi se dădură inapoi. Prinţul se aplecă atunci să vadă dacă se 
poate desluşi ceva în unda albastră. Dar rămase multă vreme aşa 
privind nemişcat apa, iar cind se ridică de acolo era galben ca turta 
de ceară, pierdut şi cu privirile rătăcite. La castel ceru să fie lăsat 
singur. Din ziua aceea tinărul căzu la grea boală. Nu mai minca, nu 
mai bea, nu mai voia să vadă pe nimeni şi se trase în scurt timp de-i 
simfirä toţi cei din jur sfirşitul aproape. 

Pasămite, văzuse prinţul în oglinda apei un chip de fată de o fru- 
musefe atit de nepăminteană, atit de neinchipuitä pentru mintea 
unui muritor, incit se imbolnăvise de o dragoste fără leac, căci acel 
chip era ca un joc de lumini şi de umbre: pieritor ca tremurul unde- 
lor ce-l oglindeau. De unde oare să ia copila aceea? Întrebarea 
aceasta şi-o puneau prinţul şi slujitorii, dar mai ales regele, care-şi 
vedea feciorul pierind. 

În cele din urmă, cerură sfat unui bătrin pustnic, iar acesta le 
spuse: 

r Prințul s-a îndrăgostit de o djania!, care s-a născut din mărul 
fermecat şi a fost crescută de o pasăre fermecată ce-şi are cuibul în 
copacul ce se întinde deasupra izvorului. Pină nu-i veţi găsi fata nu 
se va vindeca. Ceea ce trebuie însă neapărat este să dăm de urma 
negufätorului care i-a vindut reginei mărul. El singur poate aduce 
zina printre muritori. 

Zis şi făcut. După ce trimiseră soli în toate părţile, slujitorii rege- 
lui izbutiră în cele din urmă să-l dibuiascá pe negufátorul vrăjitor. 

La rugămintea regelui, vrăjitorul îşi luă descintecele sale şi se 
aşeză la poalele arborelui in care päunifa o crescuse pe ziná. După 


+ Zina, fee. 


eo oe 


„prima zi de descintece, copila din copac se prefăcu într-un porumbel 
„ce-şi luă zborul alături de päunifä, spre deznädejdea prinţului care o 
socotea pierdută. Cu toate acestea, ea se întoarse seara şi se aşeză în 
copac. 
Timp de şase zile vrăjitorul îşi urmă descintecele, arzind sub copac 
felurite ierburi şi prafuri pe care le însoțea cu semne şi cuvinte necu- 
_—~ noscute. cea de-a saptea zi, porumbelul cobori din copag si se 
prefăcu într-o fată de o frumuseţe cum nu se văzuse niciodată in lo- 
curile acelea. Umbla mai ales cu nişte paşi ce păreau că nu ating pă- 
mintul, unduindu-si pe spate părul aproape albastru, ca un crimpei 
de mare întunecată. 
Bucuria prințului era fără margini, îşi luă mireasa în braţe şi se 
1 duse cu ea in faja regelui. 
— Aceasta va fi sofía mea, mărite rege, dă-ne binecuvintarea, 
Era însă in palat o altă fată, care-i purta prinţului şi zinei o ură 
| neimpăcată, Aceasta era verişoara tinărului fiu al regelui, cea care-i 
fusese menită să-i fie soţie înainte de a o fi întilnit pe djania din co- 
și pac. Virindu-se în sufletul reginei, fata izbuti s-o atragă de partea ei 
2 şi s-o facă s-o duşmănească pe zinä, Chibzuirä ele ce chibzuirá cum 
să scape de ea şi, în cele din urmă, il chemară din nou pe vrăjitor si 
făgăduindu-i un sipet intreg de aur şi nestemate, cele două femei 
aflară calea să scape de copila din copac. 

— Cind se va pregăti de nuntă, după ce s-a spălat pe cap, sá o 
luaţi si să vă faceţi că vreţi să-i uscați părul. Să i-l ridicaţi şi cînd va 
sta aplecatä in jos să-i infigefi acul acesta în ceafă. 

Vrăjitorul inminä cu aceste cuvinte verişoarei prinţului un ac sub- 
fire de aur. Fata făcu întocmai. Înainte de nuntă, după ce se imbaie 
şi se pregăti sá se imbrace, zina o rugă ea însăşi pe verişoara logod- 

= nicului ei să-i usuce părul şi s-o pieptene. Cind fu cu ă cu capul 
în poala ei, fata cea haină, care-i purta simbetele, îi infipse acul 
adinc în cap. În clipa aceea zina se prefăcu într-un porumbel, ieşi 
din încăpere si dispäru pe geam. Cind veni prinţul să-și intimpine lo- 
godnica, ia-o de unde nu-i. Tinărul fu cit pe aci să-şi piardă minţile. 
Căzu din nou la pat. Dar regina îl tot mingiia, şi-l mingiia, spunin- 
du-i că zinei-porumbel nu i-ar fi plăcut viaţa închisă într-un palat, 

Prinţul nu voia însă să ştie de nimic şi porunci să se curețe grá- 
dina si pomii din faja casei, doar, doar s-o întoarce porumbita 
într-unul din copaci. Aşa s-a si întimplat. În vreme ce lucrau la sădi- 
rea pomilor şi a florilor, grădinarii auziră pe sus risete și şoapte: 

— M-am născut dintr-un măr, m-a crescut o päunifä, m-am logo- 
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dit cu un print si m-au vrăjit mama si prima lui logodnică! 
= Grădinarii nu intirziarä să se ducă să-l caute pe prinţ şi să-i po- 
Vestească ce auziseră. 

Acesta nu se îndoi nici o clipă că zina se afla în preajma lui şi 
chemă din nou vraciul din munţi să-l sfătuiască cum s-o aducă îna- 
poi. Acesta porunci să i se dea o risnifä si nişte boabe de grîu şi tri- 
miţind o babă sub copacul de la izvor o inväfä ce să facă. 

Baba începu să se vaite în gura mare: 

— Ce tristă e bätrinefea! Nu mai văd nimic. Nici să torn boabele 
in risnifa aceasta. Vai, vai! Şi nu-i nimeni aici să mă ajute! 

De sus, porumbiţa îi răspunse: 

— Nu aşa, mătuşico, întoarce morişca, nu vezi că ai turnat boa- 
bele pe jos? 

Nu văd, maică, făcu bătrina, nu văd deloc! N-ai vrea să mă 
ajuţi? 

În cele din urmă, “porumbiţa cobori din pom, baba puse mina pe 
ea şi virind-o într-o colivie o duse prinţului care-o îpcuie pe dată în 
iatacul său. 

Dar cele două femei, care-i purtau simbetele, se furigarä în lipsa 
prinţului, scoaseră porumbifa din cămara lui şi-o aruncará în pivnifa 
de, cărbuni. 

Intorcindu-se in iatac, prinţul se minie atit de tare că nu-și găsise 
pasărea iubită, incit regina fu nevoită să-i mărturisească ruşinată 
cum că ea o bágase in pivnija de cărbuni, minfind că porumbita 
voise să zboare din nou pe geam. Pe loc prințul cobori in beci si 
scoase pasărea la lumină. Dar în ce hal era sărmana! Neagră de praf 
de cărbune! Fiul regelui o luă cu gingäsie, începu s-o spele si s-o cu- 
refe cu mina lui. Atunci dădu peste acul din capul porumbitei şi i-l 
trase imediat afară, 

Ce minune se intimplä atunci!? Zina se afla din nou in faţa lui, 
vie, în toată strălucirea frumuseţii ei. Ea fi căzu prinţului în braţe 
şi-i povesti tot ce i se intimplase, toate suferințele prin care trecuse 
din pricina pizmei şi răutăţii verişoarei lui. Aceasta isi primi pe- 
deapsa cuvenită, iar regina fu izgonitä de la palat şi-şi termină zilele 
cerşind la margine de drum. 

Prinţul insă trăi ani indelungati şi fericiţi lingă prinţesa lui, cea 
născută dintr-un măr, care-i dărui mulţi copii frumoşi şi plini de no- 
roc. 


n 


—— 


Cum s-a răspîndit ar) 
înţelepciunea in lume 


oer) 


Trăia odată in Taubi un om bätrin, atit de bätrin, că-şi uitase şi el 
numărul anilor. I se spunea moş Ananzi şi toţi cei din jur ştiau că 
adunase întreaga înţelepciune a pămintului la un loc. i 

ntr-adevăr, bátrinul o strinsese cam pe toată într-o oală de lut, pe 
care o fin mereu aproape de el. 

Odată, ce-i veni mosneagului in minte, se hotári să ascundă oala 
lui umplută cu înţelepciune să n-o mai găsească nimeni. Se sculă 
aşadar, a doua zi, dis-de-dimineafä, şi porni să caute o ascunzătoare 
potrivită. Cind să iasă insă din colibă, iată că se trezi feciorul lui cel | 
mai mic. 

„Unde s-o fi ducind tăticu, aşa cu noaptea în cap şi fără o farima 
de mincare in pintec“? se întrebă băiatul pe care-l chema Kweku | 
Tsin. 

Stirnit de curiozitate, el se sculá binişor şi se luă după tatä-säu. 
Acesta merse multă vreme şi se opri într-un loc unde creșteau cei 
mai înalţi bananieri din toată pădurea. Se suci, se învirti şi în cele 
din urmă alese copacul cel mai înalt, ca să facă ascunzătoare din el. 
Voia să urce oala cu înţelepciune în virful bananierului, gindind că 
nu avea să-i treacă prin minte nimănui s-o caute acolo. Îşi atirnă 
aşadar oala de git cu o sfoară groasă şi începu urcuşul. Bananierul 
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însă avea tulpina netedă şi era neînchipuit de greu să te caferi pe 
trunchiul lunecos. Peste toate, ceea ce il stinjenea mai tare pe batrin 
era tocmai legănatul vasului agăţat de git, care se clătina mereu între 
pieptul lui şi copac, fie impiedicindu-l să urce, fie speriindu-l la orice 
pas, că la cea mai mică neatenfie se face fändäri. Soarele ajunsese 
drept în mijlocul bolţii cereşti aruncindu-si, cu puterea ce o are la 
nămiază, razele dogoritoare drept în creștetul bátrinului, care nu 
ajunsese decit la jumătatea copacului. Feciorul lui îl privea uimit de 
jos şi văzind cum se zbuciumă bătrinul ca să nu spargă vasul buclu- 
caş, de la o vreme simţi că nu-l mai rabdă inima. Se suci, se răsuci, 
însă dorinţa de a-şi ajuta acum părintele, pe care în alte dägi îl supă- 
rase, fu mai tare. 

— Da bine, tată, îi strigă el, de ce nu-ţi atirni vasul acela in spate, 
nu te-ar stinjeni deloc la urcat! 

Batrinul, se opri, se uită în jos şi isi văzu băiatul. 

— Ia te uită, spuse el, crede omul că a strins toată înţelepciunea 
lumii la un loc şi-i arată propriul lui copil că are mai multă minte 
decit tată-său! 

Zicind acestea, de uimire şi de ciudă, bătrinul isi dădu drumul şi 
într-o clipă alunecă inapoi pe coaja netedă a bananierului. 

Cind ajunse jos, luă vasul şi-l zvirli cit putu de departe. Lovin- 
du-se de un copac, se făcu bucăţi, iar de atunci se spune că infelep- 
ciunea s-a răspindit pe intreg pămintul 
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De ce se foloseste (NIGERIA) 
broasca ţestoasă 
împotriva duhurilor rele 


> 


Doi copii s-au dus odată la un mare gef de trib pe care îl chema 
Ogodo. Acesta le-a dat să bea cola şi i-a intrebat cum se numesc. 
Primul din copii i-a răspuns că-l chemä Fintinä-de-istefime, iar celä- 
lalt, Nătărău-fiul-lui-Prostovan. Şeful de trib l-a întrebat pe primul 
copil de ce se numește asa, iar acesta îi răspunse pentru că ştie să 
răspundă la orice i s-ar fi cerut. Întrebindu-l si pe celălalt copil de ce 
il chema aşa, el răspunse că oamenii îi dăduseră acest nume pentru 
că nu ştia nimic. Şeful de trib a dăruit apoi o găină grasă Nătărăului 
şi un cocos lui Fintiná-de-istefime, rugindu-i ca fiecare să-i aducă 
două ouă în ziua următoare. Pe urmă, copiii s-au dus acasă. 

Dar, în vreme ce găina Nătărăului făcu a doua zi două ouă, coco- 
sul lui Fintinä-de-istefime nu făcu nimic. 

Fiind de multă vreme bun prieten cu broasca ţestoasă, Finti- 
nä-de-istefime se duse la ea să-i ceară sfatul în privinţa cocoşului 
care, ca orice cocoș, nu făcea ouă. 

— Nimic mai ușor, nu-ţi face gi i spuse broasca. Lasă-l miine 
pe Nătărău să se ducă cu cele două ouă şi tu du-te poimiine. lar 
dacă te întreabă şeful tribului de ce ai întirziat, spune-i că ieri ai stat 
pe lingă tatăl tău, care aştepta să nască. 

Fintiná-de-istefime făcu întocmai cum il învățase broasca, spunin- 
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du-i şefului de trib că-l roagă să-l ierte de intirziere, dar tatăl lui era 
gata să nască. 

Şeful de trib se uită la el şi-l scuipă între ochi. 

Sone ţi-e ruşine? Ai văzut vreodată un bărbat să dea naştere la 
copii 

— Dar tu ai văzut cocoş făcind ouă? 

Atunci şeful de trib pricepu că într-adevăr copilul e istet şi-i 
spuse: 

"a Miine sá vii să-mi dobori copacul din faţa locuinţei mele. 

Băiatul ii răspunse că asa va face si îndreptindu-se spre casă trecu 
pe la prietena lui, broasca ţestoasă, căreia ii povesti dorinţa şefului 
de trib: pasámite, copacul pe care ceruse să i-l taie era atit de inalt, 
încit nici nu i se vedea virful. 

Broasca ţestoasă linişti copilul: 

— Nu te teme. Du-te miine şi spune-i şefului să ia piatra din pra- 
gul casei sale şi să ţi-o sfarme pina se preface în pulbere. $i dacă te 
întreabă de ce-ţi trebuie praful spune-i că vrei să ţi-l presari pe piept 
ca să prinzi putere să poţi dobori copacul. 

Copilul făcu aşa cum îl învățase broasca. Ajungind în faţa şefului 
de trib, el îl rugă să-i sfarime piatra din pragul casei şi s-o prefacă in 
pulbere, avind nevoie de ea ca să dobindeascä puterea de a dobori 
copacul. 

— Pe cine ai mai văzut tu, băiete, sfarmind pietrele între palme? 

— Dar tu pe cine ai văzut doborind un asemenea copac cu bra- 
tele? 

În sinea lui, şeful de trib recunoscu deşteptăciunea copilului, dar 
nu voi să se dea bătut, şi-i spuse din nou: 

— Miine să vii să bei toată apa din mare. 

Băiatul se duse din nou să ceară sfat de la prietena lui broasca 
țestoasă. Povestindu-i ce mai vrea de la el șeful tribului, ea il invää 
ce să facă: 

— Miine, cînd te duci acolo, bagă un deget în mare, pe urmă lin- 
ge-l şi spune-i că apa mării nu e destul de sărată şi că tu nu poţi în- 
ghifi ceva nesárat. 

Urmind sfatul broastei, băiatul îi spuse intocmai şefului de trib, 
iar acesta îl întrebă: 

— Nu ştiai că apa nu-i destul de sărată? 

— Dar tu ştiai pe cineva care să poată bea toată marea? 

Mirat peste măsură de răspunsurile copilului, şeful de trib îi spuse: 

— Aş vrea să mi-l aduci pe cel ce te-a învăţat toate acestea. 
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Fintinä-de-istefime îi spuse broaştei țestoase despre dorinţa şefului 
de trib, iar aceasta, gindind că vrea s-o răsplătească în vreun fel oa- 
recare, se invoi să meargă la el a doua zi, împreună cu băiatul, 

Şeful de trib îi primi pe oaspeţi cu cola, apoi luă broasca ţestoasă 
cu binişorul şi-i puse pe furiş nişte leacuri näzdrävane în cutele feţei, 
spunindu-i: 

— Broascá țestoasă, vei fi întotdeauna întrebuințată să iei puterea 
duhurilor rele şi să ne ajuţi să izgonim pe oamenii păcătoşi, care ne 
tulbură liniştea. Te vom folosi în preziceri, iar carapacea ta va ajuta 
pe cei lipsiţi de simfire şi minte sá le dobindeascä şi să devină infe- 
lepti. Du-te acum şi deseará te vom lua să împlineşti fapta aceasta. 

Plecind de acolo, broasca spuse: 

— Duh păzitor al pămintului, fă în aşa fel să nu fiu folosită ca 
pavăză împotriva duhurilor rele. 

Prafurile pe care şeful tribului i le pusese în cutele feţei, îi răspun- 


seră: 
Trebuie să fi folosită ca pavăză împotriva duhurilor rele. ` 
Broasca plecă şi se ascunse într-o gaură sub pămint, dar şeful tri- 
bului veni curind şi întrebă de ea, iar leacurile îi răspunseră că ea se | 


ascunsese in văgăuna de sub pämint, Atunci şeful porunci leacurilor: 
— Aduceţi-o la mine! 
Si leacurile scoaserá de sub pămînt broasca țestoasă, care fu folo- 
sită ca pavăză împotriva duhurilor rele din țara acelui şef de trib. 
De atunci broasca ţestoasă a fost întrebuințată pentru a ajuta pe 4 
cei fără minte sá dobindeascá ceva din ce le lipsea. Ea ocroteste de 
asemenea pe cei din tara Igbo de ierburi vătămătoare, este folosită 
ca pavăză împotriva duhurilor rele şi impotriva celor ce turbură li- 
niştea oamenilor cu faptele lor nesăbuite. 


Adamu (NIGERIA) 
si frumoasa lui sofie 


Wine 


Trăia odată, într-un oras, un om care ducea o viaţă de pustnic 
Era atita de drept şi de bun, incit îl iubeau nu numai oamenii, ci şi 
întreaga fire. Din această pricină, omul acesta, pe care-l chema 
Adamu, izbutise să înţeleagă limba animalelor, a păsărilor, a ins 
lor; a copacilor, ba pricepea chiar ceea ce voiau să spună pietrele 
cele necuvintătoare. 

Cam în aceeaşi vreme se născuse în oraş o fată, cu cifiva ani mai 
tînără decit Adamu, pe care nici o alta n-o intrecea în frumuseţe, 
gingăşie şi virtute. Cu toate că părinţii ei nu erau bogaţi, fata, căreia 
i se spunea Sonkowa, adică cea dorită de toţi, fu cerută in căsătorie 
de tinerii cei mai înstăriți şi voinici şi, înaintea tuturor, de legiuitorul 
oraşului, care era şi omul cel mai puternic dintre toţi. 

Fata insă il cunoscuse pe Adamu, a cărui frumuseţe sufletească îi 
cistigase inima. Şi, cu toate că in oraşul acela părinţii aveau putere 
asupra copiilor siliţi să-i asculte, Sonkowa nici nu voi să audă de o 
altă căsătorie decit cu Adamu cel îndrăgit de ea. În zadar o amenin- 
fara şi o pedepsirá părinţii in fel şi chip, fata nu se plecă voinței lor. 
Ba, mai mult, de la o vreme, văzind că n-o mai scoate la capăt, nu 
se mai atinse nici de mincare, nici de apă, spunînd că moartea îi era 
mai plăcută decit căsătoria cu legiuitorul oraşului, căruia o făgădui- 
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seră părinţii. Aceştia, pricepind că nu au sorţi de izbindă cu fata lor, 
se infeleserä in ascuns cu legiuitorul să se invoiascä la căsătoria fetei 
cu Adamu şi apoi să tocmească pe cineva să-i curme acestuia, în 
taină, viaţa. 

Auzind vestea cea bună, că i se incuviinfase măritişul cu cel iubit, 
Sonkowa începu să mánince şi să revină la viaţă. Curind căsătoria 
celor doi tineri se făcu şi ei ar fi trăit fericiţi, dacă Adamu n-ar fi 
aflat prin puterea duhului său atotpătrunzător că legiuitorul aştepta 
un prilej ca să-l ucidă. Cei doi tineri horăriră, aşadar, să părăsească 
în mare taină orașul, care fu cuprins de o mare jale cînd află această 
veste: plingeau clădirile, copacii şi locuitorii în graiuri numai de 
Adamu cunoscute. 

Cind să iasă din oraş, cei doi tineri întilniră furnicile unui muşu- 
roi. Regina furnicilor îl întrebă pe Adamu: 

— Unde plecaţi la asemenea ceas al dimineţii? 

— Legiuitorul oraşului vrea să-mi ia viaţa, aşa că mergem în altă 
parte, să trăim în pace. 

— Daca o să pleci din oraş, vom fi totdeauna indurerate. Putem 
să vă insofim şi noi? 

— Eu plec din oras, le răspunse Adamu, pentru că sînt silit s-o 
fac, dar vom fi bucuroşi dacă vreţi să ne însoțiți. 
şa că plecară cu toţi spre un fel necunoscut. Dar nu trecu mult 
şi iată că intilnirä în cale Alunecugul si Piedicuşul. Amindoi îi cerură 
lui Adamu invoirea să-i însoţească, iar acesta le-o dădu. După citva 
timp, iată că întilniră două păsări mofate, care cerură şi ele incuviin- 
tarea să li se alăture. Mai străbătură o bucată de drum si dădură 
peste o broască, apoi peste un şarpe care păreau că-i aşteaptă ca să-i 
însoțească, ceea ce şi făcură. 

După o călătorie lungă, ajunseră, în sfirşit, cu bine, la porţile unui 
oraş mare şi frumos, ce se numea Danisa. Peste acesta domnea un 
rege a cărui faimă se întinsese pină departe şi care adusese o bună 
rinduială în viaja oamenilor de acolo. Toate ar fi fost bune şi lumea 
ar fi trăit în tihnă, dacă n-ar fi fost şeful gărzilor palatului, cel care 
era ochii şi urechile regelui şi-l instiinja despre tot ce se petrece in 
oraş. Omul acesta, ros de o boală care-l umpluse de bube, pocindu-i 
chipul, pe cit ii era de schilod sufletul, era urit de toată lumea, care 
nu-i spunea altfel decit Bubosul. Şi avea Bubosul ciudă mai ales pe 
oamenii buni, pe cei fericiţi, pe care-i pira regelui pentru tot felul de 
vini náscocite de èl, din plăcerea de a face rău. 

Seful gărzilor stătea toată ziua la porţile oraşului şi afla cine iese 


şi cine intră, cu ce treburi şi cu ce păsuri. Aşa incit fu cel dintii ca- 
re-l văzu pe Adamu si pe sofia lui intrind in oras. După ce-şi reveni 
din uimirea pe care i-o pricinuise neasemuita frumuseje-a Sonkowăi, 
Bubosul fugi drept la rege şi-i spuse: 

— Mărite doamne, dacă ai două urechi, te rog să-ţi închipui că 
tiza crescut şi o a treia, ca să auzi vestea pe care ţi-o aduc. 

— Ce s-a întimplat? făcu regele curios. 

— Ţi-a intrat in oraş, o rege, cea mai frumoasă femeie care s-a 
pomenit vreodată pe meleagurile acestea, E singura pe care o cred 
vrednică să-ţi fie regină. 

— Şi cine e minunea aceasta, căpitane? întrebă regele obişnuit cu 
laudele aduse frumoaselor pe care şeful gărzilor voia să le aducă la 
palat, 

— E nevasta unui om sărman, care a intrat azi în orașul nostru, 

— Păi bine, omule, dacă e soţia cuiva, cum s-o mai fac și nevasta 
mea? zimbi regele. 

— Mărite doamne, cind ai s-o vezi, ai să dai jumătate din împără- 
tie să fie a ta. Si-apoi, nu cred eu, rege slăvit, că sărântocul ei nu va 
fi mulţumit s-o dea Măriei tale, dacă-i făgăduieşti ceva în schimb, 

— Căpitane, ştii că mie asemenea lucruri necurate nu-mi sint pe 
plac. Dacă găseşti o cale să mi-o aduci pe această tinără femeie fără 
să se facă vilvă si fără să se plingä bărbatul ei, fă-o si te voi răsplăti. 
la hotáririle pe care le crezi de cuviinţă. 

Bubosul se suci, se răsuci, dar nevenindu-i la indeminä să intre 
de-a dreptul in vorbă cu Adamu, se gindi că-i mai sănătos să-i tri- 
mită o slugă cu o otravă puternică, care să-l scoată din calea lui şi 
din mijlocul celor vii. 

A doua zi, cînd solul Bubosului care aducea otrava se arătă în 
casa lui Adamu, Alunecuş îi finu calea și-i făcu picioarele s-o ia 
razna, iar Piedecus il făcu de se poticni de-a dreptul si căzu sluga, si 
făcu praf vasul în care adusese otrava pregătită pentru Adamu. De 
rîndul acesta tînărul scăpă, dar nu pentru multă vreme. 

Mai lăsă Bubosul să treacă citva timp, apoi trimise un al doilea 
sol care päfi ca şi primul, pînă cînd şeful gărzilor regesti se gindi la 
altă cale să scape de Adamu. $i anume, el îl inváfá pe rege să-l 
cheme pe tînărul soţ al Sonkowäi și să-l pună la o încercare atit de 
grea, încit să n-o poată îndeplini si ca urmare să fie pedepsit a-şi 
pierde soţia. 

Regele porunci aşadar să fie adus Adamu în fafa lui şi aratindu-i 
doi saci, unul cu griu şi celălalt cu sorg, ceru să fie amestecate boa- 
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top pe obraji şi căzură la pămint peste forfota furnicilor. Regina lor 
se si infatis lui Adamu intrebindu-l care-i e pásul. El îi povesti 
atunci despre încercarea la care îl pusese regele și după ce-l ascultă, 
furnica îl linişti, fägäduindu-i că-l va scoate din impas. Cit ai clipi, 
ea chemă toate furnicile, le puse la treabă, iar într-o zi şi o noapte 
griul fu ales de sorg si Adamu se înfăţişă regelui cu cei doi saci aleşi, 
in mai puţin de două zile. 
A fost mare uimirea regelui văzind o asemenea faptă, dar şi mai 
mare a nemernicului de Bubos. Stătu el ce stătu pe ginduri, apoi se 
duse din nou la rege şi-l inväfä alt siretlic, cu care să-l prindă pe 
Adamu. $i anume îl puse pe rege să-l cheme pe Adamu și în faţa lui 
să arunce în lacul din mijlocul oraşului un inel preţios pe care 
Adamu trebuia să-l scoată in următoarele trei zile. 
Care nu fu spaima tinărului cînd auzi ce-l așteaptă, pentru că 
toată lumea ştia că apa lacului nu numai că era bintuită de o mul- 
fime de crocodili, dar era și otrăvitoare. Deznădejdea stoarse din 
nou lacrimi amare celor doi soţi. De data aceasta, broasca le auzi 
plinsul şi li se înfăţişă: 
— Lasă, stäpine, nu te mai amări atita, îi spuse ea. Uite, eu o să 
mă afund pe dată in lac si mă voi strădui să-ţi aduc inelul, 
— Îţi mulțumim, iubita noastră prietenă, oftară tinerii şi petre- 
cură broasca pină la malul apei. Aici, ea cobori în adincuri şi se 
l afundă și se afundă, miscindu-se cu mare grijă printre mulțimea de 
crocodili şi peşti hräpärefi, care la tot pasul erau gata s-o înghită. În 

| sfirşit, ajunse la fundul apei, dar, ce să vezi? Pe locul unde socotise 
că a căzut inelul se afla un crocodil mare si bátrin care fără îndoială 
că-l inghifise! 

Broasca făcu atunci ce putu să scoată jivina din fire, ca s-o în- 
ghită, să ajungă în burta ei şi să ia astfel urma inelului. $i, intr-ade- 
văr, supărat de tot ce-i spusese mica broască, crocodilul o inghiti ne- 
mestecată. Ajungind în burta lui, broasca găsi, cum bănuise, inelul 
alături de multe alte lucruri preţioase care incăpuseră intre fălcile în- 
späimintätorului animal. ÎI luă şi se apucă să-l scurme în burtă pe 
crocodil, ca să-l facă acum s-o dea iar afară. Într-adevăr, fiorosul 
animal simţi că-i lucrează ceva in pintece si, cînd icni o dată, scuipă 
afară broscufa, cu inel cu tot. 


Fără să mai aştepte o clipă, ea inotä la suprafaţa apei, unde o aş- 
teptau Adamu şi Sonkowa. Care nu le-a fost bucuria văzind-o că 
aduce inelul! Adamu îl luă şi fără întirziere se înfăţişă cu el regelui. 
Acesta rămase şi mai ginditor decit prima oară, văzind ce putere are 
Adamu, căci în altceva nu putea crede decit numai în forţa suprana- 
turală cu care tinärul era fără îndoială înzestrat. 

Aproape că regele ar fi pus capăt încercărilor menite să-l despartă 
pe Adamu de nevastă, dacă Bubosul nu l-ar fi zgindärit mai departe 
şi nu i-ar fi soptit o altă năzdrăvănie cu ajutorul căreia avea să se 
descotorosească fără doar si poate de un asemenea primejdios locui- 
tor al oraşului. 

Regele îl puse deci pe Adamu la o nouă încercare şi anume îi ceru 
să-i aducă într-o lună şapte spice de sorg pirguite atunci. 

Cind auzi de o asemenea poruncă, särmanul tinär incremeni, căci 
sorgul nu mai putea crește în jumătatea aceea a anului, nici într-o 
lună şi nici în şase. Anotimpul cultivării lui trecuse şi nu avea să re- 
vină deci decit după multe luni, iar pind atunci recolta nouă de sorg 
nu se mai găsea decit într-o altă ţară foarte departe de oraşul lor. 
Sărmana Sonkowa nu mai ştia ce să facă de atita amărăciune: ea îşi 
dădea foarte bine seama că era pricina tuturor necazurilor lui 
Adamu şi că avea să fie smulsă de lingă el dacă nu izbutea să ducă 
la bun sfirgit si această neinchipuită încercare. Plinsul lor ajunse 
pina la cele două păsări mojate, care îi însoţiseră cind plecaseră de 
acasă, Ele coboriră pe umerii lor gi le făgăduiră să facă tot ce le va 
sta în puteri ca să aducă cele şapte spice de sorg cerute de rege, 

Pe dată ele şi porniră, îndreptindu-se mereu spre răsărit. 

Mojatele nu s-au oprit din zbor, zi şi noapte, pind ce n-au ajuns 
într-un loc unde era anotimpul ploios si lumea incepuse să semene 
sorgul. Păsările însă nu s-au oprit nici acolo, ci şi-au urmat zborul, 
şi după alte şapte zile au ajuns într-un ţinut unde sorgul era copt şi 
aştepta să fie cosit, Aici păsările s-au lăsat la malul înflorit al unei 
ape, au băut din undele ei şi pe dată s-au prefăcut în două fecioare 
de o neinchipuită frumuseţe. Nu departe de rìu, nişte tineri stringeau 
recolta de sorg. Zárind fetele care începuseră să se depărteze, tinerii 
fugira după ele şi le poftiră la umbră, să prinzească cu ei. Fetele 
mincará, iar după-amiază cei doi ţărani adunară cite două mänun- 
chiuri de spice de sorg şi le dăruiră celor două fecioare, spunindu-le 
că aveau să vină să le vadă în ţara lor. Fetele le mulfumirä pentru 
toate gindurile bune, apoi porniră singure spre malul riului. Acolo, 
îngrijindu-se să nu fie văzute de cineva, băură din nou apă din lac şi 


prefäcurä în ceea ce fuseseră: două păsări mojate. Fiecare purta 
pe spate cite un mănunchi, nu cu şapte, ci cu paisprezece fire de 
sorg, cu care Adamu se si infätisä regelui. Bubosul, care se afla in 
spatele lui, abia îşi putea ascunde necazul. Dar se stăpini. Regele se 
văzu nevoit să-i mulţumească lui Adamu şi să-i mai făgăduiască pe 
deasupra şi o răsplată. 

După plecarea lui, să te fii ce-i fu dat Bubosului să audă! Regelui 
îi venea să-l facă mici bucăţi pentru umilinjele pe care le inghitise 
prin biruinţa lui Adamu în toate încercările la care acesta fusese su- 
pus. 

Bubosul plecă la casa lui în culmea furiei, hotărit să facă orice ca 
să-l piardă pe Adamu. Mai chibzui el ce mai chibzui, apoi ceru aju- 
torul unei femei de la curte, care şterpeli regelui un giuvaer de preţ 
şi-l dete Bubosului. Pasămite, acesta ştia că furtul din comorile pala- 
tului se pedepsea cu moartea. Punind aşadar mina pe un giuvaer al 
regelui, Bubosul îşi duse la împlinire planul mirşav de a arunca vina 
acestui furt asupra lui Adamu. Prin mijlocirea unei slugi credin- 
cioase, el strecură într-o noapte giuvaerul regesc în casa lui Adamu. 

Puse pe urmele hoţului gărzile orașului, care se duseră de-a drep- 
tul la casa străinului şi cotrobăindu-i în locuinţă, găsiră ceea ce cău- 
tau: dovada vinovăţiei celui näpästuit. Cu o seară inainte însă, şar- 
pele, cel care plecase împreună cu cei doi tineri din oraşul lor de 
baştină, ieşi din ascunzătoarea lui si le povesti tot ceea ce avea să 
urmeze: regele se va lăsa înduplecat de Bubos să-l condamne pe 
Adamu la moarte. Dar că, în ceasul executării pedepsei, el, şarpele, 
avea să se strecoare pină în faţă la fiul cel mare al regelui, să-l 
muşte. Veninul lui avea să-l facă pe prinţ să leşine şi nimănui nu-i 
va sta în putință să-l readucă în simtire. 

— Atunci, încheie şarpele, te vei înfăţişa regelui şi-i vei spune să 
te lase să-l vindeci pe prinţ. Şi-i vei cere pentru aceasta ficatul sau 
inima Bubosului, pentru a freca rana de pe piciorul băiatului. Altfel, 
mușcătura îi va aduce moartea. 

După aceste cuvinte, şarpele se făcu nevăzut. 

Lucrurile se întimplară intocmai cum le infatisase el lui Adamu. 
Cind se adunară mai marii oraşului, pregătindu-se să ia parte la 
osinda lui Adamu, un şarpe uriaş răsări ca din pämint şi înainte ca 
cineva să poată face ceva îl muşcă pe prinţ de picior. Acesta căzu 
pe dată în nesimţire şi oricît se sträduirä toţi vracii regelui, nimeni 
nu-l putu ajuta. Atunci îi vorbi şi Adamu regelui: 

— Mărite doamne, dacă vei voi ştiu eu pentru prinţ leacul! 
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- — Ce leac să mai primească de la un osindit! sări Bubosul cu 
gura. 

— Ba spune degrabă, dacă ştii vreo cale, şi te voi răsplăti, îi răs- 
punse regele în culmea deznădejdii. 

— Uite, rege, ca să-l vindec pe prinţ îmi trebuie în chiar clipa 
aceasta inima sau ficatul unui bubos! 

— Numai atit? făcu regele uimit. Căutaţi şi găsiţi un bubos, că de 
nu, unde vă stau picioarele o să vă stea şi capul! 

Ingroziti, slujitorii” regelui se imprästiarä care încotro şi cel dintii 
care voise să se facă nevăzut a fost şeful gărzilor, infelegind ce 
soartă îl aşteaptă dacă nu găseau îndată pe bubosul de leac, cerut de Ñ 
Adamu, Dar era prea tirziu. Intelegind că viata feciorului îi e mai } 
scumpă decit cea a slugii sale, oricit de credincioasă i-ar fi fost, re- 1 
gele porunci să fie ucis Bubosul iar ficatul şi inima lui să fie date | 
prințului spre vindecare. 

Adamu făcu intocmai cum il învățase şarpele si cit ai clipi, tînărul 
îşi veni în simfiri si se ridică în picioare. Mare fu bucuria regelui vă- 
zind asa minune. El ii făgădui lui Adamu multe bogății şi-l rugă să 
primească slujba de mare sfetnic. Tinărul îi mulţumi, fágáduindu-i 
că-l va ajuta totdeauna cu ştiinţa lui, dar îl rugă să-l lase să trăiască 
şi de aci înainte ca un înţelept, dep: de curte, de ambiţii şi de 
orice glorie deşartă. Regele se invoi şi-i dărui lui Adamu o casă fru- 
moasä cu minunate grădini, unde cei doi soţi trăiră o viaţă fericită, 
spre binele întregii ţări si a tuturor celor necăjiţi, care veneau la ei 1 
dupá sfat si ajutor. 


Primii oameni (MASAGA SCARI 


mpb t 


Primul om a fost letse. Trăia fericit pe pámint, fără să facă nimic, 
pentru că avea de toate. Ca să nu se plictisească, făcea mici statuete 
din pămînt după chipul lui. Cind termină cea de-a zecea figuriná, 
zeul cel mare îl văzu si chemind la sine una din roabe, îi spuse: 

— Doresc sá te märifi cu letse, 

— Fie, dar te-ai gindit bine? Poate nu vrea el să mă ia. 

— M-am gindit. Pentru aceasta îţi voi da opt burdufuri, să le ai la 
tine. Dacă vezi că nu vrea cu nici un chip, ai să scoţi din primul Fri- 
gul. Atunci o să vină să te caute, ca să se încălzească lingă tine. 
Apoi, dacă ai să vezi că nu rămine, ai să scoţi din alt burduf, Cal- 
dura. O să vină să caute răcoarea braţelor tale si a colibei în care-l 
vei pofti. Dacă nici aşa nu rămine la tine, ai să scoţi din alt burduf 
Setea şi ai să-i dai să bea apă proaspătă şi sucuri de fructe, lar dacă 
incäpäfinarea lui nu se curmă nici acum, vei da drumul la Foame 
din al patrulea burduf şi te vei apuca să gätesti în faţa lui feluri din 
cele mai gustoase. S-ar putea să nu se uite nici la mîncare si atunci 
desfăcind un alt burduf, vei da drumul Muştelor care-l vor injepa 
tare şi atunci te va căuta să-i fesi un lamba!. Apoi, dacă nu se va 
apropia nici acum de tine, vei slobozi, din burduful al şaselea, Min- 


+ Bucată mare de țesătură in care se Infägoarä malgagii. 
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„El nu o va putea indura şi-ţi va cere o alifie cu care va voi 
ungi. S-ar putea să nu vrea nici atunci să te ia de nevastă. Ai sá 
drumul atunci Plictiselii. Se va sátura de singurătate si va veni 
să-i spui poveşti. lar dacă nu-l astimperi nici asa, vei slobozi din ul- 
timul burduf, Risul. fi va place şi va veni la tine să-l audă şi să-l 
imite. Acum du-te şi încearcă, 

Roaba făcu aşă cum îi poruncise marele zeu şi cobori repede din 
cer. 

Cind o văzu pe pämint, Ietse fugi cit colo. Iar cînd ea dădu dru- 
mul Frigului, el îşi tăie lemne, aprinse focul şi se incälzi singur. Cind 
> simţi că-l cuprinde Căldura, ce ieşise din al doilea burduf, omul 

plecă şi căută umbra deasă a pădurii. Nici cu Setea roaba nu reuși 
să-l apropie. letse crestă scoarța unui ravenal' si bau din apa aces- 
tuia. 

Altădată, văzind-o pe roabă gătind tot felul de mincăruri alese, 
letse urcă plin de dispreţ într-un bananier, isi culese citeva banane 

0 o pe care le mincá si apoi plecá de lingá ea, infringind Foamea. 

Lásind să iasă Mustele din burduful lor, omul le goni cu miinile, 
apoi se puse pe fuga si scápá de urmárirea lor. lar cind Mincárimea 
incepu sá-i cuprindá spinarea, el se frecá de un pom gi tot nu se 
apropie de femeie. o 

În sfirsit, încercă şi Plictiseala să-şi facă rostul: se furisä şi-i cu- 
prinse inima. Dar simțind că nu e în apele lui, letse se apucă să taie 
lemne fără să asculte poveştile femeii. Risul izbucni atunci din ulti- 
mul burduf: omul însă îşi astupă urechile şi adormi buştean. 

Plină de năduf, roaba se întoarse în cer și-i povesti zeului că nu 
izbutise să şi-l apropie pe om. Acesta o trimise înapoi la bucătărie si 
o chemä pe Ivelo, fiica lui, spunindu-i că va trebui să se pregătească 
să coboare pe pämint. Ivelo se invoi şi se duse să-și imbrace ceea ce 
avea mai frumos: o rochie croită din şapte văluri în toate culorile 
curcubeului: violet, indigo, albastru, verde, galben, portocaliu şi 
roşu. Ivelo era într-adevăr frumoasă ca cerul, ca soarele, ca stelele şi 
cînd o văzu letse o indrägi si voi s-o ia de soţie. De atunci el nu mai 
făcu figurine de lut, ci stătea tot timpul şi-şi privea nevasta, De la 
un timp însă ea se plictisi şi nici statuetele pe care le lucra bărbatul 
ei nu-i mai alungau uritul. 

Într-o bună zi, ea se gindi să-și ajute soţul şi îi spuse: 


+ Ravenal, sau pomul călătorului, conţine un lichid care se poate consuma in locul apei. 
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— O sá mă urc înapoi la cer şi o să-i cer tatălui meu un burduf 
de viaţă să torn peste statuetele tale. 

Cind plecă fiica zeului, pe pămint începu să plouă, iar cînd se în- 
toarse, se făcu din nou soare şi lumină. Ivelo luă burduful adus de 
ea şi-l răspindi peste statuetele lui letse, iar acestea prinserá viaţă. 

Aceştia au fost primii oameni, copiii lui Ivelo şi ai lui letse. 

După multă vreme acesta din urmă a murit. 

Se spune că urarea „ietse“, care se face pind astăzi intre malgasi 
cînd cineva strănută, a rămas din strămoşi, în amintirea primului 
om. Ivelo însă este nemuritoare. Din cînd în cînd ea vine pe pămînt 
să-i vadă pe copiii copiilor ei, îmbrăcată in văluri strălucitoare, vio- 
let, indigo, albastru, verde, galben, portocaliu şi roşu. 
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Cel ce cauta (MADAGASCAR) 
neobişnuitul 


SALAS 


Tinárul Zatuve nu ştia nici el ce anume era ceea ce-şi dorea cu 
atita ardoare, dar simţea că dacă nu găseşte acel ceva nu va avea ni- 
ciodată linişte. 

Odată, scos din sărite de dorinţa nesăbuită a fiului său, tată-său îi 
spuse: 

— N-ai decit să te duci să cauţi mistrețul alb! 

— Dar cum să-i dau de urmă? voi să ştie Zatuve. 

— Se spune că se tirăşte cu burta pe pămînt si lasă o dirá. N-ai 
decit să cauţi dira aceea. Fraţii tăi or să te însoţească. 

— Bine, tată, o să megem! zise Zatuve bucuros. 

Dar mama celor trei tineri se inspäimintä foarte tare, căci ea ştia 
ce primejdioasă era vinátoarea mistrefului alb. Fugi repede şi smulse 
trei fire de cinepä, pe care le aşeză într-un vas în coliba lor. Cele trei 
plante aveau darul să înceapă să se legene cînd fiii ei erau în primej- 
die, instiinfind-o astfel de soarta lor. Atunci ea ştia că trebuie să se 
roage duhurilor ocrotitoare să le stea în ajutor. 

Zatuve plecă însoțit de cei doi fraţi ai săi şi de şase cîini, Au rátá- 
cit ei multă vreme fără să întilnească altceva decit porumbei verzi, 
papagali, şi bibilici. Obosifi frinfi, cei trei fraţi isi impletirá hamace 
din liane, le agäfarä în pomi şi se culcară. Dimineaţa ei pornirá din 
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nou in căutarea mistrefului minunat. Doi o luară într-o parte, iar 
Zatuve în cealaltă. $i iată că deodată el văzu o diră care serpuia pe 
pămint, înconjurată de urmele de copită ale animalului. Îşi chemă 
fraţii şi se luară după urma aceea, care-i duse într-o poiană întinsă, 
unde le fu dat să vadă într-adevăr o privelişte nemaipomenită: în 
mijlocul poienii, mistrețul alb se invirtea în cerc, urmat de o turmă 
întreagă de mistreți negri. 

În clipa următoare însă, mistrețul regesc simţi miros de om, se în- 
toarse şi se azvirli asupra fraţilor. Atunci cele trei fire de cinepä din 
coliba părintească incepurä să se mişte incoace şi încolo, parcă scu- 
turate de un vint năpraznic. Mama bai r, înspăimintată, începu 
să se roage de duhurile ocrotitoare ca să-i apere copiii şi trei liane 
coboriră in faţa lor în clipa in care mistrețul voi să-i sfisie cu colții 
uriaşi ce-i ieşeau din gură. Zatuve şi fraţii lui se cäfärarä, cu ajutorul 
lianelor, într-un arbore acaju uriaş, iar jos, mistrețul, furios, se az- 
virli cu capul în trunchiul copacului. Colfü i se infipserá in lemnul 
tare şi el nu-i mai putu scoate. Cit ai clipi, Zatuve îi aruncă cu pu- 
tere sulița în burtă şi răpuse animalul. Abia atunci copacul se des- 
chise, fácind loc colţilor să iasă din coaja lui. 

Cei trei fraţi legară animalul de nişte prăjini şi se indreptarä spre 
sat. Dar cind să iasă din pădure, ce să vezi! Toată turma de mistreți 
negri venea în urmă să-şi conducă stăpinul. Nu fu chip să scape ni- ‘ 
meni de ei si oamenii din sat se luptarä toatä noaptea, pina la ziuä, 
sä räpunä jivinele. Mai marele satului insä se minie foarte tare pe 
Zatuve, cäci pagubele pricinuite de fiare ii säräciserä pe tofi intr-o 
noapte. Drept pedeapsă, el porunci părinţilor lui Zatuve să aducă 
trei sute de boi şi doi saci cu bani ca despăgubiri oamenilor din sat. 
Ani de zile au trebuit sá trudească biefii oameni împreună cu copiii 
lor, ca să plătească despăgubirea. Numai Zatuve stătea deoparte, 
pierzindu-şi vremea, cufundat în ginduri şi urmărit de aceeaşi do- 
rinfá a lui de a găsi ceea ce nu era la indemina oricui. 

Scos din fire şi minios peste poate, tatăl lui Zatuve îi spuse într-o 
zi, mai mult ca să scape de leneş din casa lui: 

— Scoală-te miine de dimineaţă şi du-te în căutarea zorilor, E 
singurul lucru cu adevărat neobişnuit pe care-l cunosc. 

— Foarte bine, mă duc, spuse Zatuve. Dar încotro s-o iau? 

— Tot înainte, n-ai de mers decit înainte şi oriincotro te vei in- 
drepta vei găsi zorile. 

Zatuve nu avu răbdare şi plecă de cu noapte, mult înainte de zori, 
ca să găsească ceea ce-i spuse tatăl lui că este cu adevărat neobişnuit. 
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Merse el multä vreme prin pädure si nu väzu nimic. Era gata sä 
creadă că tată-său isi bătuse joc de el și că-l trimisese în lumea lar; 
ca să scape de el, cînd, în cele din urmă, ajunse la malul mării. 


clipa aceea soarele răsărea din mare, iar priveliştea ce i se aşternu în 
faţă era într-adevăr atit de minunată, încît Zatuve se simţi pătruns 
de o neînchipuită fericire. Ca să se apropie mai mult de acel neobiş- 
nuit ce i se înfățișa, el puse piciorul in apă, intii pind la gleznă, apoi 
pina la genunchi, apoi pind la briu şi apoi pina la git... 
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Sacalul (AFRICA DE SUD) 
si hiena 


Un sacal stătea într-o zi la margine de drum şi aştepta de undeva 
o pradă cit de mică, să-şi astimpere foamea. În pădure nu prinsese 
nimic şi nevoia il scosese în calea oamenilor. 

Într-adevăr, văzu după citva timp o căruţă apropiindu-se agale, 
căci era încărcată pină sus cu peşte, iar mirosul care se simţea de de- 
parte îl făcu pe şacal să-i lase gura apă, hămesit cum era. 

„Peşte! Şi cit peşte!“ isi spuse el şi se ascunse iute într-un tufiş, lă- 
sind căruţa să treacă, Apoi se luă după ea şi încercă să sară pe grä- 
mada de peşti. În zadar. O dată, de două ori. Şacalului îi fu peste 
putinţă să ajungă sus. Atunci fugi iute înainte, se întinse în mijlocul 
drumului şi rămase aşa nemişcat, prefăcindu-se mort. 

Cind ajunse în dreptul lui şi dete cu ochii de animalul întins în 
praful drumului, cärufagul rămase o clipă pe ginduri, îl măsură, il 
întoarse cu piciorul, apoi îl luă şi-l aruncă în spate, pe grămada de 

eşti. 
2 „O să se bucure femeia mea că-i duc o blană aşa frumoasă“, isi 
spuse el mulțumit. 

Dar atit îi trebui şacalului. Uşurel, uşurel, se lăsă spre spatele că- 
ruţii şi începu să arunce peștii jos, cite doi trei, niciodată mai multi, 
ca sá nu trezească bănuiala cärufagului. În felul acesta însă izbuti să 
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golească aproape la jumătate povara pe care omul o ducea spre 
casă. În apropierea satului, sacalul se lăsă jos si o porni înapoi, cule- 
gind de pe drum toţi peştii pe care-i semănase în cale. După ce-i 
făcu grămadă, începu să-i care în vizuina lui, iar apoi mincä din ei 
pina se sătură şi tot îi mai rămăseseră din belşug pentru zilele urmă- 
toare. Cind termină de rostuit provizia, şacalul ieşi şi se duse la apă. 
În vremea aceasta se apropiase de locuinţa lui hiena, atrasă de miro- 
sul peştelui. Cind intră şi văzu belşugul şacalului, nici una, nici 
două, începu să tragă peştii afară. Dar nu ajunse departe, căci şaca- 
lul prevăzător, nu zăbovi mult la riu si se întoarse tocmai cînd hiena 
era să plece cu peştii lui. 

— Hei, cumătră, asa uşor crezi că se dobindesc peştii? la fă bine 
şi carä-i de unde i-ai luat si dacă îți vezi de treabă am sá te învăţ si 
pe tine cum să ajungi la o astfel de pradă. 

Neavind încotro, hiena duse peştii la loc, iar şacalul o povätui 
să-şi încerce si ea norocul povestindu-i i cum facuse el rost de peşti. 
Zis şi făcut. A doua zi hiena pindi si ea cärufasul cu peşti si se în- 
tinse in drum în așteptarea căruţii care, într-adevăr, nu întirzie să 
vie, Cärufasul văzu hiena, dar să stea pe gînduri îi dete un pi- 
cior de o făcu să se rostogolească cit colo şi-i mai si arse un bici pe 
spinare. 

— Piei, spurcăciune, din calea mea! 

Sărmana hienă nu ştiu cum să ajungă mai repede în vizuina ci. A 
doua zi ea se duse dis-de-dimineafä și-i povesti sacalului ce se intim- 
plase. 

— Mă mir, făcu gacalul. S-o fi prins căruţaşul că a fost înşelat. 
Eu n-as fi päfit aşa ceva. 

— Nu, plinse hiena. Sigur că nu. Pentru că hienele n-au blană de 
acal! Dacă m-aş fi gindit, nu m-aş fi ales cu aşa cotonogeală! 


Dovleacul {AFRICA DE SUD) 
fermecat 


Le 


Un bárbat si nevasta lui aveau o bucatá de pámint pe care nu pu- 
seseră decit dovleci. Aceștia crescuserá de ji-era mai mare dragul sá 
te uiţi la ei. Într-o bună zi femeia alese unul mai mare şi mai frumos 
şi-l duse în colibă să-l gătească. Deodată însă, spre mirarea ei, fe- 
meia auzi un glas care venea din dovleac şi care o ruga: 

— Lasá-má să trăiesc! Mă fierbi tu pe mine, te fierb si eu pe tine! 
Lasă-mă să trăiesc. 

Speriată de moarte, femeia vru să ia dovleacul şi să-l ducă înapoi 
pe cimp. Dar se temea de bărbatul ei, care trebuia să vină de la 
muncă si căruia nu s-ar fi încumetat să-i povestească cele ce i se in- 
timplasera, n-ar fi crezut-o si ar fi ris de ea. Incepuse aşadar să pre- 

ătească dovleacul şi ca să nu mai audă glasul care-o striga dinăun- 
trul lui, fugi la izvorul din apropiere, să aducă apă să-l fiarbă cit mai 
repede cu putinţă. Însă, îndată ce femeia ieşi din colibă, dovleacul se 
rostogoli in mijlocul casei şi se prefăcu în copilaşul celor doi oa- 
meni, care dormea liniştit pe pămint, iar acesta luă înfăţişarea roto- 

> feie a dovleacului, semănind intocmai cu cel pe care femeia îl cule- 
sese de pe cimp. 

Repede, ea se intoarse cu apa şi o puse la fiert. Pe urmă se apucă 
să-şi ascută cuțitul ca să taie dovleacul. Acesta însă îi spunea mereu! 
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© — Crufá-mi viaţa! Mă tai tu pe mine, te tai si eu pe tine! La- 
să-mă să trăiesc! 

Si tot aşa, în timp ce femeia îl făcea bucățele şi-l arunca în oala 
cu apă fiartä, Nici o clipă nu se opri dovleacul din rugămintea lui. 
Isprävindu-si treaba, ea lăsă toate baltă şi fugi pe cimp să poves- 
tească bărbatului ei nästrusnica întîmplare. Acesta, deşi nu-i prea 
dete crezare, o urmă totuşi în colibă să vadă ce se petrece înăuntru, 
Cind colo, ce să vezi? În locul copilasului lor, pe jos un dovleac iar 
de prunc nici urmă. Îl căutară oamenii, desnädäjduifi, pretutindeni, 
fără să dea de el, pină ce bărbatul se gindi să ridice capacul oalei în 
care nevasta pusese dovleacul la fiert. Atunci, sări afară din oală viu 
şi nevătămat copilul lor, care le spuse de îndată: 

— latá-má! Sint în viaţă! Altădată însă, mamă, sá asculfi de cu- 
vintele care fi se spun, chiar dacă ele sint rostite de un dovleac. 

Bucurosi din cale-afară că şi-au redobindit băieţașul, părinţii inso- 
fifi de copil se grăbiră să ducă dovleacul pe cimp gi să-l pună pe lo- 
cul de unde îl luaseră. 
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Povestea (AFRICA DE SUD) 
viteazului Dulane 
şi a feciorului său 


A fost în vremuri de demult un şef de trib, pe nume Dulane, cin- 
stit de întreg neamul său pentru vitejia de care dăduse totdeauna do- 
vadă 
El se născuse, întocmai ca tatăl, bunicul şi străbunicul său, cu o j 
lună plină pe piept. De cînd se ştiau, cei din seminfia căpeteniei tri- 
bului aşa veniseră pe lume: cu o lună plină pe piept. 
Cind sosi timpul să-şi ia o soţie, Dulane cutreieră craal după 
craal, dar nu găsi ceea ce căuta. Pasămite, trăia chiar în satul vecin 
fiica unei căpetenii de trib care umbla de mult să-l atragă pe viteaz 
să se mărite cu el. Dar, cu toată dorinţa şi strădaniile ei, nu izbutise. 
În cele din urmă viteazul Dulane găsi o fată ai cărei părinţi n-a- 
veau cirezi de vite, dar care îi plăcu nespus atit pentru frumuseţea 
ei, cit mai ales pentru făgăduinţa de a-i dărui un prunc vinjos, cu 
luna plină pe piept, ca a străbunilor săi. Nunta se făcu şi după citva 
timp tinăra soţie îi spuse bărbatului ei că vor avea un copil. Pe cît 
s-a bucurat viteazul Dulane, pe atit s-a posomorit fiica Eului de 
trib din satul alăturat, aflind această veste. Căci nici o clipă n-o pă- 
răsise gindul că într-o bună zi avea să fie nevasta viteazului Dulane. 
Din această pricină se frăminta cum să scape de soţia acestuia, 2 
Aflind, așadar, că tinăra aştepta un copil, nemiloasa alese repede 
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"o roabă şi trimifind-o s-o ajute pe nevasta viteazului şef de trib, o 
fui ce să facă atunci cind avea să se nască pruncul. Drept rás- 
plată, ea îi dărui multe brățări de aur şi de aramă. Li 
Cind sosi ziua mult asteptatä, Dulane era plecat şi roaba cea ne- 
trebnică împlini ce-i poruncise stápina ei: luă copilaşul frumos care. 
purta pe piept luna plină a strămoşilor săi şi-l aruncă în cămară 
după oalele cu smintină, iar în locul lui puse în braţele tinerei ne- 
veste adormite un căţel mort. 

Trezindu-se, sărmana femeie fu cuprinsă de o spaimă fără seaman, 
văzind ce năpastă dăduse peste dinsa. Pasămite ea ştia că acela nu 
era copilaşul ei, dar crezuse că fusese vräjit. 

De ruşine şi de frică ea fugi din craalul bărbatului ei, căutind prin 
pădure drumul ce ducea la unul din fraţii ei. 

In vremea aceasta, copilaşul lui Dulane, care se tira printre oalele 
cu smintină, dete peste un şoarece căruia i se făcu milă de prunc. 
Soarecele luă copilaşul în culcusul lui, îi dete de mincare la rind cu 
puii săi, apoi îi făcu loc de dormit. Si băiețașul rămase la el 

În coliba lui Dulane însă domnea jalea: toată lumea, dar mai ales 
stăpinul casei o plingea pe tinăra nevastă, socotind o sfişiaseră 
fiarele junglei. Dar, după puţină vreme, fiica acelei căpetenii de trib 
din vecini, care voise sá se mărite cu Dulane, făcu ce făcu si tot in- 
virtindu-se pe lingă coliba lor, izbuti să-l,ducă cu vorba şi in cele din 
urmă el o luă de nevastă, socotind-o pe prima soţie moartă 

În anul următor, se născu în coliba lor un alt copil, dar acesta 
n-avea luna plină pe piept, ci numai un pătrar de lună. Tot atunci 
insă care nu fu spaima nevestei lui Dulane cind dădu intr-o bună zi, 
printre oalele de lapte din cămară, peste copilul cel cu luna plină pe 
piept! Înţelegind că pruncul nu pierise, ea se prefäcu repede bolnavă 
şi începu să se vaite şi să fipe de strinse toată lumea în jurul ei. Veni 
şi Dulane, iar cind il văzu, ea începu să strige si mai tare: 

— Văleu, văleu, măi bărbate, să ştii că eu sint vräjitä! Si de n-ai 
să dai foc cămării în care ţinem vasele cu lapte, acolo unde am 
aruncat noi intii cățelul mort al primei tale neveste, să știi că n-am 
sá mă fac bine. 

Bun şi milos din fire, Dulane o crezu şi porunci să se dea foc coli- 
bei în care se afla cămara cu merinde, chiar a doua zi dis-de-dimi- 
neaţă. 

Peste noapte însă şoarecele, care ascultase tot ce se petrecuse în 
coliba în care dormeau oamenii, îi şopti băieţelului: 

— Urmeazá-má, o să mergem cu toţii să căutăm un culcus in oco- 
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de vom rămine, focul ne va prăpădi aici. 
În ocolul vitelor găsiră o gaură in pămint si se 
unseră acolo. 
A doua zi de dimineaţă, care nu fu bucuria femeii celei rele a lui 
Dulane, cînd văzu că nu rămăsese din coliba arsă decit o grămăjoară 
de cenuşă! O vreme ea fu bucuroasă şi liniștită. Dar nu după mult 
_ timp, intrind in grajdul vitelor, fu cit pe aci să cadă jos de spaimă: 
copilaşul cel minunat cu luna plină pe piept sugea la una dintre vaci, 
care părea să-l cunoască! 

Pricepu atunci că fusese din nou înşelată si iar incepu să fipe cit o 
ținea gura: 

— Vai, vai, cit mă doare, cit sint de bolnavă! lar m-a vräjit afuri- 
situl acela de plod, pe care l-am ingropat în ocolul vitelor! 

Auzind-o bărbatul ei, se duse la dinsa şi la rugămintea ei, el îi fă- 
gădui să-i facă pe plac si să ardă şi ocolul in care ţineau vitele. 

Dar şoarecele nu dormea. Auzise tot ce se pusese la cale si peste 
noapte plecară cu toţii, de data aceasta mai departe, pind aproape 
de riu, unde isi întinseseră corturile nişte negustori veniţi cu mărfuri 
de departe. Aceştia se bucurară cind găsiră în zori acea frumuseţe de 
copil, sănătos şi vesel, si hotăriră să-l crească în mijlocul lor. 

Trecu o bună bucată de vreme şi iată că, intr-o zi, cînd unul din 
oamenii lui Dulane intră în cort să cumpere nişte piei de la negusto- 
rii de pe malul rîului, el dădu cu ochii şi de copilul cel cu luna plină 
pe piept. Din prima clipă el recunoscu asemănarea cu căpetenia lor 
şi care nu-i fu uimirea şi bucuria cînd il ridică în braţe şi văzu sem- 
nul strămoşilor lui Dulane pe trupul copilului! 

Într-un suflet fugi şi-i povesti stäpinului său cele ce văzuse. Acesta 
nu mai aşteptă nimic si ducindu-se în cortul negustorilor el isi recu- 
noscu feciorul, îl luă in braţe și-l sărută cu dragoste părintească. În 
aceeaşi zi el trimise soli să vestească in toată fara că avusese parte 
de această mare bucurie şi porunci pregătirea unei serbări si a unui 
ospăț cum nu se mai pomenise. Vestea aceasta minunată ajunse şi la 
urechile primei lui soţii, care porni la drum spre craalul lui Dulane. 
Aici ea i se infäfigä şi-şi imbräfisä plingind feciorul si bărbatul, po- 
vestind ce-i făcuse femeia cea rea din satul vecin. Dar cînd se duseră 
s-o caute pe aceasta din urmă, ia-o de unde nu-i: fugise de frica pe- 
depsei ce o aştepta. 

De atunci însă Dulane a trăit fericit cu toţi ai săi, iar copiii copii- 
lor săi s-au născut întotdeauna cu o lună plină pe piept, semn care 
i-a deosebit de copiii altor căpetenii de trib din ţările vecine. 
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Ucombecatsini (AFRICA DE SUD) 


A fost odată un rege care cirmuia peste un trib puternic. Toată lu- 
mea era mulțumită de felul cum conducea tribul şi cum impärtea 
dreptatea la judecăţi. Regele însă nu era fericit. Încă de tinăr se că- 
sătorise cu fiica unui mare războinic dintr-un trib învecinat. Dar so- 
fia lui îi dăruise, in loc de copii, numai ciori. Atunci îşi luase o altă 
soţie, dar şi aceasta ii dărui ciori în loc de copii. In sfirsit, încercă să 


dobindeascä prunci de la o a treia soţie. Dar ultima dintre nevestele 
lui nu dădu viaţă nici măcar unor ciori, cum făcuseră celelalte două l 
şi rămase de risul si batjocura craalului, Regele, inciudat de atita ne- 
noroc, isi vărsă pe ea toată supărarea şi-i mută locuinţa la marginea | 


satului, Femeia isi săpa zilnic grădina, ca să-şi uite amarul şi să nu 
mai audă risetele celorlalte două neveste, cărora li se părea că tot 
sint mai presus decit dinsa, pentru că dăduseră viaţă unor ciori, în 
vreme ce ea nu dăduse viaţă la nimic. 

Grădina reginei era aproape terminată și iată că într-o zi, cînd 
sărmana femeie plingea aşezată pe jos, se ivirä lingă ea doi porumbei 
care vorbeau între ei: 

— Vu-ku-tu, spuse unul. 

l — De ce-mi spui vu-ku-tu, in loc s-o întrebi pe ea de ce plinge? 
răspunse celălalt porumbel. 
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pentru că sint soția regelui si n-am fost în stare 
iesc un copil si nici măcar o cioară, cum au făcut primele lui nee 
veste. Eu n-am fost in stare să dau viaţă la nimic. 

— Vu-ku-tu, făcu unul din porumbei către tovarășul lui. 

Acesta fi răspunse din nou: 

— De ce-mi spui vu-ku-tu, in loc s-o întrebi pe ea ce ne dă dacă 
o ajutăm să aibă copii? 

— V-as da orice, iubiții mei porumbei. Sá vă aduc oare seminţe 
de amabele? 
Din nou primul porumbel spuse: 
— Vu-ku-tu, iar celălalt se supără: 
— De ce spui iarăşi „vu-ku-tu“ şi nu-i răspunzi că nu ne plac 
amabelele? 
> — Atunci să vă aduc seminţe de amadumbi? 
— Vu-ku-tu, gunguri din nou primul porumbel, iar tovarășul lui îi 
y spuse iarăși: 

— De ce spui „vu-ku-tu” şi nu-i răspunzi femeii că nouă nu ne 
plac nici cele de amadumbi? 

Atunci regina înşiră toate seminţele pe care le mai avea in casă si 
pe care voia să le dăruiască porumbeilor. Dar din acestea nici unele 
nu le erau pe plac. În cele din urmă, al doilea porumbel ii spuse: 

i — Nouă ne plac seminţele „de ricin. 
— Vu-ku-tu, se invoi şi ul porumbel. 

— De ce, „vu-ku-tu“? Mai bine spune-i să meargă repede in casă 
şi să ne aducă seminţe de ricin. 

Tinăra femeie fugi la coliba ei, scoase dintr-un ungher oala în care 
ţinea seminţele de ricin, le turnă într-un cos şi fugi cu ele inapoi in 
grădină. Aici le luă gi le ráspindi pe jos in faţa porumbeilor care le 
ciuguliră cit ai clipi din ochi. 

— Vu-ku-tu, şi nu trimifi femeia să aducă un corn şi o lamă bine 
ascuţită? 

Nevasta regelui nu mai aşteptă nici o clipă şi fugi din nou acasă să 
aducă cele cerute. Cind se intoarse unul din porumbei făcu iarăși: 

— Vu-ku-tu! 

— Ce tot spui „vu-ku-tu“? Mai bine învaţă femeia sá se întoarcă 
cu spatele la noi să-i luăm singe, 

— Vu-ku-tu, gunguri iarăşi primul porumbel. 

— De ce spui „vu-ku-tu“? Mai bine crestează degetul femeii şi eu 
o să fin cornul să curgă singele în el. 

— Vu-ku-tu, făcu din nou primul porumbel. 
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_ — De ce spui „vu-ku-tu“, şi n-o înveţi mai departe să toarne sin- 
gele închegat într-o oală te îndată ce ajunge acasă şi să nu descopere 
oala pină ce luna nu dispare de două ori de pe cer? 

Femeia finu minte tot ce auzise, se duse în casă si făcu întocmai 
cum o învăţaseră porumbeii. 

După ce luna apăru pe cer pentru a treia oară, ea ridică capacul 
de pe oală si care nu-i fu bucuria! Găsi înăuntru doi copilaşi de 
toată frumuseţea, un băiat şi o fată. Scoase pruncii iute şi îi puse 
într-un vas mai mare. fi acoperi din nou şi nu se mai uită înăuntru 
pind ce luna nu reapáru pe cer a patra oară. Atunci descoperi iarăşi 
oala, scoase copilaşii şi-i puse jos pe o rogojină. Ei erau acum mări- 
şori şi voinici, rideau şi se jucau. Biata femeie nu ştia ce să le mai 
facă şi cum să-i îngrijească mai bine. Dar niciodată nu-i hrănea şi 
nu-i spăla decit pe inserat, cind nu mai ráminea nimeni pe uliţa sa- 
tului. Pasămite, se ferea cit putea de oameni şi mai ales de celelalte 
neveste ale regelui, care o batjocoreau şi asa cit puteau. De multe 
ori cind se intorcea de la cîmp găsea apa vărsată în toată casa gi ce- 
nușa din vatră răspîndită pretutindeni. De aceea ea opri copiii să 
iasă vreodată din casă şi să intre în vorbă cu oricine din sat, spunin- 
du-le că ciorile aveau să-i ucidă. Anii trecură, cei doi prunci cres- 
cură, se făcură mari şi frumoşi, dar nume n-aveau. Atunci mama lor 
se hotări să-i spună fetei Ucombecatsini. Băiatul însă se rugă să nu-i 
dea nici un nume, căci voia să-l primească de la tatăl lui, cînd avea 
să intre în rindul bărbaţilor. 

Odată, într-o după-amiază, în timp ce mama lor era la săpat, 
Ucombecatsini îi spuse fratelui ei: 

— lar au vărsat ciorile apa din cofa mamei. Hai să-i aducem alta 
de la riu. 

— Oare nu ne-a oprit ea să ieşim din casă singuri? Dacă ne vede 
cineva? 

— Cine să ne vadă? Toată lumea e la săpat şi o să ne întoarcem 
repede. 

Băiatul se învoi şi cei doi fraţi plecară la riu cu cofa. După ce o 
umplură, fata îi spuse băiatului să i-o pună pe cap. 

De jur imprejur amufiserä gi păsările şi vintul: firea întreagă părea 
încremenită in faţa frumuseţii celor doi copii reginei. Pasămite, 
băiatul era mult mai deschis la culoare decit ceilalţi oameni din 
craal, iar fata strălucea ca un luceafăr din creştetul capului şi pind in 
tălpi. 

Pierii însă nu ştiau nimic din toate acestea şi voiau să se întoarcă 
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es Dă-mi a rugă el. 

Fata fi dadu lu apă într-o ‘cana. Veni apoi al doilea şi al treilea, fă- 
cindu-i aceeaşi rugăminte şi asa pina la ultimul dintre călători, Ea le 
dădu la toţi a bea şi după ce-i mulfumirá, primul întrebă: 
— Din ce craal eşti, fată frumoasă? 

— Din en de pe deal. 
— Si care ţi-e locuinţa? 
— Cea de lingă intrarea mare. 

— Cine e regină acolo? 

— Chiar mama noastră. Dar pentru că n-a avut multă vreme co- 
pi egal i-a mutat casa lingă poartă. Dar voi cine sintefi şi de unde 
veniţi 

— Noi, îi răspunse străinul, facem parte din tribul Abahwebu şi 
am plecat să căutăm o fată frumoasă şi s-o pefim pentru regele nos- 
tru, căruia i-a venit vremea să se insoare. El însă e din alt neam de- 
cit_noi. Rámii cu bine, fată frumoasă. 

Zicind aceasta, omul o porni la drum şi după el tot şirul de cálá- 
tori care-l însoțeau. 

Seara, cind veni de la muncă, mama ii întrebă pe copii: 

— Cine a adus apa? 

— Noi, răspunseră ei. 

— Oare nu v-am oprit să ieşiţi din casă şi s-o porniţi singuri la 
drum? Cu cine v-aţi întilnit? 

— Cu nimeni din sat, mamă! Să ştii că eu sint vinovată, eu m-am 
rugat de fratele meu să iasă cu mine să-mi ajute la apă. Dar oamenii 
cu care ne-am întilnit erau Abahwebu şi nu ştiau nimic despre noi. 

Trecu ce trecu de la această intimplare, cind iată că într-o zi oa- 
menii din craal se treziră cu o cireadă de vite cum nu se mai pome- 
nise, la intrarea mare, şi cu pefitori din partea unui rege tinar. 

— Am venit s-o pefim pe fiica regelui vostru, spuseră cei ce adu- 
seseră vitele în dar. 

n vremea aceasta sosise şi regele, care le răspunse cu mare durere: 

— Rău imi pare din suflet, dar eu nu am nici o fată; ba nici un 
alt copil! Nevestele pe care le-am avut nu s-au învrednicit să-mi dă- 
ruiască decit ciori! 

— Cum se poate să ne spui una ca asta, mărite rege, doar noi am 
vorbit cu fiica märiei tale! 


Rideţi de mine si de durerea mea, oameni buni, cine nu şi-i 
fata după un rege care trimite in dar asemenea vite! Credefi-mä, 
n-am alţi copii decit nişte ciori! 
— Märite rege, spuse atunci unul din tribul Abahwebu, căci aceş- 
erau peţitorii, uite, am să-ţi arăt si coliba in care fata mi-a spus 
ă locuieşte, Uite, este cea de colo, de lingă poartă. 

— Cum să am acolo copil, străine, în coliba aceea stă ultima din 
nevestele mele, cea care nici măcar la o cioară n-a dat viaţă. 
In clipa aceea însă, ieşi din colibă a treia nevastă a regelui, cea 
mai tînără şi spuse cu glas tare: 

— Te înşeli, mărite rege. Uite colo, fiica si fiul tău! 

Mare larmă se făcu atunci în mulţime, căci din colibă ieși Ucom- 
becatsini, mai strălucitoare ca luceafărul serii, urmată de fratele ei, 
Bătrinul rege nu mai știa ce să facă de atita bucurie, dar nici nu mai 
ştia ce să le spună peţitorilor, ca să nu creadă că-i minfise, Se in- 
toarse, aşadar, către soţia lui şi o întrebă: 

— Cum de au luat viaţă şi cum de au crescut aceşti copii ai mei şi 
de ce n-am ştiut de soarta lor? 

— Cum au luat viaţă, mărite rege, este taina mea. Cum am izbu- 
tit să-i cresc n-are rost să-ji mai spun acum. De ascuns, e adevărat, 
i-am ascuns de răul celor două neveste ale tale, care fi-au născut 
ciori. Ti-aduci aminte, mărite rege, de cite ori am venit si am plins 
în fata ta, rugindu-te să le potoleşti îndrăzneala şi să te induri de 
mine? Dar n-ai vrut sá mă asculfi: ciorile imi vársau apa pe jos şi-mi 
umpleau casa de cenuşă, Dar dacă ar fi aflat că am doi copii aşa 
frumoşi, le-ar fi scos ochii cu ghearele şi i-ar fi ucis! De aceea te-am 
lipsit de aceşti copii, stăpine. Şi acum o să dau eu fata în miinile pe- 
fitorilor ei! 

Zicînd acestea, regina o luă pe Ucombecatsini de mină şi o incre- 
dinfá slujitorilor care veniseră s-o pejeascä. 

Băiatul însă rămase lingă mama lui, căreia întreg craalul îi arătă 
mare cinste, slăvind-o pentru vrednicia ei. 


ee. 


106 


aa 


Legenda hienei (AFRICA DE SUD) 
celei lacome 


O hienă dobindise odată un os bunicel, cu care fugise la malul 
apei apropiate, cu gindul sá se ospăteze acolo cu el în linişte. Cind 
fu însă gata să-şi înceapă prinzul, privirea îi căzu pe luciul apei, in 
care se oglindea luna. Prin nu ştiu ce ingelätor tremur al undei cris- 
taline, chipul lunei oglindit de apa limpede i se păru hienei lacome şi 
înfometate o bucată de carne. Ea se năpusti asupra ei, lăsind în 
iarbă osul. Dar nu izbuti să ajungă la bucata de carne, pe care o bă- 
nuise la fundul apei, că apa se tulbură şi ea se întoarse, aşteptind 
mofluză şi răbdătoare să se limpezească, să poată vedea mai bine 
unde se află ascunsă carnea. Într-adevăr, undele se așezau linistite in 
matca lor, chipul lunii se vedea din nou clar pe luciul apei si hiena 
cea lacomă se năpusti iarăşi asupra ei. Şi aşa, de multe ori, de foarte 
multe ori 

Între timp însă, o altă hienă se apropie tiptil de locul acela şi gă- 
sind pe jos osul disprețuit de surata ei, il insfäcä şi o luă la sănă- 
toasa cu el cu tot, 

Prima hienă insă nu înceta să sară în apă după inchipuita bucată 
de carne. Putin cite puţin, multe alte animale ale pădurii se strinserä 
în jurul hienei, care nu contenea să se afunde în lac, încercind să 
prindă chipul lunei. De fiecare dată ieşea la mal mai hămesită şi mai 
ponosită. De aceea, se spune, pina în zilele noastre: „Eşti ca hiena 
care şi-a disprețuit osul, intinzindu-si botul să apuce luna“. 
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Takisé (SENEGAL) 


O vacă din turma unui peul, venindu-i vremea de fătat, s-a despăr- 
fit de celelalte animale şi s-a dus într-un lugan' părăsit, unde a dat 
naştere unui vifelus de toată frumuseţea. După aceea, vaca s-a intors 
la turmă. În zadar au căutat toţi vifelul, acoperit de ierburi si 
frunze, el nu a putut fi găsit. A dat peste el mai tirziu o bătrină care 
căuta plante mirositoare, ca să-şi prepare cus-cus-ul. Bătrina l-a luat 
acasă, l-a spălat, l-a îngrijit, iar vifelugul creştea si se făcea din ce in 
ce mai frumos, spre bucuria bătrinei, care nu avea pe nimeni şi-l iu- 
bea ca pe un copil. 

Odată, se întimplă să-l vadă pe Takisé, aşa-i spunea bătrina viţe- 
lului, un măcelar ce căuta marfă. 

fi dau un preţ bun, vinde-mi mie vita aceasta, îi spuse mácela- 
rul bätrinei. 

— Nu e de vinzare, omule, vezi-fi de drum! Oricit mi-ai da pe vi- 
fel, nu-l vind. 

Măcelarul, furios, se duse la sultan şi-i spuse: 

— Sarty? mărit, bătrina Zeinebu are un vițel atît de gras şi fru- 


1 Ferma, teren cultivat, gospodărie. 
? Rege, gef de trib. 
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mos, incit numai Maria Ta il poti minca! 

Atunci sultanul trimise degrabă pe mai marele măcelarilor cu şase 
slugi regeşti să aducă animalul. 

Bătrina le spuse şi lor ceea ce îi spusese prima oară măcelarului. 
Dar fu în zadar: porunca era dată de rege şi nu încăpea tocmealä. 
Ea incepu atunci sá se vaite şi-i rugă să i-l lase măcar pind a doua zi 
de dimineaţă. 

Dar în ziua următoare, cînd se apropiară de el, vifelul începu sá 
sufle, să sforáie şi sá dea cu cornifele, de-i împrăştie pe toţi oamenii 
regelui, cit ai clipi din ochi. 

— Vorbeşte-i animalului tău, babo, făcu mai marele mácelarilor 
domnești, că altfel să ştii c-o päfesti cu sarty-ul. 

Atunci bătrina se duse la urechea vifelului şi-i spuse: 

— Dragul meu Takisé, n-avem ce face, trebuie să ne supunem re- 
gelui, lasă-i pe oamenii aceştia să te ia. 

Atunci vifelul se supuse şi slugile împărăteşti il legară şi-l duseră la 
stăpinul lor. Batrina îi însoţi, căci nu se indura să se despartă de vi- 
tel. Cind fu să-l taie, animalul sforăi şi suflă din nou asupra mäcela- 
rilor şi nimeni nu mai fu în stare să se apropie de el. 

— Dacă nu-ţi potoleşti animalul, să ştii că pun să-ţi taie fie capul, 
făcu atunci sultanul minios. 

Cu mare durere, bătrina îi şopti atunci lui Takisé să se lase tăiat 
dacă vrea să-i scape ei viaţa. 

Viţelul o ascultă şi de data aceasta, iar după ce-l tăiară şi-l făcură 
mici bucăţi, carnea fu dusă în bucătăria sarty-ului, iar oasele şi gră- 
simea le primi bátrina. 

Cu durere in inimă, ea plecă acasă şi aşeză aceste rămăşiţe într-un 
vas mare de pămînt, pe care-l puse deoparte, pentru că i-ar fi fost 
peste putinţă să se atingă vreodată de ele. 

Bătrina isi reluă vechile obiceiuri: se ducea după plante şi acum 
zăbovea mai mult în afara casei, fiindu-i urit fără Takise. 

Dar care nu-i fu uimirea, că ori de cite ori pleca şi se întorcea mai 
tîrziu, găsea coliba dereticată și oalele umplute cu apă! Azi aşa, 
miine aşa, pină cind într-o zi ea se hotări să se aşeze la pindă, să 
vadă ce se petrece la ea cind lipseşte de-acasă. Într-o zi se pregăti să 
plece, dar ocoli doar coliba şi se opri să se uite printr-o crăpătură ce 
se afla în peretele de nuiele. $i ce-i fu dat să vadă? Din vasul de pă- 
mint in care păstrase rămăşiţele vifelului sacrificat, răsăriseră deo- 
dată două fete zvelte şi frumoase, care se apucară pe dată să dere- 
tice casa. Pasămite una se născuse din oasele lui Takisé, cealaltă din 


grăsimea lui. Bătrina intră repede in colibă. Văzind-o, cele două co- + 
„pile fugiră să se ascundă în vasul lor de pămînt, dar ea nu le lăsă: 

— Räminefi cu mine si nu fugiţi, le rugă ea. Eu sint singură si voi 

o să fiţi copilele mele dragi 

amintirea vifelugului, ea ‘ti dete fecioarei celei mai mari, care 
era de o neasemuită frumuseţe, numele de Takisé, iar celeilalte Aisa. 
Fetele nu ieseau din colibă, ca să nu fie văzute de cineva. 

Au trăit ele multă vreme fericite si în linişte, pina cînd într-o zi 
unui gambari care trecea pe acolo i se făcu sete şi intră în colibă ce- 
rind apă. Neavind timp să se ascundă şi fiind singură, Takisé n-avu 
încotro şi-i dete străinului apă. Dar acesta rămase cu ulcica în mină 
şi uită să bea, incremenit de frumuseţea fetei. Curind după aceea, 
cind se intilni cu regele, el îi spuse: 

— Am văzut, mărite rege, o fată atit de frumoasă, încit nu poate 
avea alt soţ decit un sarty. 

Auzind aceasta, regele isi trimise degrabă griot-ul!, insofit de un 
slujitor, să poftească fata la curte. Ea veni impreună cu bătrina Zei- 
nebu. Regele îi spuse: 

— Fata ta e neinchipuit de frumoasă şi o s-o iau de soţie 

— Sarty, eu ţi-o dau s-o iei de nevastă, dar să ştii că niciodată ea 
n-o să aibă voie să iasă la soare şi nici să stea pe lingă vreun foc 
aprins, pentru că s-ar topi imediat ca grăsimea. 

— Nu te teme, Zeinebu, fata ta n-o să iasă cind soarele va fi sus 
pe cer şi nici n-o să gătească în bucătărie, ca să nu päfeascä ceva 

Într-adevăr, sarty-ul se finu de cuvint: fata nu ieşea niciodată ziua, 
iar la bucătărie nu călca. 

Cea care-i purta însă simbetele pentru norocul acesta era prima 
soţie a regelui, care se văzuse înlăturată din cauza ei. lată de ce, ci- 
teva luni mai tirziu, cind regele plecă într-o călătorie, sofia dintii o 
sili pe Takisé să prăjească nişte boabe de susan, ameninfind-o cu 
moartea dacă nu se supune. 

Biata fată, singură şi fără prieteni in gospodăria regească, făcu ce i 
se ceru. Însă din clipa cind se aşeză să păzească boabele de susan 
care se prăjeau pe foc, începu să se topească şi se tot topi pină se 
prefăcu într-un riu, care începu să curgă la vale, departe, în atara lo- 
cuinţei regeşti. 

— M-am dus pe copcă, sînt pierdută! făcu prima soţie a regelui. 
Dacă el o să afle că am pus-o să stea lingă plită, mă omoară. 


! Poet, bard, menestrel, in special pe lingă regi și șefi de trib. 
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Într-adevăr, nici n-apucă să dea bun sosit si sarty-ul o strigă pe 
Takisé. Atunci soţia dintii se duse şi-i povesti cele întimplate. 

— Takisé, o vreau pe Takisé a mea! strigă regele si începu să 
alerge spre riul ce curgea nu prea departe de locurile acelea. 

Cînd ajunse la malul lui, urmat de-aproape de prima lui soţie, re- 
gele se prefăcu în hipopotam şi soţia lui, care nu-l putea părăsi, în 
caiman. Amindoi intrară în apă şi se spune că de atunci hipopotamii 
şi caimanii n-au mai părăsit niciodată lacurile şi unele riuri. 
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O piatra (SIERRA LEONE) 
acoperită cu muşchi 


Într-o pădure trăia un păianjen uriaş, care se hrănea pe sine si pe 
copiii lui numai din prăzi, din ce putea fura si dobindi prin ingelä- 
ciune în stinga şi în dreapta. Era una din făpturile cele mai nesufe- 
rite celorlalte animale, cu atit mai mult cu cit părea întotdeauna 
blind şi binevoitor. 

Într-o zi, căutind flämind ceva cu ce să-și potolească foamea, 
păianjenul se opri in faţa unei pietre mari, îmbrăcată într-un muschi 
verde, neobișnuit de frumos şi mătăsos. Cum de nu văzuse el nicio- 
dată piatra aceasta? se întreba păianjenul. Trebuia să se ascundă o 
grămadă de insecte în muşchiul des ce-o acoperea. 

— Uite, spuse el tare, o piatră acoperită cu muşchi! Şi cum spuse 
cuvintele acestea, păianjenul căzu la pămint ca trăznit. Nu-si veni in 
fire decit seara tirziu, după asfinfitul soarelui. „Ei, ei, stragnicá des- 
coperire am făcut“, gindi el. Piatra asta o să prindă pentru mine mai 
multă pradă decit am izbutit eu să dobindesc în toată viaţa. 

Ziua următoare, păianjenul se sculă devreme şi se duse ca din în- 
timplare la piriu, unde ştia că se adapă capra sălbatecă. Într-adevăr, 
o găsi acolo. 

— Bună dimineaţa, vecină, intră el în vorbă, mieros. 

Capra nu-i răspunse, facindu-se că n-a auzit. 
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e ă ai băut apă, n-ai vrea să mergem acum 
hrană? Eu voi vina insecte, iar pentru tine ştiu un loc cu o 
ă minunată. 
— Nu, nu merg, răspunse capra morocănoasă, 
— Hai, vecino, numai să vezi la ce păşune grasă si frumoasă o să te 


duc. 

in cele din urmä, capra se läsä induplecatä si din una in alta ajun- 
seră in fafa pietrei cu pricina. 

— Ia te uită ce piatră! făcu păianjenul, păzindu-se să isprăvească 
vorba fermecată. 

— Da, se minună capra, ce piatră acoperită cu mușchi! În aceeași 
clipă, ea căzu jos fără simfire, păianjenul fugi să-şi cheme liota de 
copii şi cu toţii uciseră capra si o mincará. 

n ziua următoare, vicleana insectă il pofti pe cerb să vineze im- 
preună cu el. Cind ajunseră în faţa pietrei, păianjenul lăsă cerbul pu- 
fin singur, rugindu-l să-l aştepte acolo pina va găsi niscaiva vietäfi de 
prins. Pasămite el plecase să-şi cheme copiii, nădăjduind ca cerbul 
singur să rostească cuvintele vrăjite. Aşa se şi întimplă, Cerbul se 
minună şi el de podoaba frumoasă a pietrei, căzu jos și soarta lui fu 
aidoma cu a caprei sălbatice. 

n vremea aceasta, Filenbamba, cerbul cel mai bátrin şi mai infe- 
lept al pădurii, căutindu-l pe cel ce pierise, care era din neamul său, 
află că plecase într-o zi la vinătoare cu păianjenul şi că de atunci nu 
se mai întorsese, Cu acest prilej mai află, întrebind pe unii şi pe al- 
fii, că toţi cei ce vinau cu păianjenul nu se mai întorceau la casele 
lor. Văzind aşa, Filenbamba, se asezä la pindä şi urmărindu-l pe 
păianjen, cînd acesta o porni de dimineaţă să-şi caute un tovarăș, 
văzu că în ziua aceea izbutise s-o induplece pe antilopă să-l inso- 
teascä. Ajungind în faja pietrei, păianjenul nici nu apucase sá 
depărteze ca să-şi cheme copiii, cînd sărmana antilopă il chemă ina- 
poi, ca să-i spuie: 

— Ai văzut, vecine, ce piatră acoperită cu muşchi?! 

Antilopa căzu jos ca şi moartă, iar ceea ce nu făcuse piatra, îm- 
plini degrabă familia crudă şi lacomă a păianjenului. 

„Aha, va să zică, aşa stau lucrurile, se cutremură Filenbamba, în- 
grozit de cele ce "văzuse. Stai cä-fi arăt eu fie! 

În dimineaţa următoare, cerbul cel virstnic făcu în aşa fel încît ieşi 
în calea păianjenului. Acesta se bucură în sinea lui şi cu acelaşi glas 
blajin şi prietenos îl invită să caute hrană împreună. 

O porniră de-a dreptul spre piatra minunată şi păianjenul îl rugă 
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Ss 


“să aştepte puţin in faţa ei. Cerbul însă incepu să 
se depărtă îndeajuns de locul acela. 
De ce ai plecat de aici? îl luă păianjenul în primire, plin de 


— De ce să nu plec? făcu cerbul mirat. 

— Uite aşa. N-aveai nimic de văzut aici? 

— Ce să văd? 

— Uite-te si tu puţin in jur, vecine, tu n-ai ochi? 

— Şi dacă am? Ce vrei să văd? 

— Uite colo, piatra aceea! 

— Piatra aceea... ce-i cu ea? 

— Cum ce-i cu ea? Nu vezi cum e? făcu păianjenul din ce in ce 
mai scos din fire. 

— Cum să fie, o piatră verde! îi răspunse cerbul liniştit. 

— Asa fi se pare, că-i o piatră verde? Dar nu vezi cu ce-i acope- 
rită? Spune şi tu cu ce-i acoperită, să văd, poate că nu ştii! 
— Si dacă nu ştiu, de ce nu mă înveţi tu, urmă cerbul ferindu-se 
iasă din fire, 

— Uite, spune după mine: o piatră acoperită... spine 

— O piatră acoperită... 

— Cu ce e acoperită, cerb afurisit? 

— Păi, n-ai spus că mă înveţi tu? 

— Fie, spune iarăşi după mine: o piatră acoperită... 

— O piatră acoperită... 

— Cu muşchi! Furia păianjenului îl dusese la pierzanie şi el că- 
zuse în propria lui cursă. Rostind cuvintele fermecate, îşi pierdu cu- 
nostinfa şi rămase pe påmint, nemişcat. În vremea aceasta, cerbul 
chemă degrabă toate animalele pădurii, care se aflau în apropiere, le 
arătă ce se intimplase şi le inváfá sá se păzească de piatra acoperită 
cu muşchi. Chibzuiră apoi cu toţii ce să facă cu păianjenul. Cei mai 
mulţi socotiră că trebuie ucis. 

Cerbul însă explică animalelor că era o pedeapsă mai potrivită 
să-l alunge din locurile acelea, ceea ce şi făcură, cu ajutorul vintului 
care-l purtă pe păianjen pină departe de tot, dincolo de copacii şi 
ierburile ocrotitoare ale pădurii, în nisipurile fierbinţi ale deşertului, 


Ghicitorul (SOMALIA) 
pus la incercare 


Trăia odată un om despre care se spunea că este inzestrat cu un 
mare dar de a vedea in viitor, Oamenii il iubeau si veneau de pretu- 
tindeni să-i ceară sfatul si ajutorul, rugindu-l să le spună la ce să se 
aştepte. Pentru fiecare avea o vorbă bună şi încetul cu încetul faima 
lui ajunse pina la urechile sultanului. Voind să-l incerce si să vadă 
cit de îndreptăţită era increderea pe care i-o arătau oamenii, sultanul 
spuse adunării lui de sfetnici: 

— Părerea mea este că omul acesta nu ştie nimic! 

Multe glasuri se impotrivirä cuvintelor sultanului, dar el rămase 
neclintit şi ceru să fie căutat omul şi adus în faţa sa, pentru a răs- 
punde unei întrebări pe care voia să i-o pună el Însuşi. 

— Iar de-mi va răspunde cum se cuvine, îl voi cinsti şi incärca cu 
bogății, iar de nu, il voi scurta de cap, ca sä nu mai insele lumea. 

Oamenii, speriaţi de cuvintele sultanului, îi răspunseră din nou cu 
smerenie: 

— Doamne, să ştii că prezicătorul e om cu mare înţelepciune, 

— Vom vedea, sfirşi sultanul, atunci cînd mi-l veţi aduce. 

. După citeva zile de căutare, omul fu adus în fafa stăpinului si 
acesta îl întimpină cu următoarele cuvinte: 

— Lumea spune că ştii multe lucruri şi că ai pătruns taina de a 


116 


= . 


înţelege ce spun mátániile. Vorbeste-ne şi nouă despre ceea ce a des- 
coperit înţelepciunea ta. 

Speriat şi temindu-se să nu fie la mijloc vreo piră adusă împotriva 
lui, ghicitorul răspunse, alb la față si cu glas tremurátor: 

— Nu ştiu nimic, Măria Ta... 

Întii, sultanul prinse a ride şi adăugă: 

— Lasă vorba asta. Toată lumea aici de faţă s-a bucurat de bine- 
facerile înţelepciunii tale, 

Prezicătorul lăsă capul adinc în pămint şi tăcu. Atunci sultanul se 
minie şi strigă: 

— Cum adică, tot poporul meu a folosit sfaturile tale, iar în faţa 
mea taci si nu vrei să-mi răspunzi? 

Temindu-se de furia sultanului, unul din sfetnicii lui încercă să-și 
domoleascá stäpinul: 

— Doamne, noi ţi-am mai spus: omul acesta e plin de infelep- 
ciune. Întreabă-l ceva si el iti va răspunde, 

— Bine. Uite care e întrebarea mea: să-mi spui cum va fi anul 
care vine pentru noi toţi. $i dacă răspunsul tău se va dovedi adeva- 
rat, te aşteaptă şi bogăţie şi cinstire din partea mea, iară de nu, voi 
porunci să fi se taie capul. 

Bietul prezicător se pierdu mai rău cu firea. 

— Ei, care-i răspunsul? voi să afle sultanul, 

— Mărite sultan, am o prevestire de rău pentru mine însumi şi 
atita tot. 

Apoi bietul om își ieşi din minţi, scoase pumnalul cu care se răni 
la un deget, 

— A înnebunit, mărite doamne, şoptiră cei din adunare. Luati-i 
cuțitul. 

— Ce-i omule cu tine? zise sultanul. Te-ai pierdut cu firea? 

— Márite sultan, răspunse atunci ghicitorul, alb de spaimă, m-a 
părăsit darul prezicerii. 

— În şapte zile să-mi dai răspunsul la întrebarea pe care ţi-am 
pus-o, că de nu, unde-fi stau picioarele acolo îţi va sta si capul, 

Oamenii din adunare se răspindiră care încotro, numai prezicăto- 
rul rămase pe loc inspäimintat şi zăpăcit. Se legă atunci cu jurämint 
să nu mánince, să nu bea si să nu vorbească pînă ce nu avea să gă- 
sească răspuns la întrebarea sultanului. Se hotări să plece în pustiu 
şi să-şi găsească acolo un loc de reculegere. Seara, la asfinfit şi dimi- 
neaţa cînd purpura zorilor vestea venirea zilei, el îşi aşeza covoragul 
de rugăciune sub un copac şi făcea din nou aceleaşi şi aceleaşi soco- 
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proape că-şi aştepta sfirsitul şi ar fi dorit să-şi dea du- 
|, acolo sub copacul unde petrecuse ultimele zile. Dar în vreme ce 
stătea aşa culcat şi se gindea cum să-şi primească moartea, numai ce 
vede ieşind, din umbra trunchiului de copac, un şarpe bătrin, dar 
neobişnuit de mare şi puternic. 
Sub stăpinirea primului imbold al spaimei, omul sări în sus, puse 
mina pe suliță si se dete citiva paşi înapoi. Dar şarpele se incoläci de 
citeva ori în jurul lui însuşi, apoi ridicind capul, întrebă: 

— De ce vrei să fugi? 

— M-ai speriat şi am vrut să mă apăr. 

— N-ai de ce să te sperii, am venit aici ca să-ţi vorbesc şi nicide- 
cum să-ţi fac vreun rău. 4 

Nestiind ce să creadă, pentru că nu i se intimplase vreodată să 
audă un şarpe vorbind, prezicătorul îşi cuprinse obrazul în palme şi 
spuse: 

— Ce crezare să-ţi dau? N-am mai văzut un şarpe cu grai ome- 
nesc! 

— Uite, vezi astăzi, rise şarpele. 

— N-am nici o încredere in tine, zise omul îndoit, 

— Atunci hai să facem o invoialä. 

— Bine, răspunse ghicitorul. 

Şarpele trase atunci cu virful cornos al cozii un cerc în jurul lui, 
cit farcul unei cămile, şi aşezindu-se în mijloc spuse: 

— Jur că n-o să-ţi fac nici un rău dacă nu mă silesti să-l fac. 

Apoi ieşi din cerc şi în locul lui trecu prezicătorul, care făcu ace- 
laşi jurámint. 

Pe urmă au stat de vorbă spunindu-si multe şi în cele din urmă 
şarpele îl întrebă pe om: 

— Ce vint te-a adus aici, in fara mea? 

— Sultanul mi-a cerut să-i prevestesc cum va fi anul viitor. Dar 
puterea mea de prezicere m-a părăsit şi am venit în pustietäfile aces- 
tea, unde de zile întregi nu fac altceva decit să mă străduiesc în fel şi 
chip să aflu răspunsul. 

— Şi l-ai aflat? întrebă şarpele. 

— Nu. 

— Ce-mi dai dacä-fi spun eu răspunsul? 

— Tot ce o să-mi ceri. 

— Ce ţi-a făgăduit sultanul dacă afli răspunsul la întrebare? 


Zi 


= — Multe animale. 

EA Dacă-ți spun cum va fi anul viitor, îmi däruiesti jumătate din 
ele. 

- — Nu jumătate, ci pe toate fi le aduc! 

l — N-am nevoie de toate. Păstrează jumătate din ele si dă-mi cea- 
laltă jumătate. 

— Bine. 

— Atunci ascultă si ține minte ceea ce-i vei spune sultanului: 

„Pătruns-am tainele timpului ce va să vie. A sosit iar vremea fap- 
telor mari. Să ne pregătim să fim puternici, să ne pregătim să ne 
apărăm liniştea. 

Femeia să se cernească cu negru văl, cei buni şi turmele sint 
primejduite. 

Oamenii să fie pregătiţi de luptă. Sá-si ascutä sulifele ruginite, 
să-şi înşăueze voinicii cai şi să umple burdufurile uscate cu apă, ca 
să-şi apere liniştea”. 

După ce ascultă cu luare-aminte cintecul, prezicátorul il binecu- 
vintá pe şarpe şi-şi luă tălpășiţa. 

n vremea aceasta era mare zarvă între oamenii din aşezarea lor. 
Se făceau fel de fel de presupuneri: unii spuneau despre el că nu iz- 
butise să afle răspunsul cerut de sultan gi că fugise, alţii că rätäcea 
prin pădure, alţii că-şi dăduse duhul. Ziua a şaptea însă nu se în- 
cheiase si tocmai cind toate speranţele de a-l mai vedea incetaserá, 
se ivi departe un nor de praf, din mijlocul căruia se desprinse un om 
ns şi cintind, Avea ochii duşi in fundul capului si buzele arse 

je, sete 

În mijlocul adunării uluite, prezicătorul strinse mina sultanului si 
nu se agezä pind ce nu recită geraar-ul sarpelui. Intreaga mulţime fu 
cuprinsă de o mare tulburare, iar sultanul porunci să se taie în cin- 
stea lui cea mai grasă cămilă din ocolul său. Apoi le spuse tuturo: 

— Vine vreme de război. Luaţi sulifele gi le ascuţiţi. Hrăniţi-vă 
bine caii. Să fiţi pregătiţi. Ne vom întilni cu toţii în zorii fiecărei zile 
„şi toată obştea va fi laolaltă. 

Asa şi făcură. lar după ce isprăviră cu pregătirile de luptă se intil- 
niră cu toţii la apusul şi la răsăritul soarelui. Apoi aleseră iscoade, 
care scrutau zările de jur împrejur. $i iată că într-o bună zi veni ves- 
tea: 

— Sintem atacați! , 

Dar fiind pregătiţi, oamenii întregului trib iesir în calea veimasi 
lor şi-i izgoniră. 


trecu mult si aceeasi stire le veni din nou prin iscoade. 
Dan oamenii se apärarä ca şi prima oară, izbutind să-i goneascä 
lusmani. 

În timpul acela n-a fost trib care să nu fi suferit grele pierderi şi - 
mulţi au pierit. Singur tribul sultanului, care cunoscuse oracolul şar- 
pelui, rămase întreg şi biruitor. După trecerea unui an, sultanul îl 
chemă pe prezicător şi-i spuse: 

— Sint mulţumit de tine: ne-ai spus adevărul. Du-te şi ia- si din 
ocolurile mele o turmă de cămile, una de oi şi capre, una de vite si 
una de cai. Este răsplata mea. 

Mult s-a bucurat prezicătorul de asemenea dar regesc, dar bucuria 

lui era umbrită de gindul că trebuia să impartă cu şarpele atita bogă- 
tie. „Oare, gindea el în sinea lui, să dau eu asemenea frumuseţe de 
animale unei jivine inspäimintätoare? Bezmetic aş fi să dăruiesc 
unui şarpe primejdios aceste animale. Mai bine mă duc să-l ucid şi 
pace bună!“ 
Şi fără să mai stea mult pe ginduri, scoase sabia din teacă şi se în- 
dreptă spre locul unde şarpele i se ivise prima oară, De rindul acesta 
el dormea, încolăcit la umbra copacului. Prezicătorul ridică sabia, 
fintindu-i capul pe care voia să i-l reteze dintr-o lovitură. Dar nu 
ştiu cum şi de ce, în clipa următoare, şarpele nu se mai afla pe locul 
lui, pierzindu-se in desişul pădurii, iar sabia i se izbi intii cu putere 
de locul unde se odihnise capul tiritoarei cu puţin înainte, apoi se 
înfipse mai sus, în trunchiul copacului. 

„Blestemată să-mi fie mina, işi spuse prezicătorul. Uite, nu l-am 
nimerit şi acum o să se întoarcă şi o să mă facă bucăţi!” Cuprins de 
spaimă, începu să alerge spre locul unde oamenii lui îi păşteau tur- 
mele şi cu toţii o luară la goană şi nu se opriră decit acasă. 

O vreme ghicitorul se bucură in linişte de toate bunătăţile vieţii. 

Pina cind, într-o zi, i se infăţişă iarăşi un trimis al sultanului. 
— Măria-sa te roagă sá vii pind la el. 
„Ce-o mai fi vrind?“ se întrebă prezicátorul din nou neliniștit. 
— Înţeleptule, ai mintuit tribul anul trecut. Avem a- ţi mulţumi. 
Te rugăm însă să nu ne laşi şi să spui acum ce ne mai așteaptă în 
anul în care am păşit. 

— Eu, doamne? Dar nu ţi-am mai spus că mi-am pierdut darul?... 

— Ferit-a sfintul, făcu sultanul. Dacă nu erai tu, pieream cu toţii 
în războaie. Du-te, ca rindul trecut, şapte zile în deşert şi cînd te în- 
torci spune-ne ce-ai aflat. lar răsplata mea va fi aceeaşi. 

Cuprins de spaimă, nefericitul prezicător se suci în fel şi chip, dar 
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nici o cale să scape de pacostea care dăduse din nou peste el. 
Vázind că n-are încotro, îşi spuse în sinea lui: „O să mă duc din nou 
şarpe, o să pling şi o să-mi cer rusinat iertare. Poate că-l induio- 
“sez să mă mai ajute o dată“. 
„ Zis şi facut. Se duse si găsi şarpele întins pe locul unde-l aflase si 
ultima oară. 
— lartá-má! făcu prezicătorul cu lacrimi in glas. Am fost nerecu- 
noscător faţă de bunătatea pe care mi-ai arätat-o, ţi-am făcut numai 
rău, dar te rog totuşi să mă ierfi si să mă ajuţi, pentru că am intrat 
din nou într-un greu impas; sultanul vrea să ştie ce ni se va mai în- 
timpla în anul în care ne aflăm. 
Şarpele rise şi rise cu sisiitul lui gijlit. a 
— Ascultă, omule! Tu ţi-ai făcut partea. Am scăpat cu viaţă, cu 
toate că tu ai încercat tot ce-ai putut ca să-mi curmi zilele. Dar pen- 
tru că ploaia vine şi fiindcă în toată omenirea aceasta sint şi fiinţe 
mai iertătoare decit altele, am să te ajut. Ascultă-mă! Oamenii au 
fost făcuţi să aducă gi durere pe pámint. Pentru că ei au născocit 
uciderea fraţilor lor şi cuvintul „străpunge-l!“ Focul pe care tot voi 
oamenii l-aţi adus pe pămint va ruge mare parte din creaţie, dacă 
nu luaţi seama. Cind sinteti lipsiţi de apărare, vá place prietenia si 
ajutorul aproapelui. Dar il dispreţuiţi de îndată ce v-aţi atins țelul. 
Faptele rele vor distruge lumea cînd ceea ce gräifi cu buzele nu e 
spus cu inima. 

Te-am ajutat cit am putut, cînd ai fost la ananghie. lar cind am 
aşteptat de la tine o mulțumire sau o răsplată, am primit în schimb 
o lovitură a sabiei tale. Zgomotul ei, praful ce s-a ridicat, spaima 
care m-a cuprins, săriturile la care m-ai silit m-au făcut să mă lovesc 
ca un bezmetic, Acestea toate mi-au luat auzul. lar adineaori m-ai 
scîrbit cu lacrimile, cu prefăcutele tale păreri de rău, cu josnicia şi 
rugăminţile tale impielifate. Nu te mai astepta la incredere din par- 
te-mi: ştiu şi eu la ce mă pot aştepta de la tine. Si iată, iţi spun pe 
dumnezeul meu şi fără nici o îndoială că te socotesc un răufăcător, 
unul care a asuprit pe orfani şi pe cei slabi şi care va plăti pentru 
nedreptatea din urmă. 

7 Rune sultanului care te-a trimis că va urma o secetă ce va pir- 
joli tot. 

Ierburile vor pieri, copacii singuratici se vor usca, apele curgătoare 
se vor opri, lacurile vor seca, văile şi cimpiile vor crăpa. 

Cei slabi şi săraci, toate turmele vor muri, n-au să scape decit că- 
milele şi oile negre, iar dintre oameni doar cei istefi si vajnici. 


p a — 


at se invirti de două ori pe loc de bucurie şi-i spuse sar- 
pelui: 

— Sarpe, să ştii că simt răul ce ţi-am făcut, precum si recunos- 
tinfa ce mă leagă de tine. $i n-am s-o uit, îţi făgăduiesc. 

— Bine. O să vedem. 

Grăbindu-se către aşezarea lor, cit îl ţineau puterile, prezicătorul 
recită în fafa adunării noul geraar, care-l aflase de la șarpe. Avu 
apoi parte de mare cinstire din partea poporului şi a sultanului, 

A doua zi, acesta din urmă adună întreg tribul. 

— Ne aşteaptă o secetă nimicitoare, Să puneţi toţi deoparte 
de-ale gurii şi să vă pregătiţi pentru ceea ce avem de îndurat. 

Într-adevăr, în anul acela n-au venit nici ploile de toamnă şi nici 
cele de primăvară. Cimpurile şi pădurile s-au uscat, vitele au pierit 
şi, împreună cu firea, oamenii din celelalte triburi s-au prăpădit. 

Sultanul, al cărui trib scăpă si de astă dată cu bine, se finu de cu- 
vint şi-i dărui prezicătorului tot atitea turme cite primise în anul ce- 
lälalt. 

„Oare ai de gind să arunci in gura unui şarpe leneş, ce zace la 
soare, toate aceste animale?" se întrebă în sinea lui prezicátorul, că- 
ruia păcatul läcomiei îi muscase pentru totdeauna inima. „Bezmetic 
ai fi. Dar ţi-ai dat cuvintul si ai avut cu şarpele o invoialä. S-o calci 
şi de data aceasta? Ba am să fac altfel: nu mă mai duc deloc pe la 
el!“ Şi urmind acest gind, prezicátorul isi mină toate turmele acasă, 
eälcindu-si şi de rindul acesta vorba data. 

Nu se scurse însă multă vreme gi sultanul il chemá din nou şi-l 
puse să-i spună ce avea să mai urmeze după seceta ce-i bintuise. 

— Să spun ce-o să mai.. Cuprins de disperare, prezicătorul sări 
în sus şi căzind la pamint rămase pe loc fără simtire. 

Sultanul însă se apropie de el înfuriat si ridică girbaciul să-l lo- 
vească. 

— De cite ori am poruncit ceva omului acestuia îl apucă necazul 
şi mi se impotriveste. 

Cu greu izbutiră cei din jur să-i ia sultanului biciul din mînă: 

— Să-i spuneţi acestui circotas cînd o să se trezească să-mi vină 
cu răspunsul în trei zile, altfel îl scurtez cu un cap! 

Cunoscindu-l bine pe sultan şi ştiind că n-are ce nădăjdui de la el, 
prezicătorul îngroşă obrazul și luă iar drumul spre lăcaşul vl 
Acesta rise cind il väzu: 

— lar ai venit la mine? Fa 
— lar. M A 
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Astiz mi s-a pus aceeasi intrebare ca cele dinainte. 
îi spuse atunci: 

— Povesteşte-i sultanului că norii vor acoperi din nou cerul. 
Fulgere vor brăzda bolta. Scurte ploi se vor scutura pretutindeni 
şi ape se vor scurge din nou în văi făcindu-le să înverzească, să ră- 
sară ierburile pe unde cresc de obicei tufişurile, iar pomii să se aco- 
pere de frunze. Animalele care au scăpat din secetă vor da lapte, fe- 
meile se vor impodobi din nou, imbracind mătăsurile puse deoparte. 
Ele vor căra vase şi oale şi vor găti din nou feluri gustoase pentru 
soţii lor, imbiindu-i mereu cu vorbe calde să se infrupte de mai 
multe ori. 

lar dragostea dintre soţi imbätrinitä va întineri din nou. Şi mai 
spune-i că în vremea aceasta de joacă şi zburdălnicie se vor naşte fii 
binecuvintafi şi strälucitori ca fulgerele. 

Şi mai spune-i că flăcăii vor lua fete după placul lor şi că li se vor 
face onoruri şi li se vor închina serbări şi că oamenii astfel daruiti îşi vor 
întoarce iarăşi gindul spre fapte vrednice. 

n grabă, prezicătorul fugi la sultan, unde i se făcu o primire mai 
bucuroasă ca niciodată. Putin după ce-şi depänä geraar-ul, norii aco- 
periră cerul şi fulgerele incepurä să brăzdeze intunericul, însoţiţi de 
strigătele de bucurie ale oamenilor, din inimile cărora teama incepu 
să piară. Cu toţii făcură şanţuri în jurul colibelor şi duseră la adă- 
post animalele neputincioase. 

Pină la ziuă se scutură primul nor de ploaie, apoi urmară patru 
zile de ploaie fără contenire. Animalele dădură lapte, de se umplură 
toate ciuberele. 

Primindu-şi răsplata de la sultan, prezicătorul îşi spuse: „De trei 
ori şarpele m-a salvat de la pieire şi de două ori am călcat învoiala 
făcută cu el. Să n-o calc şi de rindul acesta şi să-i duc acum toate 
animalele dobindite”. 

— O, şarpe, îi spuse el, aş vrea să-ţi vorbesc astăzi despre trei lu- 
cruri. Primul este acesta: de cite ori m-ai ajutat eu ţi-am răspuns cu 
rău la binele ce mi-ai făcut. Astăzi má înfăţişez fie plin de remus- 
cări, şi-ţi aduc toate cele primite azi in dar. la-le şi iartă-mă. Al doi- 
lea lucru pe care îl doresc este să fim prieteni. lar al treilea, este 
acesta: tu, fratele meu, eşti mai înţelept. Spune-mi ceva despre lume 
şi „despre, viaţă! 

ainte de toate, răspunse şarpele, în ceea ce priveşte prietenia, 
eu nu mă imprietenesc cu nimeni; după țelul pentru care viețuiesc eu 
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„nu fac rău, dar nii 


nu-l ajut pe om. În ceea ce priveşte remuscarea 
ta şi animalele pe care mi le-ai adus, eu te-am iertat si fi le poţi lua 
înapoi, dar să ştii că darul ţi-a fost primit. 
privinţa lumii si a vieţii, îţi pot spune următoarele: lumea 

există, dar viaja fără lume, nu, Ceea ce oamenii numesc viaţă nu 
face decit să urmeze întimplările lumii. Cind vremea a fost vreme de 
război, orice om vedea duşmanul său în tabăra cealaltă. Așa s-a fă- 
cut că în vremea războiului care a avut loc nu de mult, ai ridicat sa- 
bia împotriva mea după ce te ajutasem, spunindu-fi in sinea ta: „O 
să-i retez capul!“ Cind vremea e vreme de secetă, nici un om nu e 
darnic cu semenii lui si acela a fost timpul cînd si tu ai fugit de mine 
cu animale cu tot. Cind vremea e vreme de belşug, nu vei găsi pe ni- 
meni atit de mic la suflet sau plin de dusmänie ca în timp de res- 
triste şi acesta a fost timpul cînd ai venit la mine cu tot ce-ţi fusese 
paru De fiecare dată ai făcut ceea ce te-au impins împrejurările să 
aci 

Acum, in sfirşit, să-ţi spun si despre mine: să știi că eu nu sint un 
şarpe, ci sînt soarta. N-ai să mă mai vezi niciodată de aci înainte 
Rămii cu bine. 


N - 


Tepurele (SOMALIA) 
si luna 


Odată, în vremuri străvechi, luna şi-a ales mesager o insectă si a 
trimis-o pe pämint să le spună oamenilor, din partea ei, următoarele 
cuvinte: „Asa cum mor eu şi trăiesc murind, aşa o să murifi şi voi si 
murind o să trăiţi“, Insecta, mai înceată, a fost ajunsă din urmă de 
iepure, care s-a oferit să le transmită el oamenilor solia lunii. Zis şi 
facut. Numai că iepurele a întors puţin mesajul şi astfel a ieşit că oa- 
menii vor muri de-a binelea. 

Luna însă a aflat de minciuna iepurelui, iar cind acesta s-a întors 
acasă ea l-a întrebat ce-a facut. Iepurele a tăcut. Atunci luna l-a lo- 
vit cu o scindurä şi i-a despicat botul şi despicat a rămas pina în zi- 
lele noastre, 


Întrecerea CINI: 
dintre cameleon 
şi sopirlä 


Cind a fost creat omul, marele zeu a chemat mai multe animale să 
hotărască asupra noii sale făpturi. Între animalele care erau de față, 
se aflau cameleonul şi sopirla. 

Fiind intrebat ce vrea să se intimple odată si odată cu omul, ca- 
meleonul răspunse cu toată hotărirea: 

— Aş vrea ca toți oamenii să trăiască si să nu moară niciodată. 

Dar cind veni rindul sopirlei, aceasta spuse fără să pregete: 

— Eu aş vrea ca toți oamenii să moară. 

Nestiind a cui dorință s-o implineascä, marele zeu porunci o intre- 
cere între cele două animale şi hotărî să se dea cistigätorului un 
scăunel de fildeş. 

Bietul cameleon se strădui să alerge cit îl ţineau puterile. Dar mlá- 
dioasa şopirlă, alunecind repede printre ierburi, ciştigă cu uşurinţă 
întrecerea. 

De atunci, se spune că a rămas cameleonul cu mersul lui şchiopă- 
tat, trädindu-si astfel durerea că nu l-a putut salva pe om de moarte, 


De ce nu mai învie (TANZANIA) 
oamenii 
după moarte 


Odată, în vremuri de demult, oamenii mureau şi după o vreme re- 
veneau la viaţă. 

Strabunii străbunilor celor din neamul Iraku ştiau că oamenii mor 
şi învie după moarte. 

Odată însă, în vremuri de demult, trăia un bărbat care-şi pierduse 
soţia, Omul o jeli ce-o jeli, dar in cele din urmă îşi luă altă nevastă. 
Copiii lui insă nu lăsau să treacă nici o zi fără să se ducă să plingä 
pe mormintul mamei lor. $i, de cite ori se duceau, stropeau locul 
unde se afla ingropată mama lor cu lapte curat, proaspăt muls, de la 
vitele cele mai iubite. 

De aceea crescuseră pe mormint multe ierburi şi flori de o nein- 
chipuită frumuseţe, care erau de acum încolo bucuria şi mingiierea 
copiilor. Azi aşa, mi asa, pind cind mama lor vitregă, cuprinsă de 
gelozie, se luă după ei să vadă ce fac la mori ul mamei lor. Vă- 
zind cum îngrijesc florile şi ierburile, ea se minie mai tare, dar tăcu 
şi aşteptă să plece. Pe urmă, smulse de pe mormint cit putu din flori 
şi plante si aşa făcu de mai multe ori. 

Copiii însă veneau din nou şi puneau alte flori şi le udau cu lapte 

roaspăt. 

5 Pe ee acelea de demult, cerul era aproape de pämint. 
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Într-una din zile, femeia cea haină veni din nou să smulgă florile de 
pe mormîntul mamei. Dar cind începu să le tragă afară, ce să vezi, 
din rădăcini picura singe! Singele se ridică la cer, iar cerul se depărtă 
de pămint, se inălță, se bolti şi rămase aşa cum este astăzi. 

De atunci, din acele vremuri străvechi, oamenii nu mai învie după 
ce-au murit. 
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Loa, la cel bogat 
şi la cel sărac 


Y 


Loa, lumina, cáldura, era mama tuturor fápturilor omenesti, pe 
care le ocrotea, dar pe care le şi pedepsea pentru nedreptäfi sau alte 
fapte rele. La inceputul timpurilor ea hotárise sá ráminá pe cer — sá 
fie soarele, ca de acolo sá vegheze asupra fiilor ei. Acestia, cind ridi- 
cau ochii spre soare, se gindeau la Loa şi-i cereau ajutorul. 

ntr-o zi, ea cobori pe pämint luind înfăţişarea unei bätrine săr- 
mane, dezbrăcate şi plină de răni. Se duse de-a dreptul la casa unui 
bogat, pe care Loa il urmărea de multă vreme pentru trufia lui şi 
pentru lipsa de omenie cu care se purta față de săraci, 

— Hodi', strigă Loa la intrarea în locuința bogatului. 

Acesta îi răspunse: 

— Intra! $i după ce schimbară saluturile obişnuite, bătrina îl 
rugă pe bogat s-o găzduiască în noaptea aceea, căci întunericul o 
prinsese pe drum. 

— Aşa ceva nu se poate, se stropşi bogatul. Cum o să primim în- 
tre noi o fiinţă atit de murdară? 

Atunci Loa plecă mai departe si in faţa ogrăzii săracului se opri. 

— Intră, mäicufä, se auzi dinlăuntru. 


T Cuvint prin care se cere încuviințarea de a intra intr-o locuinţă. 


noaptea pe drum şi n-am unde imi pune 
gene aţi vrea sá mă gäzduifi in seara aceasta? 

dragă inimă, mäicufä, dar să ştii că nu te putem ospät; 
imic, căci bucate nu avem nici pentru noi, spuse săracul. 
— Să se ducă soţia ta în cămara de bucate din catul de sus şi să 
aducă de acolo porumb. 

— Dar n-avem porumb, mäicufä. 

— Sá faceţi aşa cum spun eu, stărui străina şi atunci nevasta săra- 
cului urcă în catul de sus şi spre nespusa ei uimire găsi o încăpere 
plină de porumb. Lua cu dinsa cit putu, cobori cu el şi-l mărunți in 
piulifä. Puse apoi ceaunul şi fierse mämäliga. 

— Dar lingă mămăligă n-avem nimic să-ţi mai punem in faţă, îşi 
ceru gazda iertare. 

— Ba aveţi, răspunse Loa, să mai aducă nevasta ta o a doua oală 
şi s-o aşeze pe foc. 

Cind apa incepu să clocoteascá şi femeia se uită in ea, nu-i venea 
să-şi creadă ochilor: oala era plină cu carne gustoasă din care se în- 
fruptară cu toţii. În dimineaţa următoare, înainte de a-şi vedea de 
drum, batrina îl chemă pe sărac şi-i spuse: 

— Eu sint Loa, mama voastră a tuturor. Vecinul tău cel bogat 
m-a alungat de la uşa lui. Pentru fapta sa va pierde toate vitele şi va 
deveni un om sărac. Tie insă ţi se va umple ograda de vaci şi de vi- 
fei. Dar să ţii minte, cind vecinul tău nevoiaş va veni să-ţi ceară aju- 
tor, să nu faci cum a făcut el cu Loa. Aşa îți poruncesc. 

Sfirşi de vorbit şi se indreptä cu paşi grăbiţi spre întunecata impä- 
răţie a lui Netlang. 

Din ziua aceea insă, bogatului din craalul acela incepura să-i moară 
vitele, una cite una. În zadar chemă toţi vracii din împrejurimi. Nici 
unul nu cunoştea leacuri de ajuns de puternice ca sá le stävileasc: 
boala. Și pe măsură ce vitele se stingeau în ograda bogatului, ele pă- 
reau să se înmulțească în gospodăria celui ce fusese mai înainte săra- 
cul satului. 

Pînă cînd intr-o zi acesta se pomeni cu vecinul lui la poartă. 

— Murim de foame. Ajută-ne si dă-ne o junincă. Poate că va do- 
bindi cu timpul un vițel. 

Săracul de odinioară se codi o clipă in sinea lui. Amintindu-si însă 
porunca rostită de Loa înainte de plecare, el ii dădu vecinului ani- 
malul cerut. Şi făcu astfel de multe ori, pentru că spre mirarea tutu- 
tor vacile dăruite bogatului, pedepsit de Loa, nu se inmulfeau, ci sc 
opreau intotdeauna la un singur pui. 
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Povestea omului es 
care a intilnit niste prosti 
mai mari decit nevasta lui 


În vremuri de demult, doi soţi virstnici îşi märitaserä fata care 
plecă apoi la casa ei, Bătrinul muncea mai mult la cimp, căci din 
toate vitele pe care le avusese nu-i mai rămăsese în ogradă decit un 
vițel pe care-l îngrijea cu mare dragoste. Zilnic cind se întorcea seara 
aducea iarbă. proaspăt tăiată pentru vițel. 

Într-o bună zi, numai iată că vine fata celor doi bátrini plingind in 
hohote, căci i se prăpădise unul din copii. Începu si mama ei să 
plingă si plingeau amindouä fără să se poată opri pina ce iată că sosi soţul 
fetii. 

— De ce plingeţi atita? 

Cele două femei ii spuseră ce se intimplase. Se necăji si tinărul de 
pierderea copilului, dar casa lor era binecuvintată cu mulți prunci, 
aşa că de la o vreme el se linişti şi ii spuse soacrei sale: 

— Mamă, să ştii că duhul fetii tale nu se va linişti pină ce n-ai să 
tai şi sá gätesti vifelul din curte! 

Zis si facut. Femeii nu-i trebui mult să se hotărască. 

. Táie vigelul, îl găti şi cit ai zice peşte mama, fata si ginerele il si) 
mincarä. 

Seara, cind omul veni de la cimp, se pregäti sä se ducä sä hr 
nească vifelul. Femeia lui însă îl opri şi-i puse mincarea in faţă. 
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După ce luă cina, omul iar voi să se ducă in ogradä si femeia iar îl 
opri. Atunci văzu sub masă un os de vită şi pricepu că femeia lui îi 
ascunde ceva şi-o întrebă apăsat: 

— Ce-i cu vifelul, femeie? 

— L-am tăiat şi l-am gătit pentru că fata noastră era cu simfirile 
pierdute după copilasul ei. 

— Pregateste-mi merinde de drum, ii spuse atunci omul supărat 
peste măsură. Voi umbla prin lume şi dacă am să dau peste oameni 
mai proşti decit tine o sá mă întorc si o să viefuim mai departe ca 
pînă acum. lar de nu, acasă nu mă mai întorc. 

Zis şi făcut. Omul se găti de drum şi plecă. Merse el ce merse şi 
intră într-un craal unde se intilni cu un om pe care-l întrebă: 

— A cui e casa aceea? 


— Este a unui copil mare, îi răspunse omul. 
— Si in casa aceea le merge bine la toţi? 
— Unchiul copilului mare a murit acum trei zile, îi răspunse 


omul. 

— Mulţumesc, umblă sănătos, îi spuse bătrinul şi cînd o să vii 
prin părţile noastre, coliba noastră îţi va putea oricind servi ca adá- 
post. 

Zicind acestea, omul se opri în faţa casei despre care vorbise cu 
bătrinul si strigă: 

— Hodi! 

— Intră, îi răspunse un glas de fată dinlăuntru. 

lar cînd îl văzu, ca il întrebă: 

— Cine eşti? 

— Am venit din împărăţia morţilor, unde m-am intilnit cu un- 
chiul tau. El te roagä sä-i trimifi prin mine o mie de capre si multe 
lucruri de îmbrăcăminte. 

— Intră mai intii să gusti ceva, il pofti tinăra. 

Si după ce-l ospătă, pe bätrin, îi dete o mie de capre şi o mulţime 
de piei şi blăni moi şi bune, 

„Dacă or fi toţi ca femeia aceasta...“, gîndi bátrinul în sinea lui şi 
se chibzui cum să nu piardă bogăţia dobindită din neghiobia unei 
muieri fără minte. 

Merse o bucată de drum, adăposti caprele la un prieten şi plecă 
mai departe purtind numai pieile luate de la femeie, pină ce ajunse 
la un cîmp întins pe care lucra un ţăran cu mare härnicie, 

— Ce faci, tinere? întrebă călătorul care avea gindul lui ascuns. 

— Bine. Pe ziua de azi toate vestile sînt bune şi de aceea muncesc 
cu rivnä. 
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— Da? se miră bätrinul. Dar despre ce a poruncit sultanul tot as- 
tăzi ai aflat? 

— Nu, n-am aflat, mărturisi țăranul. Spune-mi, rogu-te, ce-a po- 
runcit? 

— Bine, fie. Uite, cînd stăteam odată asa, ca dumneata în cîmp, 
am auzit crainicul vestind tare: omului acela care-şi sapă ogorul o 
să-i tăiem astăzi capul! 

— Ce vorbeşti? făcu ţăranul îngrozit. Cum să scap? 

— Uite, te ajut eu, il linişti bätrinul. Eu iti dau hainele mele si tu 
mi le dai pe ale tale. Apoi te caţeri sus în virful bananierului acela, 

Asa au și făcut, 

n vremea aceasta venea pe drum cu o falcă în cer şi una în pă- 
mint bărbatul acelei femei care-i dăduse bătrinului cele o mie de ca- 
pre şi pieile de îmbrăcăminte. 

— N-ai văzut un om care-şi pästea pe aici nişte animale ce nu 
erau ale lui? 

— Ce animale? făcu bätrinul. 

— la, nişte capre, vreo mi 

— N-am văzut. Poate o fi cel ce s-a cäfärat colo in bananierul 
acela, 

Fugi omul cel păgubit la copac si începu să strige de jos: 

— Dă-te jos, hof nemernic! Unde-mi sint caprele? 

— Ce capre, ingäimä ţăranul speriat. N-am nici o capră de la ni- 
meni. 

— Dar pieile pe care le porţi ale cui sint? Tot ale tale? 

— Nu, mi le-a dat omul ce sapă acolo jos ogorul meu, ca să nu 
mă recunoască trimisul sultanului. 

Pägubasul caprelor înţelese că fusese înşelat şi fugi repede după 
bătrinul care săpa pe ogor. De acesta însă nici urmă. O stersese de 
mult, apoi trecuse pe la prietenul lui şi-şi luase caprele şi se indrepta f 
acum spre casă. 

Cind ajunse la coliba lor, îşi chemă femeia şi-i spuse: 

— M-am întors acasă, căci află că am găsit pe drumul meu oa- 
meni cu mult mai proști decit tine. . 
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Minciuna (TANZANIA) 


si Adevarul 


Într-o bună zi Minciuna si Adevărul hotariră să plece impreună 
intr-o călătorie. Înainte de a porni, Minciuna îi spuse Adevărului 

— Hai să ne înţelegem, cumetre: pe unde ne vom duce, ai să stai 
tu de vorbă cu oamenii. E mult mai bine aşa, căci dacă mă vor recu- 
noaste nu ne va primi nimeni 

Şi aşa făcură. În prima casă unde au cerut găzduire, bărbatul se 
întorsese tocmai de la munca lui de pe ogoare şi infometat cerea de 
mincare soţiei. Femeia se suci, se invirti şi-i spuse în cele din urmă 
că nu-i putea da prinzul, pentru că nu avusese timp să termine bu- 
catele 

— Ce spuneţi dumneavoastră, cinstiţi oaspeţi 
care nu e in stare să-și aştepte bărbatul cu mincarea? Cine credeţi 
dumneavoastră că porunceste în casa aceasta? 

Bietul Adevar nu ştia ce să facă; ar fi tăcut, dar omul, necäjit, a 
tepta răspuns întrebarea lui şi ca să-şi uşureze inima. dar si ca 
să-şi rusineze femeia 

În cele din urmă, Adevărul spuse, cu jumătate de gură: 

— Chiar daca nevasta e stäpinä in casă, tot trebuie să fie cu grijă 
de bărbat. 

Atit i-a trebuit femeii: s-a facut foc şi i-a alungat pe cei doi cala 
tori, cu ocări. 


aşa o femeie, 
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Merseră ei ce mai merseră, necăjiţi si cu pintecele goale, pina cind 
foamea i-a făcut sá se oprească din nou in faja unei colibe, care li 
s-a părut mare si frumoasă. 

Cind intrară înăuntru, ce să vezi? o droaie de copii se apucaseră 
să-şi împartă o vacă ce fusese tocmai atunci tăiată. 

— Şi tatii nu-i lăsăm nimic? întrebă băiatul cel mare. 

— Cum să nu, făcu sora mijlocie. Uite, i-am pus deoparte capul 
şi picioarele. 

Puseră carnea la fript, se adunarä pile si în scurt timp liota de co- 
pii isprăvi de infulecat toată vaca. 

Tocmai atunci sosi şi tatăl lor de la săpatul ogorului. Găsi puse 
deoparte pentru el capul şi picioarele vacii 

Plin de näduf, el ii întrebă pe călători: 

— Ce gindiţi voi, oameni buni, cum se petrec lucrurile in casa 
aceasta? Cine porunceşte aici? 

De rindul acesta, revoltat de-a binelea, Adevărul răspunse fără 
ocol: 

— De bună seamă că mari şi tari sint aici copiii! 

Cind auzi omul vorba aceasta, se înfurie nevoie mare şi nici una 
nici două îi dete afară pe călători. 

Aceştia se pomenirá tot pe drum, mai înfometați ca inainte. Acum 
însă Minciuna ii spuse Adevărului: 

— De aici inainte, dragă prietene, să ştii că eu am să vorbesc cu 
oamenii si eu o să vad de treburile noastre, că de pe urma dumitale 
o sá pierim de foame. 

— Bine, se invoi Adevărul, să incercäm si așa. 

Dupä o bunä bucatä de drum se oprirä din nou intr-un sat si se 
asezarä sá se odihneas* la umbră, lingă fintinä. Vintul aducea pind 
la ei fipetele de jale de care părea cuprins tot satul. 

În cele din urmă. Minciuna întrebă o femeie care venise să ia apă, 
ce se petrecuse la ei. 

— A murit buna noastră stăpină, soţia regelui şi o plingem cu to- 
ţii, iar regele nu-şi găseşte alinare. 

— Numai dintr-atit? făcu Minciuna. Du-te degrabă şi spune rege- 
lui că eu sint in stare să readuc la viaţă şi oameni care au murit de 
mai mulţi ani. 

Femeia se duse 51 se întoarse cu o oaie grasă pe care regele o tri- 
mitea in dar călătorilor pina ce avea râgazul să-i primească. 

A doua zi. ei primirá din nou in dar un berbece bun şi a treia zi la 
tel. De rindul acesta însă, Minciuna făcu pe supărata. Ape 
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— Spuneti-i regelui să se grăbească să ne cheme in fata lui, căci 
noi nu avem vreme să-l mai aşteptăm. 

Pe dată călătorii fură poftifi în faţa regelui. 

Acesta le spuse durerea lui şi-i întrebă ce ar putea face. 

— Slăvite rege, eu pot să-ţi aduc soţia inapoi din împărăţia morți- 
lor, dar ce-mi dai tu în schimb? 

Regele ii promise o parte din toate avutiile lui, dar Minciuna nu 
se învoi pină ce regele nu-i făgădui jumătate din tot ce avea. Atunci 
Minciuna porunci să i se înalțe o încăpere bine închisă de jur impre- 
jur, deasupra locului unde fusese ingropată regina. Cind această că- 
marä fu gata, luă citeva unelte de zidărie si se băgă înăuntru. Lipi 
încă o dată toate găurile care rămăseseră neastupate apoi începu să 
bocăne si să trosnească de li se părea celor de afară că cine ştie ce 
face. Apoi se auzi cum se ceartă, de parcă s-ar fi cioroväit cu mai 
mulţi deodată. În cele din urmă Minciuna ieşi afară şi-i spuse rege- 
lui: 

— Măria-ta, treaba e mai încurcată decit am crezut eu la început. 
Incercind s-o aduc la viaţă pe soţia ta, iată că m-am pomenit cu ta- 
tl tău trägind-o de picioare si fipind: „De ce vrei s-o duci înapoi pe 
pämint pe femeia aceasta? Mai bine inviazä-mä pe mine si o să-ţi 
dau o avere mult mai mare, căci bogăţiile mele au intrecut cu mult 
pe ale fiului meu“ Dar nici tatăl tău n-a apucat să termine vorba că 
iată a început să strige şi mai tare bunicul tău, care se lăuda că de- 
păşeşte cu mult în bogăţie pe tatăl tău şi că o să-mi dea şi mai mult, 
dacă o să-l readuc printre cei vii. $i aşa bunicul bunicului tău si toţi 
strămoşii tăi! Dar ca să nu-ţi fac ziua amară, atit te rog, stápine, 
să-mi spui pe cine vrei să aduc printre cei vii: pe tatăl tău sau pe so- 
fia ta?! 

Regele îi răspunse hotărit: 

— Fără doar şi poate, pe sofia mea! 

— Bine, stăpine, dar atunci lucrurile se schimbă. Tatăl tău mi-a 
promis că dacă-l aduc pe el la viaţă si las pe sofia ta sub pämint, imi 
dă o avere cu mult mai mare decit tine. Eu pierd dacä-fi indeplinesc 
dorinţa. În schimb, dacă imi dai într-adevăr jumătate din toată ave- 
rea ta o să-l intorc pe bátrin în împărăţia morţilor. 

Toţi sfetnicii tinărului rege, care-l ajutaseră să-l înlăture pe bătri- 
nul tiran ce-i chinuise mulţi zeci de ani, săriră cu gura: 

— Lasă-l, slăvite doamne, unde e! 

Regele însuşi, aducindu-si aminte cit îl făcuse bătrinul său tată să 
sufere, intuviinfá oftind: 
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— Bine. Fie si asa. 

— Cum asa, doamne? Ca să-l las pe tatăl Măriei Tale unde e tre- 
buie să-mi dai pe dată ceea ce mi-ai făgăduit pentru soţia ta. 

— Fie! Să rămină amindoi, şi tatăl şi soţia mea, unde sînt, iar tu 
ia-ţi ce ţi-am dăruit şi ducefi-vä sănătoşi unde vá e drumul. 

Zicind acestea, regele porunci să se dea celor doi călători toate lu- 
crurile scumpe si merindele făgăduite. Şi asa, cu cifiva măgari incär- 
cafi, ei o porniră la drum, lăsind în urmă päcälifi pe cei care din 
prostie crezuseră in Minciună. 
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Oul de aur - (TANZANIA) 


Într-un craal îndepărtat, aproape de pădure, doi soţi aveau o mul- 
fime de păsări, vaci, viței si capre pe care le ingrijeau zi si noapt 
căci animalele erau bunul lor cel mai de preţ. Pămintul uscat dăde 
roade puţine, asa că oamenii trebuiau să hräncascä păsările si ani- 
malele cu ierburi culese din pădure, cu scoici şi melcişori strinsi din 
vadul unui riu subfirel ce curgea departe de sat 

Omul ar fi făcut orice ca să devină şi el căpetenie în satul lor sau 
în altul, să aibă ajutoare si arme frumos lucrate, iar femeia să vadă 
în ogradă de zece ori mai multe animale decit aveau. Aceasta era 
pricina pentru care se lipseau de carnea gustoasä a animalelor, hrä- 
nindu-se mai mult cu porumb präjit, cu turte de mei şi cu mierea al- 
binelor din scorburi şi nu se îndurau decit rareori să gătească o 
sare din cotequl lor. 

Copii nu aveau, asa că animalele li se inmuljeau pe zi ce trecea 

— Ce bine ar fi să fim şi noi bogaţi si puternici ca mai marele 
nostru. grăia omul seara, către femeia lui. : 

— Dar nu sintem si noi bogaţi. omule? Doar nu ne lipsesc acum 
nici vitele, nici păsările şi nici oalele cu miere, Cind o să moară c; 
petenia noastră, oamenii te vor alege, fără nici o indoiala, pe tine in 
locul lui! 
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= — Crezi asa, femeie? Dar ce, eu am atitia războinici ca el? Am 
sulițe asa frumos lucrate, atitea arcuri, săgeți, piei şi cite altele? 

— Nu avem fiindcă am strîns si am tot strîns si nu ne-am bucurat 
de nimic. N-am dat nimic şi n-am folosit nimic, Uite, eu m-am sätu- 
rat de mîncat numai rădăcini, boabe şi miere. Miine, nu mai de- 
parte, am să tai o rață din curte s-o fac ciorbä. 

Bărbatul se învoi şi a doua zi dis-de-dimineaţă femeia se duse in 
ograda păsărilor drept la raja căreia îi pusese gind rău. Dar rafa toc- 
mai oua si femeia se duse in casă să pregătească între timp mincarea 
păsărilor. Cind se întoarse şi voi ia oul, rămase incremenitá: in 
paiele cuibarului strălucea un minunat ou de aur! fl luă repede in 
mină crezind că visează: oul mai era cald, dar părea desprins din 
strălucirea soarelui, era cu totul si cu totul de aur! 

Femeia fugi atunci în ograda vitelor, să-şi strige bărbatul. În casă 
desfăcu pumnii şi-i arătă minunea. Omul, să-şi piardă graiul de ui- 
mire si de bucurie! 

Cei doi soţi puseră oul bine şi din ziua aceea începură să hră- 
neascá raja, dindu-i în cioc seminţele cele mai bune pe care le do- 
bindeau, ba îi dădeau să bea si lapte amestecat cu miere. Ragei ii 
mergea minunat: se ingräsase şi se legăna agale prin curte, läsindu-se 
cind pe un picior, cînd pe celălalt, dar ouă nu mai făcu de nici un 
fel. 

— Ce-o fi avind raja noastră minunată? se tot întrebau cei doi 
soţi aşteptind cu nerăbdare ziua următoare, doar-doar s-o mai ivi un 
ou de aur în cuibar. Dar nu se arătă nici de aur, nici de alt fel. Zi- 
lele treceau şi ciuda celor doi creştea din ce în ce. Socotind raja fer- 
mecatá, îi vorbirä in fel si chip, rugind-o să-i mai îmbogăţească de 
citeva ori. În zadar. 

Femeii îi veni atunci în gînd că pasărea le face în ciudă, că as- 
cunde în pintecele ei minunat ouă preţioase, pe care le păstra poate 
pentru altcineva. $i asa, într-o bună zi, femeia şi bărbatul se hotă- 
riră să taie raja, să-i scoată comorile din ea. Zis şi facut. Dar după 
ce-o jumuliră şi-i deschiseră burta, nu găsiră în mădularele ei decit 
galbenusurile unor ouă ca toate celelalte. 


141 


Fetiţa care ştia (TANZANIA) 
să facă ploaie 


Trăia odată, într-o țară bogată în roadele pămintului, o fetiţă ai 
cărei părinţi muriseră, lásind-o în grija soartei. Însă pentru că fetiţa 
era cuminte şi harnică, femeilor din sat le era dragă, iar copilul gä- 
sise la ele şi adăpost şi hrană. Peste ziuă, cind oamenii erau plecaţi 
la muncă, ea se juca cu ceilalţi copii de virsta ei la marginea pădurii 

Într-o vară însă, o secetă grozavă se abátu asupra întregului ţinut. 
Sate întregi tinjeau după un strop de ploaie. Uneltele de lucru săreau 
înapoi din pămintul uscat şi tare ca piatra. Dar făina nu se termi- 
nase încă, iar copiii se jucau ca întotdeauna afară, la marginea pădu- 
rii, de-a bucătăria. Fetiţele cárau făina in ulcele mici de lut si ar fi 
făcut întocmai ca mamele lor, turtife coapte, dacă ar fi avut apa tre- 
buincioasă pentru främintat aluatul. Dar apă nu era. $i nici urmă de 
nor pe cer. Pind şi lacul din adincul pădurii unde se adăpau anima- 
lele era pe secate. 

Copiii însă se jucau mai departe de-a brutarii. Puneau ulcelele de 
pămint pe iarba uscată şi aşteptau. 

Într-una din zile, cind arsifa era in toi şi copiii simțeau că se ofi- 
lesc cum se ofilise totul în jur, fetița orfană întrebă: 

— Oare dacă vă arăt ceva, o să ştiţi să păstraţi taina? 

— Da, răspunseră toţi într-un glas. 
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ă fiecare vasul lui zici, ta mijloc, unul Inga 


¡pá ce-şi asezaserá ee copiii se depărtară puţin şi fetiţa ri- 
ochii spre bolta cerului. Cifiva nori se iviră de nu ştiu unde. Ea 

privi o dată in sus. Norii se intefirä si se apropiarä într-o invol- 
burare întunecată. lar cind fetița ridică pentru a treia oară ochii, pi- 
uri mari de ploaie căzură in ulcelele de pămînt, nici una mai 
aproape şi nici mai departe, decit numai in vasele mici de pămint, 
pina cind fu destulă apă ca fiecare să-şi poată frăminta făina. 
„ Bucuroşi, copi cură turtife, le coapseră, le mincará şi pe urmă 
“se duse fiecare la casa lui. 

A doua zi, cind se intilnirä, ceilalţi o rugară pe fetiţa orfană: 

— Te rugăm, mai fă ploaie, să pregătim piine să ne astimpărăm 
foamea. 

— Bine. Dar n-o să spuneţi cuiva? 

— N-o să spunem. 

Şi puserá din nou ulcelele la un loc şi fetiţa făcu sá se reverse in 
ele un şuvoi de apă bună şi proaspătă, care căzu, ca şi de rindul tre- 
cut, numai în văsucele lor. 

A treia zi însă, o fetiţă veni cu două ulcele. Una o ascunse în tufi 
şuri, iar pe a doua o puse lingă celelalte. După ce copila orfană 
aduse ploaia şi copiii incepurä să-şi pregătească aluatul, fetiţa cu pri- 
cina goli jumătate din apă în vasul pe care-l avea în pădure şi cu 
ceea ce-i rămăsese şi-a copt turta. 

Seara, cînd ajunse acasă, luă pe mama ei şi-o duse in pădure să-i 
arate vasul cu apă. Apoi, rugind-o să păstreze taina, îi povesti cum 
fetița orfană izbuteşte să aducă ploaia. Femeia se minună de cele 
auzite, tăcu o zi, täcu două, apoi nu mai putu räbda si povesti 

. întimplarea unei vecine, iar aceasta alteia şi alteia, pină cind zvonul 
despre copila năzdrăvană ajunse la urechile căpeteniei tribului. 
Acesta ceru să fie adusă fetiţa in faţa sfatului. Aici, el o impodobi 
cu frumoase giuvaeruri de aur şi o rugă să dea oamenilor ploaie, ca 

| să nu piară de sete si de foame. 
| După multe stäruinge, fetița se invoi, dar ii rugă pe toţi cei de faţă 
sá se indepárteze puţin de locul unde se afla ea. Oamenii însă nu o 

ascultarä. 

Ca si altädatä, dupä ce ridicä ochii la cer, norii incepurä sä se 
stringä pe deasupra mulfimii adunate gi in scurt timp fulgere si träs- 
nete vestirä apropierea ploii. Cerul se intunecase si lumini verzi 
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brăzdau bolta întunecată, despicind norii in uriaşe fişii negre. Se in- 
spáimintará toţi, dar nimeni nu plecă de acolo. $i, cînd primul to- 
rent de ploaie, însoţit de alte fulgere, mai grozave, se prăvăli peste 
locul acela, fetiţa fu ridicată în sus şi se făcu nevăzută în mijlocul 
furtunii. 

De atunci, se spune că în ţinutul acela n-a mai bintuit niciodată 
seceta, 


Magarita (TANZANIA) 
spalatoresei 


Träiau odată in mare prietenie, la malul unei ape, un rechin si o 
maimuţă. Rechinul, jos, în valurile limpezi şi cáldute, pe lingă țărm, 
maimuța sus, printre ramurile palmierilor. Adesea, ea îi arunca re- 
chinului fructe dulci de Ku-ju şi prietenia lor se desfăşura senin, de 
nimic tulburată. 

fütr-o zi, rechinul o pofti pe maimuţă să-i vadă casa. Maimuja 
primi cu plăcere, sări în spinarea rechinului şi-o porniră la drum 
străbătind repede valurile. De la o vreme, rechinul, care tăcuse pină 
atunci, îi spuse maimufei, cu părere de rău: 

— Uite, maimuţă dragă, pentru că ne cunoaştem de atita vreme, 
eu nu te pot minţi şi trebuie să-ţi spun adevărul! Eu nu te duc acum 
la casa mea, ci la palatul sultanului nostru, care suferă de o boală 
grea. Vracii toți i-au spus că nu se va face bine dacă nu va minca 
inima proaspătă a unei maimuțe, 

„Aha, va să zică din ăştia mi-ai fost“, gindi maimuța si cu glas 
tare spuse: 

— Vai, vai! Vezi ce poate face lipsa de încredere a unui prieten! 

— Ce anume? voi să ştie rechinul. 

— Uite, să strice treaba. Pesemne că tu n-ai ştiut că maimutele 
din familia mea, cînd pleacă la drum, îşi lasă inima acasă. Dacă-mi 
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‘mam drumul si-om vedea acolo! 

— Dar asta nu se poate! strigă rechinul. Sultanul are nevoie nu- 
mai de inima ta. Hai inapoi acasă, să ţi-o iei! 

Cei doi făcură calea-ntoarsá si ajungind la țărmul unde vieţuiseră 
pind atunci, maimuța sări degrabă la mal, se urcă în copaci şi se 
făcu nevăzută. 

Aşteptă rechinul ce aşteptă, apoi, nerăbdător, începu s-o strige pe 
maimuţă: 

— Hai odată, surată, că ne aşteaptă sultanul! 

— Care sultan? întrebă maimuța de sus. 

— Sultanul cel bolnav, care are nevoie de inima ta! 

— De inima mea? De inima mea am şi eu nevoie, fiinţă fără sim- 
jul prieteniei ce eşti! Dacă aş mai cobori o dată la tine aş fi aidoma 
mägärifei spălătoresei 

— Ce vrei să spui? Ce-i cu mägärifa aceea? 

— Uite, am să-ţi spun. O spälätoreasä, femeie sărmană, avea o 
mägärifä cu care se ajuta la carat. Într-o zi, a văzut-o leul, dintr-un 
tufis, în timp ce mägärija bea apă la riu. Leul l-a chemat a doua zi 
pe iepure şi i-a spus că i-a plăcut o mágáritá plinufä pe care a vă- 
zut-o adäpindu-se la riu. 

Tare bun trebuie să fie la gust animalul acesta bine hrănit de stă- 
pin“, socotea leul. Ce mai calea-valea, mai marele pădurii îi spuse 
iepurelui pe sleau să facă ce-o sti să-i aducă mágáriga sá se ospáteze 
cu ea, lepurele îi fágádui să-i îndeplinească dorinţa şi se şi duse s-o 
caute pe mägärija care pástea in împrejurimi. 

— Cumátrá mägärifä, uite, am venit cu o veste neaşteptată pen- 
tru tine: te cere în căsătorie marele nostru stăpin şi împărat, leul! 
Te-a văzut intr-o zi la apă, te-a îndrăgit si, ca să te cunoască mai 
bine, te pofteşte pină la vizuina lui! 

Mägärifa n-a aşteptat să-i spună iepurele de două ori şi s-a si dus 
la locuinţa leului. 

Acesta, cînd o văzu, se repezi la ea. Apărindu-se cit putu cu copi- 
tele, mágárita izbuti să scape din ghearele leului şi s-o ia la sáná- 
toasa. 

Rugindu-l leul să mai încerce o dată să-i aducă mägärifa după 
citva timp, iepurele se duse din nou pe la ea şi-i spuse cu glas mieros 
că stăpinul pădurii îl trimisese la dinsa, cu lacrimi în ochi, să-și 
ceară iertare in numele lui, de primirea pe care i-o făcuse, că numai 
firea lui näbädäioasä il indemnase să se poarte asa necuviincios şi că 


o să fie în viitor ființa cea*mai blindä faţă de ea dacă se invoieste 
să-l ia de bărbat. 

Mägärija, proastă, fudulă si fără nici un simţ, uitase de päfania 
din vizuina leului, şi läsindu-se incintata de linguselile iepurelui, se 
învoi şi se duse din nou la fiorosul stăpin al animalelor. 

De rindul acesta însă, leul nu mai lăsă să-i scape prada: cum o 
zări în vizuină o şi înşfăcă şi-i făcu de petrecanie. Ei, ce părere ai, 
dacă aş mai cobori o dată ca să mergem la sultanul tău, care vrea 
să-mi mănince inima, n-aş fi mai lipsită de minte decit magarija 
spălătoresei? 

Rămii cu bine, şi altă dată să nu-ţi mai trädezi prietenii, fiinţă 
fără inimă! 

Zicind acestea, maimuța aruncă o ploaie de simburi în capul re- 
chinului şi se făcu nevăzută într-unul din bananierii de lingă țărm, 
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Peripetiile (TUNISIA) 
lui Baharestan 


A fost demult un rege foarte bogat si puternic, care s-a pomenit 
într-o bună zi, după un război foarte lung, cu desävirsire sărăcit, Iz- 
gonit din cetatea peste care domnise, regele trebui să fugă însoţit de 
fiul său, prinţul Baharestan. Au mers ei multă vreme prin locuri ne- 
umblate, pină cînd bătrinul rege, istovit de lipsuri, de ani şi de obo- 
seală, îşi dădu sufletul în mijlocul unei păduri. Fiul său l-a plins 
multă vreme, apoi l-a îngropat şi şi-a urmat drumul pină cînd a 
ajuns la malul unui riu, unde l-a apucat inserarea si a rămas să se 
odihnească. Peste noapte, prinţul se trezi inspäimintat de clipocitul 
unei făpturi prin apă, apoi de un guierat care-i inghejä singele in 
vine. Cit ai clipi, el se ascunse sub nişte tufișuri şi aşteptă acolo ne- 
mişcat. Cind colo, ce-i fu dat să vadă? Un şarpe uriaş, alb, verde și 
negru se ivi pe mal, apoi se tiri ceva mai departe pe uscat, deschise 
gura şi lăsă să cadă o minunată piatră prețioasă, care strălucea atit 
de tare, încît lumina totul în jur. Păsărele se năpusteau din toate 
părţile, atrase de sclipirea nestematei, ce era aidoma unei stele că- 
zute de pe cer. Ele se roteau în zbor în jurul pietrei, apoi ameţite si 
orbite de lumină cădeau buluc în gura larg deschisă a spurcatei ji- 
vine, care inghifise astfel sute de păsărele fără apărare. 

Prinţul rămase nemișcat sub tufisul lui. 
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„ziuă, văzu cum fiara sätulä se retrage în apă. 
Prinţul se asezä la pinda şi în seara următoare, cînd lucrurile i 
petrecură la fel: şarpele uriaş veni să-şi ia prada, golind pădurile din 
jur de fermecătorii lor cintárefi. 

A cincea seară, prinţul se apropie de locul unde jivina ieşea la mal 
şi, în clipa cind dădu drumul pietrei preţioase, zvirli în ea un bulgăre 
umed de humä care, bine fintit, se lipi de ea şi-i stinse lumina. 

Atunci să fi văzut furia scirbavnicei fiare! Fisiia si se invirtea tur- 
bată, în întuneric, doar-doar şi-o găsi comoara strălucitoare. Însă tot 
orbecăind aşa de colo-colo, se lovi cu toată puterea de-o stincă, 
zdrobindu-si capul de pietre. În zori, prinţul găsi şarpele mort pe ni- 
sip. Atunci luă repede piatra şi o porni mai departe cu gindul s-o 
> vindä in cel mai apropiat oras. Dar seara il apucä tot pe drum si 
obosit el se opri să se odihnească puţin. Fără să-şi dea seama, ochii i 
se inchiseserä şi adormi buştean. Peste noapte nişte djini ieşiră de 
sub pămint şi atraşi de lumina fermecată a pietrei se apropiară tiptil 
de prinţ şi i-o furară de la piept. 

Care nu fu deznădejdea tinărului a doua zi cînd nu mai găsi pia- 
tra! O căută în toate părţile pină cind, pricepind că i-o luaseră du- 
hurile subpămintene, îşi făcu singur inimă bună şi plecă mai departe. 
Nu după mult ajunse într-un codru des şi intunecat. Neştiind la ce 
primejdie se putea aştepta aici, scoase o săgeată şi-şi pregăti arcul, ca 
sá: fie gata de apărare, Auzi atunci sus într-un copac nişte păsări ți- 
pind sfisietor. Se uită să vadă ce se intimplä şi văzu un uliu dind tîr- 
coale unui cuib de gaife. Părinţii puisorilor zburau inspáimintafi de 
moarte in jurul cuibului primejduit. Atunci prinţul slobozi săgeata 
pregătită şi ucise răpitoarea ce pusese gind rău puisorilor de gaifä. 

O bucurie neinchipuita insufleti cele doua gaije bátrine, care zbu- 

rau acum fericite in jurul prinţului, neştiind cum să-şi mai arate re- 
cunoştinţa ce i-o purtau: 
Noi am aflat că tot fie trebuie să-ţi mulţumească tot neamul 
păsărilor din pădure că au scăpat de monstrul apelor care a înghiţit 
atitea din suratele şi fraţii noştri! Să ne spui şi nouă cine eşti, inco- 
tro te duci si cu ce te-am mai putea ajuta! 

Prinţul le istorisi atunci trista lui poveste şi că incearcă să-și 
schimbe soarta nemiloasă, departe, pe alte meleaguri decit tara unde 
se născuse şi din care fusese izgi 

— A venit timpul să-ţi meargă mai bine! ii spuserä atunci gaitele. 
Uite ce am auzit noi pe bufnița bătrină a pădurii povestind soţului 
ei: zicea ea că mergind de aici mereu spre răsărit intilnesti o grădină 
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minunată, care apare noaptea şi se face nevăzută ziua. Această grá- 
dină acoperă o locuinţă subpăminteană plină cu comori, dar păzită 
de un cocos de aur ce ar avea mari puteri. Spunea bufnița că cel ce 
intră în grădina aceea şi nu scoate o vorbă, nu ia nimic, nu se 
opreşte la nimic din ce vede în jur si izbuteşte să pună mina pe secu- 
rea fermecată din grădină, va fi stapin peste bogăţiile din încăperea 
de sub pámint. Eşti tînăr, esti viteaz, esti bun şi eşti chipeș, du-te 
şi-ţi încearcă norocul, iar noi te vom ajuta totdeauna cind vei fi la 
nevoie si te vei gindi la noi! 

Ascultind sfatul păsărilor, prinţul se îndreptă mereu spre răsărit, 
iar după două zile de drum, răpus de oboseală, se culcă și adormi. 
Însă deodată se trezi si atunci văzu, scäldatä în razele lunii, grădina. 
Era mai incintätoare ca un vis: portocale aurii, piersici zemoase, gäl- 
bui ca soarele, cireşe si ananasi isi trimiteau în văzduh aromele im- 
bietoare, amestecindu-se cu parfumurile florilor de o bogăţie de cu- 
lori si de forme cum nu și-ar fi putut prinţul inchipui vreodată că 
există. Călca pe pat de petale catifelate de roze si de violete, iar väz- 
duhul se umpluse deodată de murmur de izvoare si de sunetul läute- 
lor şi al harfelor. De nu știu unde se ivi atunci în calea lui un pile de 
copile, desprinse parcă din razele tremurátoare ale lunii: subțiri, îm- 
brăcate in mätäsuri viorii şi väluri de aur, întindeau spre el braţe 
calde şi imbietoare, cu care încercau să-l inlanquiasca: 

— Rámii cu noi, străin frumos. Sintem toate copilele nopţii, iar 
cea care-ţi va place mai mult a ta va fi, numai rămii! 

Aşa îi şopteau ele cu glas dulce desprins din taina nopţii. 

Însă aducindu-si aminte de povata gaitelor, prinţul isi făcu drum 
prin pilcul de fete şi merse mai departe, fără a le răspunde si fără a 
se înduioşa de lacrimile lor. Si tot aşa sări peste un riu ce-şi rostogo- 
lea năvalnic apele spre el, si nu se opri nici în fata unui leu inspai- 
mintátor, care-i finu calea, gata să-l sfisie. Ceva mai departe simţea 
cum i se incoläcesc in jurul picioarelor şerpi reci si viscosi, la a căror 
atingere se cutremurá de groază si de scirbá. Dar nu ţipă si nici nu 
se opri să-i ucidă si atunci serpii se făcură neväzufi, läsindu-i calea 
deschisă, aşa cum făcuse şi leul. Tot astfel i se întimplă cu o perdea 
de crengi dese, care i se aşeză în cale, voind parcă să-l învăluie şi să-i 
impiedice paşii. Fără teamă, el se avintă şi-şi croi drum cu braţele 
prin desişul de nepătruns și iată că acesta se despărţi, ivindu-se la 
mijloc o cărare prin care prinţul izbuti să treacă şi să ajungă în cele 
din urmă la un chiosc alb, în dreptul căruia văzu citeva trepte ce se 
opreau in faţa unui chepeng închis cu un lacăt greu. O cheie se afla 
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în lacăt. Rostind numele lui Alah, prinţul deschise lacätul şi cobori 
într-un lăcaş subpămintean ce ascundea bogății la vederea cărora i 
se tăie răsuflarea: tipsii de aur încărcate cu rubine, topaze, diamante 
erau aşezate lingă amfore pline cu mărgăritare şi safire, iar toată re- 
vărsarea aceasta de focuri albastre, violete şi purpurii era străjuită 
de o coloană de aur, în virful căreia se înălța un cocos de aur cu ari- 
pile bătute în smaralde. Jos, la piciorul coloanei, se afla o bardă cu 
tăişul ca un fulger, pe care tinărul n-o văzuse de la început 

Cind pătrunse în încăpere, fipete furioase se ridicau de pretutin- 
deni şi cocoşul prinse viaţă, bátu din aripi, scoase un „Cucurigu!“ de 
se cutremură totul în jur si se pregăti să se năpustească asupra pri 
fului. Acesta zărise însă barda, se repezi la ea şi dintr-o lovitură tăie 
coloana în virful căreia se afla cocoşul. Acesta căzu şi rămase feapän 
pe pämint 

Din clipa aceea prinţul era stăpinul încăperii. Îşi umplu buzuna- 
rele largi ale caftanului cu pietre şi mărgăritare şi cind socoti că are 
de ajuns, ieşi la lumină. În urma lui chepengul căzu, se închise cu un 
zgomot de trăznet. Sus, pe pămint, nici urmă de grădină, zine, co- 
paci încărcaţi cu fructe, Un drum präfuit se desfăşura in faja lui si 
prinţul o porni pe el mergind multă vreme, pina cind ajunse in faja 
unui munte inalt, în virful căruia se înălța un castel. La unul din 
geamuri prinţul văzu o fată de o neasemuită frumuseţe, plingind şi 
fringindu-si miinile. Prinţul încercă să urce spre castel, dar nu-i fu cu 
putin pietrele şi pămîntul ce se prăvăleau de sus l-ar fi îngropat 
fără doar şi poate de viu, După alte citeva încercări, la fel. Tocmai 
cînd se gindea că nu putea ajunge sus decit dacă ar fi avut aripi, 
prinţul auzi în văzduh un zgomot mare si se trezi înconjurat de mii 
de aripi: tot neamul păsărilor din pădure venise să-l ajute! Ridicin- 
du-l lin pe aripile lor, zburară cu el pină la terasa palatului, unde-l 
lăsară în grija tinerei fete ce-i ieşise în intimpinare. 
binecuvintat, străine viteaz şi chipes! Eu sint prinţesa Rih 
Anah, închisă aici de un vrăjitor puternic, ce m-a furat de acasă, ca 
să se răzbune pe tatăl meu. Castelul e păzit de cinci sute de djini fio- 
roşi, care vor fi pe dată aici ca să te ucidă. Fii pregătit sau fugi! 

— Nici prin gind nu-mi trece, prinţesă! Îi voi înfrunta şi te voi 
scăpa de aici. 

Zicind aceasta, prinţul scoase barda vräjitä si se aşeză la intrarea 
castelului, unde începuseră sá se ivească djinii. Ei aveau capetele aşa 
de tari, încit izbutiseră să-şi facă un drum doar izbindu-se de zidu- 
rile castelului. Dar la intrare, Baharestan cu barda lui vrăjită spin- 


tecă un djin după celălalt, pind cind mormanul de leguri îi infricosä 
pe cei rămaşi, care o luară la sănătoasa! 

Atunci păsările ridicară pe cei doi tineri din nou pe aripile lor şi-i 
duseră pină la poalele muntelui, unde-i aştepta un armăsar minunat. 
Baharestan încălecă repede şi o luă pe prinţesă | în şa. Pasămite, între 
cei doi tineri se înfiripase o dragoste caldă şi în timpul drumului ei 
îşi feseau visuri de viitor. Dar cind le era lumea mai dragă, o umbră 
mare se inälfä in faţa lor: 

— O, doamne! Vrăjitorul! strigă prinţesa. Sintem pierduţi! 

— Nicidecum! o incuraja prinţul şi cu barda in mină sări jos să-l 
intimpine pe duşman. 

Acesta, hidos de te inspäiminta numai cind il priveai, cálárea un 
struf uriaş, cu un cioc de fier, care se si repezi la print. Dar Bahares- 
tan se apără vitejeşte, incrucisindu-si barda cu sabia vrăjitorului. Si 
luptară ei zi de vară pinä-n seară, şi iată că prinţul simţi că încep 
să-l lase puterile. Atunci se gindi la păsările pădurii, iar acestea se şi 
iviră şi se năpustiră în ochii strufului, cáutind să-l orbească. În 
această clipă, Baharestan se mai opinti o dată şi-i reteză strufului o 
aripă. Acesta incepu să şchioapete şi vrăjitorul căzu din spinarea lui, 
Atunci, fără a pierde o clipă, Baharestan îi zbură capul. Răpus de 
oboseală, căzu si el la pămint. Fata de impárat îi udă fruntea pina 
îşi veni în simfiri. Dar si capul vrăjitorului păru să prindă din nou 
viaţă: deschise gura şi mai rosti un blestem impotriva lor, Atunci se 
ridicá din pámint un nor de praf si un vint nápraznic care-i smulse 
in sus. În văzduh se luptará sá se fina prinşi unul de celălalt şi să nu 
se prabuseasca. În sfirsit, vintul încetă si cei doi tineri căzură într-un 
copac, nu departe de orașul din care fusese izgonit Baharestan cu ta- 
tal său. Intrind în cetate, el află ce rău trăieşte poporul sub domnia 
celui care-l uzurpase pe părintele său. 

Dind în vileag cine era, Baharestan fu primit cu urale de bucurie 
şi poporul il inälfä iar pe tron,dupä ce, la rindul lui, uzurpatorul fu 

onit. 
p Urmă apoi o nuntă minunată, la care prinţul, avind toate bogăţiile 
din grădina cocoșului de aur, a poftit pe toţi supușii țării şi a întins 
o masă cit ţinea jumătate din împărăţia lui. Si cu toţii s-au veselit şi 
s-au bucurat de fericirea prinţului şi a prinţesei. 


(VOLTA SUPERIOARA) 


Puisorul 
buclucas 


4 Un pui micuf, căruia îi murise tatăl, porni in lume să caute un da- 
tornic al părintelui său. 
Pe drum intilni o bucată de lemn, care-l lovi şi-l făcu să cadă 
După ce se sculă de jos, puisorul îi spuse: 
— Vai, bucată de lemn, aici te-ai găsit să stai? 
— Unde te duci? l-a întrebat bucata de lemn 
| — Mă duc să-mi iau inapoi ce mi se cuvine de la un datornic al 
tatălui meu, spuse puisorul a 
— Ai vrea să mergem împreună? întrebă bucata de lemn. 
— Cum să nu, încuviință puişorul. Apoi luă lemnul si il băgă in 
desaga lui şi-şi văzu de drum 
| Nu după multă vreme, iată că-i sare o pisică drept în faţă şi în- 
i cepe a miorlăi şi a se linge pe mustáfi: 
— Hap, hap, miorlau, am să te pap, am så te pap! 
— Nu, n-ai să pui tu gheara pe mine, îi răspunse puişorul supă- 
rat. 
À Dar pisica se linişti şi-i spuse la rindul ei puişorului: 
l — Unde te duci? 
— Să-mi redobindesc un drept al tatălui meu. 
— Eu te însoțesc, dacă vrei. 
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— Vreau, se invoi puisorul, luă pisica şi o băgă in săculeţ. 

După ce mai făcu o bucată de drum, numai ce se intilneste cu o 
hienă, care l-a întrebat şi ea pe puişor: 

— Incotro, puişorule? 

— Mă duc să cer o datorie ce i se cuvenea tatii! 

— Vrei să mergem împreună? 

— Cum să nu, hieno. Eşti binevenită. 

Şi zicînd acestea, puişorul băgă şi hiena in desaga lui şi-şi urmă 
drumul. 

Nu trecu mult şi iată că se auziră răgetele unui leu în apropiere. 

Cînd dete cu ochii de puişor, leul îl intrebă, ca şi ceilalţi, unde se 
duce şi ce ginduri mai are. 

— Uite, nevoia mă trimite să cer unui datornic ceea ce i se cuve- 
nea tatii, zise puişorul puţin speriat de grozava înfăţişare a leului. 

— Aş merge şi eu cu tine, răspunse leul, privindu-l pe puişor cit 
putea el mai prietenos. 

— Bine, se invoi acesta din urmă, şi-i făcu loc şi leului în desaga 
lui, 

Drumul se insira aproape fără sfirsit în faja lor şi bietul puisor, 
ostenit, se aşeză la o umbră să-şi mai tragă sufletul. De la o vreme, 
simţi că cineva il priveşte dintre crengile copacilor. Se uită, nu des- 
luşi pe nimeni. Totuşi, simţea că nu e singur. În cele din urmă însă, 
iată că arborii părură a-şi despărţi frunzişul şi din desişul lor apăru 
trompa lungă a unui elefant: 

— Bună ziua, puişorule, încotro ţi-e drumul? 

Cu toate că inima ii era cit purecele, puisorul isi finu firea: 

— Uite, trebuie să mă duc sá cer de la cineva o datorie ce i se cu- 
venea tatii. Pentru că sînt tare nevoiaş m-am pornit la călătoria asta. 

— Bine ai făcut, dădu elefantul din cap. Uite, merg şi eu cu tine, 
dacă vrei. 

— Cum să nu, bucuros, ii răspunse puişorul şi băgă și elefantul 

peste ceilalţi. 
+ A mai mers el încă o vreme, nădăjduind să nu-l mai apuce o altă 
zi şi o altă noapte pe drum, pina cînd iată că la o răscruce se intilni 
puisorul cu un războinic frumos şi puternic, inarmat din cap pină-n 
picioare. 

Încremenit, puişorul se uita la el şi nu ştia ce să spună, dar răz- 
boinicul deschise el vorba: 

— Ce-i, puişorule, ai pornit în lume? 

— Nu, nevoia m-a trimis să caut un RSE! al tatălui meu. 


- — Uite, as vrea sá te însoțesc si eu, îi spuse atunci războinicul. 
= > Hai, dar, zise puişorul si băgă si rázboinicul în desaga lui. 
ziua aceea, spre amiaz, sosiră in oraşul in care se afla E 
cul tatălui său. 

Puişorul întrebă în stinga, în dreapta, dar nimeni nu-l desluşi unde 
ar fi putut găsi pe cel ce-l căuta. Pasămite datornicul se inţelesese cu 
oamenii regelui şi pină la urmă cu regele însuşi să scape de vechea 
datorie, astfel că venirea puişorului nu le fu cituşi de puţin pe plac. 

Puişorul însă nu se lăsă deloc. Se pregătea să se ducă în faţa rege- 
lui să-şi facă dreptate. 

Regele îşi chemă atunci slujitorii şi le spuse: 

— la să ne scăpăm noi de puişorul acesta îndrăzneţ! Spuneţi-i 
prinţesei să meargă să-l opărească cu o oală de apă fierbinte. 
Prinţesa porni atunci spre locul unde se odihnea puisorul. 

Acesta însă scoase din desagă lemnul și-i spuse: 

— Du-te in marginea drumului şi urmeazá-fi menirea. 

Cind să se apropie prinţesa de ei, ea nu văzu lemnul, se împiedică 
de el şi se opări cu apa fierbinte pregătită pentru puişor, 

Supărat peste măsură, impăratul trimise o slujnică să-l inchida în 
cotetul găinilor, ca acestea să-l calce în picioare, 

Puişorul scoase atunci pisica din desagă şi-i spuse: 

— Ti-a venit timpul, pisică, uite, eu îţi dau libertatea. 

Cind intră însă in cote}, pisica ucise toate găinile, apoi alese una 
mai grasă, o mincä si pe aci ţi-e drumul. 

Cind auzi şi de isprava aceasta, regele chemá un alt slujitor şi-i 
porunci să ia puisorul să-l închidă în grajdul caprelor, cu gindul că 
animalele îl vor nimici. Înainte însă de a ajunge acolo, puisorul 
scoase hiena din desagă şi-i spuse: 

— Uite, hienä, am ajuns la capătul călătoriei noastre! Ia-ţi din 
grajdul in care intrăm hrană si du-te cu bine şi cu sănătate. 

Aşa şi făcură. În grajd, hiena le făcu de petrecanie caprelor, îşi 
alese pe cea mai plinufä din ele, se ospătă şi apoi fugi în pădure. 

Regele nu mai ştia ce să facă cu netrebnicul de pui. În cele din 
urmă hotări să-l arunce în ocolul vitelor mari, fiind sigur că boii îl 
vor zdrobi cu siguranţă sub copite. 

Dar inainte de a ajunge acolo, puişorul scoase din desagă leul şi-i 
vorbi cam aşa: 

— Leule, bun tovarás ne-ai fost, dar uite a venit ceasul să-ţi iei şi 
tu libertatea. Dar întii să te ospătezi în locul unde ne vor duce slu- 
gile regelui. 


Ajunşi în ocolul vitelor, leul ucise toţi boii, apoi îl alese pe cel mai 
Ban isi potoli foamea cu el si cit ai zice peşte se pierdu in desigul 
junglei. 

Supärat şi îngrijorat din cale-afară, regele adună sfatul, ca să-și 
dea toţi cu părerea ce sá mai facă cu puisorul. 

In cele din urmă, hotăriră că trebuie aruncat între cămile, acestea 
fără nici o îndoială urmind a-l strivi sub copite. 

Dar înainte de a se duce hotărirea la implinire, puişorul apucă să 
scoată elefantul din desagă şi să-i spună: 

— A venit şi timpul tău, elefantule. Uite, curind vei putea să te 
duci înapoi în pădure. 

Dar aflindu-se în mijlocul cămilelor, elefantul îi făcu loc puişoru- 
lui, zdrobind toate cămilele din jur. Apoi pieri fără urme în întune- 
cimile junglei. 

Văzind că nu-i pot veni puişorului de hac în nici un chip, regele și 
cu oamenii lui hotăriră să-l sfătuiască pe datornic să dea puişorului 
ceea ce i se cuvenea, ca să-l facă să plece. În taină însă puseră la 
cale urmărirea puişorului şi uciderea lui de indată ce avea să se de- 
părteze de locurile acelea. Cum află că-și va primi datoria, puisorul 
se şi pregăti de plecare. 

După ce isprăvi cu bine treaba pentru care venise, luindu-si drep- 
tul, puişorul se grăbi pe drumul de întoarcere. Numai că nu apucă 
să ajungă nici la primul popas, că văzu în urma lui un nor de praf. 
Înţelese atunci că era urmărit şi scoase degrabă din desagă rázboini- 
cul: 

— Fă-ţi datoria si apoi eşti liber să-ţi urmezi cărările tale, îi spuse 
puişorul. j 

Războinicul se porni atunci împotriva pilcului de soldați care ve- 
neau in goană să ucidă puisorul. Se bătu vitejeste cu ei şi-i rapuse pe 
toti, in frunte cu regele. 

n locul acestuia, oamenii l-au facut pe războinic căpetenia lor. 

lar puişorul s-a întors cu bine la casa lui. 


Cum a luat (ENE, 
broasca ţestoasă 
tobele albinelor 


Într-o zi toate făpturile pădurii s-au apucat să-și facă tobe pentru 
joc. Ca şi celelalte vieţuitoare, albinele şi le-au făcut pe ale lor. Cind 
animalele terminară de lucrat şi se făcu proba tobelor, numai cele 
ale albinelor dădeau un sunet limpede şi prelung. Restul tobelor ră- 
sunau infundat sau nu se auzeau aproape deloc. Animalele pădurii 
se simfira jignite de istefimea albinelor şi hotăriră sá le ia cu orice 
preţ tobele. 

Primul car porni la treaba aceasta a fost elefantul: 

— Lăsaţi-mă să mă duc să văd despre ce e vorba şi apoi le iau eu 
tobele. 

Asa şi făcu. Dar cind încercă să le insface tobele, albinele se nä- 
pustiră asupra lui şi-l infeparä, şi-l infepará de nu nimeri elefantul 
s-o ia la sănătoasa urlind de durere. Cind ajunse inapoi la animale, 
el le spuse: 

— Nu vă inchipuifi ce doare infepätura lor! Nimeni nu va fi în 
stare să le ia vreodată tobele. 

Dar animalele il goniră furioase, batjocorindu-l cit le ţinea gura: 

— Halal, ăsta e marele domn al pădurii! Te-am trimis gindind că 
eşti într-adevăr regele nostru şi cind colo ai dat bir cu fugiţii ca un 
las! 
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Atunci se oferi să se ducă porcul mistreţ. 

— Lăsaţi-mă pe mine să mă duc. Am nişte dinţi lungi, care sigur 
că o să mă ajute şi o să vă aduc tobele. 

Dar cind ajunse la lăcaşul albinelor şi voi să se apropie de tobe, 
pati întocmai ca si elefantul: albinele il infeparä şi-l infeparä, pind 
cînd fugi şi porcul mistreţ urlind de durere şi nu se mai opri decit în 
mijlocul pădurii: 

— Vai de pielea mea! Nici nu vă irchipuifi ce doare infepátura de 
albină! Nimeni n-o să fie în stare să le ia tobele. 

Dar animalele il goniră si pe mistreţ cu aceeaşi înverşunare. 

Rind pe rind, au încercat toate animalele puternice şi mindre ale 
pădurii să le ia albinelor tobele, dar n-au izbutit. 

n cele din urmă, se înfăţişă şi broasca ţestoasă: 

— Lăsaţi-mă să mă duc. O să le viu eu de hac. 

— Ha, ha, ha, riseră celelalte vieţuitoare. Ce să cauţi tu, o făp- 
tură atit de nevolnică, cu picioruşele scurte şi cu mersul tău de melc 
la lăcașul albinelor? Cum să izbutesti tu ce n-au fost in stare să ducă 
la bun sit animalele cele mai puternice? 

Broasca ţestoasă porni totuşi şi ajungind la albine le găsi bătind 
tobele. Pe nesimţite ea luă una dintr-un loc, alta din alt loc şi le 
puse pe umeri. Vázind ce se petrece, albinele incepurá să cinte: 

— O, voi albine cu ace primejdioase, ia priviţi, tobele se duc, se 
duc... 

Atunci albinele se năpustiră asupra broastei țestoase şi o injepara 
cit putură. Dar în zadar: ea se retrăsese sub carapacea ei şi le spuse: 

— Tot ce faceţi e fără nici un rost: eu m-am retras în carapacea 
mea. 

Astfel încit, pe innoptate broasca ţestoasă ajunse cu bine în pă- 
dure, aducind şi tobele cu dinsa. Cind o văzură celelalte vieţuitoare, 
se năpustiră gi îi luară tobele pe care incepurá să le bată in fel şi 
chip. 

A Iată, aşa am fi vrut si noi să răsune tobele noastre! făcură 
toate animalele bucurindu-se de aşa sunete si incepind să joace. 
Broasca țestoasă ar fi vrut să ia si ea parte la bucuria si la Joni lor, 
dar animalele o impinseră la o parte, cu vorbe grosolane: 

— Fiinţă mică şi netrebnică! Vrei să joci in ritmul tobelor noastre 
cu picioruşele tale scurte? Sterge-o de aici! 

Broasca ţestoasă spuse cu amărăciune: 

— Aşa va să zică! Am trăit toţi împreună în acelaşi sălaş. lar voi 
cu toţii n-aţi fost in stare să aduceţi tobele albinelor; eu m-am dus si 


am reuşit şi acum mă gonifi spunindu-mi că am picioruse scurte şi 
că n-as putea juca! 

Soarele apusese si soarele rásárise din nou, Animalele plecaserá 
toate prin pădure şi numai broasca țestoasă rămăsese acasă. În adá- 
postul unde se întilneau de obicei animalele, ardea un foc; in locu- 
infa broastei țestoase ardea de asemenea un foc. Broasca țestoasă 
cugeta liniştită cum să-şi scoată pirleala. Pe urmă se duse la adăpos- 
tul animalelor, tocmi un säculet din frunze de bananier, il umplu cu 
apă, îl atirnă deasupra focului şi plecă acasă. 

De la o vreme începu să plouă. Animalele plecară din pidur şi se 
intoarsera în adăpostul lor, aşezindu-se în jurul focului. vreme ce 
vorbeau verzi şi uscate, unul dintre animale văzu sáculeful agăţat de 
acoperiș. Animalele voiră să ştie cu orice pret ce se află înăuntrul 
lui, aşa incit una din ele a luat o suliță şi a străpuns cu ea sáculeful; 
apa dinlăuntru a curs in foc si l-a stins de tot. 

În felul acesta broasca țestoasă şi-a scos pirleala. Deci, cînd o vezi 
umblind asa, fără grabă, ştii că oricum are un foc ce arde în lăcaşul 
ei. 

De atunci, de cînd li s-a întimplat povestea aceasta, toate celelalte 
animale n-au mai avut niciodată un foc al lor, 
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Capra, (ZAIR) 
leul 
şi şarpele 


es 


Odată, demult de tot, leul se plimba cu capra la marginea unei pă- 
duri dese, În apropiere se afla un sat cu colibe, mari si trainice, în 
care trăiau oameni fericiţi. 

Aşezarea lor era despărțită de pădure doar printr-un gard înalt de 
nuiele, 

— De unde vii, dragul meu prieten? îl întrebă capra pe leu. 

— Vin de-a dreptul de la o masă pe care am dat-o bunilor mei 
prieteni: leopardul, hiena, lupul, şacalul, pisica sălbatecă, taurul săl- 
batic şi zebra. Au venit, de asemenea, la serbarea mea, ceva mai tir- 
ziu, girafa, renul şi capra neagră. Mai toate animalele au vrut să se 
afle la ospăț. 

— Ce petrecere frumoasă trebuie să fi fost, prietene! exclamă ca- 
pra. Si cit sint eu de singură şi de nebägatä în seamă! Cu toate aces- 
tea, n-am de ce mă plinge: găsesc iarbă bună si grasă de păscut, apă 
limpede la izvor şi un locşor la umbra copacilor, unde pot aţipi in 
zilele prea fierbinţi. Eu sînt fericită cu atit. Si, ca să fiu cinstită, nu 
am de ce cirti, mă mulţumesc cu ce am. 

— Cum? se răsti leul, vrei să spui că nu mă invidiezi pentru pute- 
rea şi măreţia mea? 

— Leule, într-adevăr, să ştii că nu te invidiez. N-am avut pina azi 
prilejul să cunosc nici puterea şi nici măreţia ta, aşa că nu prea am 
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ce invidia! 

— Ce vorbeşti? Oare n-ai aflat pind acum că sint cel mai puternic 
dintre animalele pădurii şi că atunci cînd răsună glasul meu, toate fi- 
infele se ascund inspäimintate? 

— Nu, nu stiu nimic despre toate acestea. Oare nu esti prea incre- 
zut pe darurile tale? Oare infätisarea-fi impunătoare, forţa ta de 
neînvins şi glasul inspäimintätor nu sint ele totuși mai puţin grozave 
decit toate însuşirile altor vieţuitoare mult mai mici şi neinsemnate, 
de care pădurea se teme mai tare decit de tine?! 

— Ce vorbeşti tu, capră! Nu-ţi dai seama ce spui pentru că n-ai 
cunoscut niciodată puterea mea. Tu nu-ţi poţi închipui că eu te-as 
putea face fărime dintr-o singură lovitură de labă. 

— De asta sint sigură, răspunse capra, Neinsemnata mea făptură 
nici nu trage prea mult in cumpănă. Dar sint.animale în pădurea 
aceasta care te întrec în putere si de care ceilalţi toţi se tem mai 
mult decit de tine. 

— Ce tot indrugi, capră? Aş putea oare să ştiu şi eu unul din 
aceste animale? 

— Ele n-au fost, o leule, la ospăţul tău! 

— Şi cine sînt? întrebă el disprefuitor, 

— Dacă vrei cu tot dinadinsul sá ştii, am să-ţi spun: unul e şar- 
pele. 

— Şarpele? Făptura aceea firavä, aproape nevăzută, ce se stre- 
coará prin ierburi sau se agaţă de crengi? Accea să fie mai puternică 
decit mine? Cred că glumeşti, cumătră capră! 

— Ba nu glumesc deloc, leule, si pun dinainte că dinţii şarpe- 
lui sînt cu mult mai primejdioşi decit ai tăi! Nu te-as sfătui să-i pui 
la încercare. 

— Dacă mă învoiesc să lupt cu șarpele, pui rămăşag împotriva 
mea? întrebă leul şi mai dispreţuitor. 

— Pun. 

— Şi dacă pierzi? 

— Voi fi pentru totdeauna sclava ta și te vei putea folosi de mine 
după pofta inimii. Dar ce-mi dai dacă pierzi tu? 

— Spune-mi o dorinţă. 

— Bine! Atunci să ştii că vreau să-mi dai 100 de ciorchini de ba- 
mane Cel mai cuminte ar fi să mi le aduci imediat aici pe cimpul de 
luptă. 

Leul nu se mai osteni să-i răspundă caprei. 

— Unde m-aş putea întilni cu puternicul şarpe? 
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— Nu-ţi face griji. Du-te numai după bananele mele şi eu o să-l 
vestesc să vină. 

Leul se îndreptă spre pădure, iar capra spre pomul sub care şar- 
pele, tăcut colac, dormea. 

Scoală-te! îi porunci ea. Şi acum spune-mi, rogu-te, o să mă 
ajuţi oare să cîştig un rămăşag pe care l-am pus, că vei birui pe cel 
mai puternic dintre ¿mimalele pădurii? 

— $i dacă aş vrea să te ajut, ce-ar trebui sá fac? sisii şarpele, încă 
somnoros şi fără chef. 

— Să te lupţi cu leul, care este primul şi cel mai de neînvins ani- 
mal al pădurii. Dar dacă o să faci ce-ţi spun eu, îl vei rápune. Cind 
vine leul apropie-te de el şi prefă-te că vrei să-l vezi mai bine. Bagă 
de seamă că n-ai alt loc mai potrivit să-ţi infigi colții veninoşi in tru- 
pul lui decit sus, deasupra ochilor. Si asta repede şi dintr-o dată. 

— Bine, se invoi şarpele, care între timp se trezise, Dar care va fi 
răsplata mea? 

— Îţi voi rámine prietenă si slugă credincioasă pentru toată viaţa, 
îi răspunse capra. 
arpele se invoi şi o luară spre copacul sub care trebuia să aibă 
loc lupta. 

În vremea aceasta, iată şi leul urmat îndeaproape de toate anima- 
lele păturii, care räsuflau din greu, strivite de greutatea bananelor pe 
care le cărau pentru capră. 

— Ei, unde este puternicul tău prieten; nu se încumetă să se 
arate? 

— Îndată, apropie-te, apropie-te, spuse capra. 

Cind fu lingă copacul sub care trebuiau să se măsoare, şarpele se 
în jos, legănindu-se pină ajunse în dreptul lui, atit de aproape 
că-l atingea cu răsuflarea, 

— lartá-má, mărite leu, sisii el încet, ochii mei nu sînt atit de pă- 
trunzători ca ai tăi. Uite, trebuie să mă apropii mult ca să te recu- 
nose! 

— Acum mă vezi? rise leul dispreţuitor. - 

Dar pina să audă răspunsul, şarpele se si aruncase asupra lui, i se 
incolácise în jurul gitului şi-şi înfipsese colţul veninos, adînc, in p 
sprinceana leului. 

În clipa următoare, acesta simți că un foc îi străbate trupul şi pu- © 
ternicul animal căzu fulgerat de otrava ucigătoare a sarpelui, fără a MM 
mai avea timp să scoată măcar un geamát. Tácuti, toţi cei de faţă se 
retraserá care încotro şi şarpele rămase singur cu capra: 
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hir- P wi 


— Iti mulţumesc, spuse ea, si mă prind să te ascult şi să te slujesc 
cu credinţă, asa cum ţi-am făgăduit. 

— Bine, sisii şarpele, din nou somnoros. Atunci, uite ce treabă iți 
dau eu să faci: ia-o pe cărarea aceasta in sus. Ai să ieşi din pădure 
şi, de la un timp, ai să vezi că pămintul nu mai e acoperit de ierburi 
şi buruieni, că e negru şi lucrat. Mergi mai departe şi vei găsi casele 
oamenilor. Du-te şi te aciuiază pe lingă ei. Se vor purta frumos cu 
tine. Ai să fii prietena lor, ai să duci o viaţă liniştită, ferită de spai- 
mele şi de hartuielile la care ai fi osinditá în pădure şi cărora tu, mai 
slabă şi lipsită de apărare, n-ai sá le poţi face faţă. Nu uita, cînd 
ajungi între oameni, povesteşte-le ce s-a intimplat aici şi cum l-am 
răpus eu pe leu. 

— Aşa am să fac, şi-ţi mulţumesc, prietene. Mai bine așa decit 
toată viaja fugărită. Din păcate, tu n-ai să-ţi afli niciodată liniştea: 
întotdeauna animalele şi oamenii se vor teme de puterea ta ascunsă 
şi te vor uri pentru ea. 

Din ceasul acela, şarpele se intoarse sub pämint, iar capra o luă 
spre satul oamenilor. La marginea unui craal, intilni o femeie care se 
înspăimintă de moarte cînd văzu un astfel de animal cu coarne iesin- 
du-i în cale. 

— Nu-fi fie teamă, ci, mai degrabă, urmeazá-má. 

Femeia işi luă inima în dinţi şi porniră spre pădure, ajungind cu- 
rind la locul unde zăcea leul mort. 

— Ce înseamnă toate acestea? Ce-i cu leul acesta, şi cu tine? voi 
să ştie femeia. 

— Pe leu l-a omorit şarpele, care este una din cele mai puternice fi- 
inje ale pădurii. Dar şi una din cele mai înțelepte. Pe mine m-a con- 
vins să trăiesc lingă voi, oamenii, deşi nu mi-a ascuns că după ce mă 
voi ingräsa si voi fi bună de mincat, o să fiu tăiată. 

Femeia băgă bine în cap ceea ce auzise şi după ce jupui pielea leu- 
lui, porni spre sat, cu capra după ea. De atunci s-a întimplat după 
spusele şarpelui: capra a devenit prietena omului şi n-a avut a se 
plinge, ducind-o mult mai bine decit sora ei, antilopa, care a rămas 
veşnic pribeagă şi urmărită de fiarele junglei. 


Columolumo AIR) 


Odată, foarte demult, un monstru care trăise în negurile adinci ale 
apelor fără fund s-a luat după unul din puii săi şi tot urmărindu-l a 
ieşit la suprafață. Pentru prima oară a văzut soarele, luna și stelele si 
i s-a părut că atunci a dobindit vederea. Dar în acelaşi timp s-a sim- 
fit atit de năpăstuit că trăise timp de sute de ani în negura apelor 
adinci, incit nu s-a mai întors şi a mers înainte stăpinit de dorinţa de 
a ajunge la soare şi a-l înghiţi. Străbătind valurile, dihania ale cărei 
puteri nu cunoşteau margini s-a pomenit pe uscat şi de la o vreme a 
intilnit în cale animale si oameni pe care i-a înghiţit rind pe rind 
fără să-i pese. Şi-a înghiţit, şi-a înghiţit -a umflat monstrul de se 
întuneca cerul pe unde trecea. lar oamenii si animalele nu mai ştiau 
unde şi cum să afle scăpare gi încotro s-o apuce ca să iasă din calea 
fiarei nepotolite. Sate şi oraşe înfloritoare pieriră in pintecele uriaş 
al monstrului, şi aşa, jumătate din lume, 

intr-un craal bogat, locuit de mulţi războinici, oamenii se hotări- 
seră să înfrunte dihania. Pregătiră săgeți oträvite şi sulițe, fiare 
inrosite in foc, descintece puternice. Întreg craalul era gata de luptă. 
Singură nevasta căpeteniei, o femeie tînără, care aştepta un prunc, se 
gindi ce se gîndi, apoi luă cenuşă din vatră, se minji pe tot trupul cu 
ea şi se ascunse în ocolul vitelor. Apropierea fiarei se cunoştea după 


Y 


negura ce intuneca zarea si după aburul räsuflärii sale, ce ridica nori 
cenușii în văzduh. Război nici nu apucară să-şi incordeze armele 
împotriva monstrului: într-o clipă el înghiţi tot ce-i ieşise inainte şi 
se opri la ocolul vitelor. Mirosi mogildeaţa cenusie din miijlocul 
şi simţi izul de fum, crezu că-i piatra pe care oamen 

voceau turtifele de griu. Trecu inainte si femeia care nu se miscase 
din loc parcä aievea prefäcutä in piaträ, de spaima sau poate fiind- 
că-i venise timpul, dete viaţă unui fecior voinic, căruia îi spuse Colu- 
molumo. Căutind hrană pentru ea, ca să aibă cu ce hrăni pruncul, 
femeia văzu că in jur nu mai rămăsese nici fipenie de om sau de ani- 
mal. Găsi cu chiu cu vai ceva rămăşiţe de ale mincării prin craalul 
pustiit şi se intoarse degrabă la copilaşul ei, pe care-l lăsase tot în 
ocolul vitelor. Cînd colo, ce să vezi? Gási în locul lui un tînăr răz- 
boinic puternic şi trupes la înfăţişare, gata inarmat cu o suliță. 

— Cine eşti tu? întrebă femeia nespus de mirată. 

— Sint fiul tau, mamă, îi răspunse voinicul. Dar unde sint toţi 
oamenii de aici? 

— Dacă eşti fiul meu cu adevărat, află că i-a înghiţit o fiară ieșită 
din mare, care se tirâşte de o bucată de vreme pe pämint şi a pustiit 
jumătate din el. Uite, colo, muntele acela, care se vede in fundul 


> văii, aceea e spinarea monstrului. S-a oprit acolo, pentru că a ajuns 
atit de uriaş, încit nu se mai poate mişca. Numai cu gura soarbe şi 
l inghite orice vede in jur. 


— Mamă, eu trebuie să plec să ucid fiara aceasta, altfel se intu- 
necă şi piere lumea, îi spuse voinicul mamei sale 

— Cum o să faci tu una ca asta, fiule! S-au unit multe căpetenii 
cu războinicii lor cu tot şi n-au reușit! Dar tu, că eşti singur! 

— N-ai teamă, mamă. M-am gindit cum o să fac şi ai să vezi c-o 
voi. învinge. 

— Dacă izbuteşti, fiule, toată lumea te va iubi şi te va alege căpe- 
tenie. Numai să fii cu mare băgare de seamă, căci fiara e şireată şi 
necruțătoare. 

Spre seară, tînărul îşi pregăti o suliță uriaşă si ascufind-o multă 
vreme făcu din ea o armă neobişnuit de lungă şi tăioasă, care putea 
pătrunde în orice. Apoi aşteptă pind se lăsă intunericul si o porni 
către muntele de la capătul văii, ştiind că înălţimea întunecată este 
chiar monstrul. Dar in loc să treacă prin faţa ei, Columolumo ocoli 
dihania pe jumătate adormită, tirindu-se prin ierburi şi tufisuri, ca 
să nu-l simtă. Apoi, cind ajunse în spatele ei, se năpusti cu toată pu- 
terea şi-i străpunse trupul dintr-o singură lovitură fintitä cu mare 
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pricepere drept în inimă: Singele începu să gilgtie in toate părțile, 
ameninfind să-l înece pe tînărul luptător. Iute ca fulgerul, el se că- 
fárá pe o stincä de care fiara obişnuia să-şi frece spatele. Cind co- 
bori de acolo era aproape ziuă şi el văzu că în jurul fiarei luase fi- 
infá un lac roşu, care se mai află acolo pina în zilele de astăzi. Ho- 
tări să şteargă orice urmă a monstrului şi se gindi să se apuce să-l 
spintece, cind auzi deodată inäbusit: 
— Muu, muu, nu mă omori, nu viri tăişul pe partea mea, rogu-te, 
voinice. 
t Mirat, Columolumo se opri si voi să încerce in altă parte. Dar si 
aici păți la fel. Auzi foarte deslusit: 
— Vau, vau, vau, ce-ai cu mine? Dacă nu vrei să mă omori, des- 
pică monstrul puţin mai jos. 

In sfirgit, cu mare greutate, tinărul băgă cuțitul sub burta dihaniei, 
şi, prin deschizătura pe care o făcu in trupul ei, incepurä să iasă bu- 
luc zeci şi zeci de animale şi păsări de toate felurile, de-a valma, 
vite mari şi mici, ciini, antilope, bufnife, urmate de oameni. Pämin- 
tul se lumină, începu să prindă din nou viaţă, parcă sculat din somn, 
iar făpturile ce curgeau în toate părţile îi aduceau laude lui Columo- 
lumo, care pe lată fu ales căpetenie peste mai multe triburi. 

Numai în craalul unde se născuse și unde il aştepta mama lui se 
iviră puţină vreme după aceea nişte pizmuitori, care incercarä curind 
să-i facă de petrecanie voinicului. Aceştia nu erau alţii decit război- 
nicii ce se pregătiseră zadarnic să înfrunte fiara, cind intrase în craa- 
lul lor. S-au chibzuit ei ce s-au chibzuit şi, în cele din urmă, au pus 
la cale o serbare mare, cu dansuri în ritmuri de tam-tam. Pasămite 
tinerii se învirteau in jurul unui foc mare, peste care cei mai price- 
pufi săreau de parcă ar fi avut aripi. Cei ce puseseră la cale moartea 
lui Columolumo făcură în aga fel încit, atunci cînd îi venea lui rin- 
dul să sară peste foc, mai mulţi să-l împingă în flăcări. Care nu le fu 
însă uimirea cind văzură că flăcările se despart, facindu-i loc, ba, 
mai mult, il văzură inälfindu-se sus, deasupra mulţimii şi apoi cobo- 
rind lin, pe partea cealaltá. 

— Are puteri mari, soptirá intre ei pizmuitorii. Are puteri mai 
mari decit toți vracii nostri. 

— Cu atit mai mult trebuie să scăpăm de el, incuviinfarä alţii. 

Găsiră aşadar un prilej cînd ştiau că viteazul merge la iaz să se 
scalde, îl legară fedeleş, îi atirnară şi o greutate de picior şi-l arun- 
cară unde apa era mai adincă. Dar lucru nemaiauzit, buretii, peştii 
zburători si alte făpturi ale apei il aduseră lin la suprafaţă, iar croco- 


tinărului viteaz hotăriră să-l as pe cind străbătea o data, 
seara, cărarea spre craalul fetei pe care o voia de nevastă. Drumul 
acela serpuia pe lingă o prăpastie adincă din care nimeni nu ieşise 
vreodată viu. 

Într-adevăr. nu ştiu cum făcu, dar puţin înainte de ziua hotărită 
să-şi aducă soţia acasă, Columolumo se îndreptă într-o seară după 
asfinfit spre coliba ei. in mijlocul drumului, duşmanii lui, ascunsi in 
tufișuri, îl împinseră în hăul negru ce se deschidea la picioarele lui. 

Trupul tinărului se rostogoli şi căzu fără însă a atinge adincimil 
infricogätoarei gheene, Nu se ştie cînd si cum o pasăre fisni din adin- 
cimile cenușii, o pasăre minunată, albă și strălucitoare, in care bătea 
inima viteazului. Pasărea aceasta se inälfä in sus ca o săgeată si se 
tot urcă spre soarele pe care-l mintuise de dihania negurilor, pierzin- 
du-se în focul lui. 


Onecike on 


A fost odată un om care trăia fericit cu soţia şi cu băieţelul lor 
Dar cînd acesta implini şapte ani, mama lui muri si nu după multă 
vreme o urmă şi tatăl 

Copilul rămase singur, căci părinţii lui nu mai aveau frați si surori 
şi nici alte rude care ar fi putut să-l ia şi să-l crească mai departe 
Curind băieţelul începu sá cergeascä, acoperit de zdrenge, plin de riie 
şi de răni pe tot trupul 

— Ce sá mă fac? Unde să găsesc pe cineva sá mă ocroteascá? Aşa 
se tot întreba Onecike, pina cind intr-o bună zi, tot umblind de colo 
pînă colo, găsi un fierar care se invoi să-l ia ca ajutor. În schimb, 
omul îi făgădui să-l ajute şi-l dădu pe mina soţiei sale, care-l puse să 
se spele, îi unse rănile şi-i dădu nişte coji de orez să mânince. 

Curind însă copilul se apucă si el de treabă. fl rugă pe fierar să-i 
facă o undifä, sá se ducă cu ea să prindă peşte. Fierarul ii indeplini 
rugămintea şi Onecike porni la pescuit. La prinz se intoarse acasă cu 
o gáleticá plină de peşti. Femeia fierarului ii gáti, dar la cină puse in 
faja băiatului doar capetele de peste si nişte coji de orez. Copilul se 
intristä în inima lui, dar nu spuse nimic. A doua zi, în zori, porni 
din nou la pescuit şi se întoarse cu mai mulţi pești ca în ajun. Dar 
nici de rindul acesta nu primi la masă decit capetele peştilor, în timp 
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Orfanul se intristä mai tare şi, aruncind a doua zi undita, ene 
cu amărăciune că orice ar fi prins tot nu se alegea cu nim 
cînd o azvirli a doua oară, trage-o înapoi, băiete, dacă mai poţi! a 
ligul se prinsese cu putere într-o scoarță de copac ascuns in apă. Lui 
Onecike nu-i rămase altceva de făcut decit să intre în apă să des- 
prindă cirligul de unde se agäfase. Aşa şi făcu, gindindu-se cu durere 
că odată undifa stricată nu se putea intoarce cu mina goală in casa 
fierarului. Copilul se temea mai ales de nevasta cea rea a acestuia, 
În jurul lui apa făcea cercuri din ce în ce mai largi, poftindu-l parcă 
să treacă pe sub ele ca sub nesfirşite bolți de smarald. De la un 
timp, băiatul, ajuns în dreptul trunchiului ce-i apucase cirligul, se 
lăsă în jos şi se afundă, coborind spre inima ascunsă a apei, caldă şi 
limpede pina in adincuri. Cind se opri, părea că se deschid in fata 
lui nişte porţi de clestar, iar in prag cine-l aştepta? Părinţii lui! 
Amindoi, şi mama şi tatăl îl strinseră în braţe şi-l petrecură într-un 
sat subpämintean plin de lume. Aici primi casa lui, in care se aflau 
haine minunate, care mai de care mai frumos şi mai viu impodobite. 

— Imbracä-te, ii surise mama lui. Coliba cu tot ce se vede in ea 
este a ta. De un singur lucru să te feresti însă ca de foc: nu care 
cumva să intri in cámáruja din fundul casei pe care ţi-o voi arăta 
acum, că o să fii pierdut. Onecike se invoi şi din ziua aceea incepu 
pentru el o viaţă neinchipuitä: toată ziua se plimba cu părinţii lui, 
îşi schimba îmbrăcămintea si lua parte la ospeţele unui sat condus 
de o mare căpetenie. Trecu multă vreme aşa, pină cînd viermele ne- 
mulfumirii îi pătrunse în inimă şi începu să-l roadă: 

„Sint acum bogat, trăiesc lingă părinţii mei. De ce să nu-mi arunc 
privirea si in cámáruja locuinţei mele, care stă totdeauna închisă? 
Ce-o să fie? Nu mi se mai poate întimpla nimic! Tatăl meu e puter- 
nic aici, în palatul subpămintean! Cine să-mi facă ceva?" 

Şi astfel, curiozitatea şi nemulțumirea strecurindu-i-se în suflet, 
Onecike făcu într-o bună zi ceea ce părinţii lui il rugaseră să nu se 
încumete vreodată să încerce: deschise uşa tainicei cámáruje şi pă- 
trunse inläuntru. 

Cind colo, ce să vezi! Băiatul se trezi din nou, spre neinchipuita 
lui spaimă, cum fusese cind umbla după un om lingă care sá se aciu- 
iască: flámind, in zdrenţe, acoperit de riie şi bube, punindu-si ace- 
eaşi intrebare: „Unde să găsesc pe cineva care să má ocroteascä?“ 
Pricepu că trecuse multă vreme de cînd părăsise casa fierarului şi că 
toţi cei de odinioară trebuie să fi fost el înşişi oaspeţi ai satului de 
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sub ape. Dar unde oare se afla satul acela? Bijbii prin jur si, spre 
mirarea lui, îşi găsi si undifa pe mal şi cirligul ei înfipt într-o scoarță 
de copac. De satul minunat insă nici urmă. 

Onecike se întrebă, pornind cu capul în pamint, pe cărarea ce du- 
cea spre colibele oamenilor, dacă avea să-l mai regăsească vreodată. 


Leopardul ans) 
vrajitor 


Trăia odată într-un sat o fată de o frumuseţe fără seaman. Dar pe 
cit era de fermecătoare fata, pe atit era de mindră şi plină de ifose 
Mulţi peţitori veniseră s-o ceară de nevastă, dar nici unul nu-i fusese 
pe plac. Ba că una, ba că alta, găsea mereu pricini să nu se arate 
mulţumită de nici unul din cei ce se perindaserä la părinţii ei s-o pe- 
țească. Pina cind, iată că într-o zi li se înfăţişă un strain venit de de- 
parte şi el încîntător de frumos, dar mai ales foarte puternic. 

„Trebuie să fie un războinic temut“, îşi spuse fata, căreia străinul 
îi plăcuse din clipa cînd îl văzuse, 

Tinărul ceru fata la părinţi si le spuse că satul lui era departe de 
locurile lor, cale de citeva zile, dar că avea tot ce trebuia unui cămin 
şi multe vite în ogradă. Deşi nu prea ştiau unde se află satul din 
care spunea că e tinărul, vázind că fata îl plăcuse, părinţii se invoirá 
şi nunta se făcu. 

A doua zi tînărul le şi spuse că vrea să plece cu nevasta lui şi-i 
rugă să gătească toate pentru drum. 

Atunci li se înfăţişă fratiorul cel mai mic al tinerei neveste şi-i 
ceru soră-si să-l ia cu ei. Pasămite, copilul simfise ceva si nu voia 
să-şi lase sora singură. Aceasta însă il certă şi-i spuse să rámiie 
acasă. 
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Pregătirile de călătorie fiind terminate, tinára pereche porni la 
drum. În urma celor doi tineri se strecură si copilul care nu voise cu 
nici un preţ să se despartă de sora lui mai mare. 

În timpul călătoriei, copilul se hrănea cu ce găsea, fără însă a-şi 
slăbi sora din ochi! 

De la o vreme, cumnatul lui, observindu-l, voi să-l gonească 
acasă: îl luă şi cu răul şi cu binele, dar nu izbuti. 

Băiatul se prefăcu un timp că se invoieste să se întoarcă, rămase 
chiar puţin în urmă, pină îl pierdură din vedere, apoi se luă din nou s 
după cei doi călători. 

Seara ajunseră în satul tinărului soţ. Avea o colibă încăpătoare şi 
bună, de asemenea, multe grajduri pentru animale. Trădindu-li-se, 
băieţelul dobindi cu chiu şi vai încuviințarea să doarmă într-unul din 
cotefele de păsări. 

Fata intră în colibă, usa se închise în urma lor, şi, în aceeaşi clipă, 
fiind seară, băieţelul, care nu dormea, văzu cum li se umple curtea 
de leoparzi. De frică, el se băgă in fundul coteyului de găini, crezind 
că ceea ce vedea nu era aievea. Leoparzii însă incepura să sforăie, cu 
grai omenesc: 

— E înăuntru, e înăuntru, s-o mincăm, s-o mincăm! 

Alţii însă le răspunseră: 

— Încă nu, încă nu, s-o îngrăşăm, s-o ingräsäm! 

Bäiefelul înţelese atunci că sora lui se máritase cu un vrăjitor, care 
ziua avea chip omenesc, iar noaptea îşi lua adevărata înfăţişare de 


leopard. | 
A doua zi de dimineaţă, satul era plin de oameni ca orice sat: unii E 

mergeau la vinat, alţii la pescuit şi unii rámineau în curte să-și ingri- 

jească vitele. Fiind singuri, băieţelul o chemă pe sora lui se; G 
— Să fugim repede de aici. Ne aflăm intr-un sat de vrăjitori: 

acum au înfăţişare de oameni, dar noaptea se schimbă în leoparzi. yl 
Sora lui rise şi-i spuse: TR 
— Fugi de-aici, fräfioare! Ai visat, de unde ai născocit povestea 

asta? er 
— Nu-i nici o poveste, soră. Uite, ca să mă crezi, iti leg o aţă de a 


degetul mic de la picior şi la noapte, cînd va fi curtea plină de leó- 
l parzi, am să trag de sfoară, o să te trezesc şi o să-i vezi şi tu. Dar să 
faci ce-ţi spun eu: nu care cumva să te trădezi că ai văzut ceva. 
Cei doi fraţi făcură întocmai. În toiul nopții, cînd leoparzii strigau 4 
toţi în curte; „S-o mincám, s-o îngrăşăm“, băiatul trase de sforicică, 
îşi trezi sora, şi aceasta ieși încet în curte. Cind văzu fiarele care 


177 


dănţuiau si sforáiau, pregătindu-se s-o sfisie, tinăra femeie fu gata să 
lesine. Dar amintindu-și cuvintele fratelui, ea se strădui să-şi țină fi- 
rea si se întoarse încet în colibă. Bijbiind prin întuneric, simţi şi 
Masă ea o blană de fiară aidoma celor din curte. Femeia işi inäbusi 
praia un strigăt, dar pina la urmă izbuti sá se linisteasc şi să se 
faci pina la ziuă că doarme. 
in zori, barbatul ei era asa cum il ea si o intreba: 
— Ce-a fost cu tine azi-noapte, nevastă? N-ai dormit bine? 
— Ba am dormit, îi răspunse ea speriată să nu se trădeze, dar am 
visat că mi s-au îmbolnăvit părinţii şi visul acesta m-a tulburat in 
somn. 

— N-ai grijă, îi răspunse bărbatul ei. Părinţii îţi sînt sănătoşi şi o 

E să mergem curind să-i vedem, Acum mă duc să vinez nişte antilope. 
Pregäteste ceaunul cu apă, să fierbem carnea pe care o voi aduce, 

Femeia îi făgădui că aşa va face, deşi inima era in ea cit puricele. 

De îndată ce ieşi pe poartă, tinăra se duse în fugă la fräfiorul ei. 
Acesta ii spuse: 

— Repede du-te in casă şi caută acolo un ciocan şi o piele uscată, 

Femeia ii aduse cele cerute şi pe dată băiatul injghebá un fel de 
cutie mare de lemn, peste care întinse pielea. Lucra grăbit, căci din 
depărtare se auzea vuiet de glasuri si cei doi fraţi inţeleseră că se 
apropiau vrăjitorii. În clipa cînd băiatul isi termină treaba, amindoi 
intrară in cutie si la un semn al năzdrăvanului copil, ea se inalya in 
văzduh, ridicată de un vint puternic, care umflase pielea ca o besicä 
uriaşă. 

Încremenită de spaimă, fata văzu de sus cum zeci de leoparzi se 
apropiau, odată cu căderea serii, de ograda lor. 

— Ai priceput, surioară, din ce-ai scăpat? zise băieţelul cel atoa- 
testiutor. Ce ţi-am spus eu, acasă? Acum nu te mai necáji, o să ne 
întoarcem cu bine. 

Asa a şi fost. După ce plutiră multe ore in văzduh, cei doi fraţi 
coboriră in curtea casei părinteşti, unde tatăl si mama lor îi intimpi- 
nară cu lacrimi de bucurie în ochi. Cind află tot satul cele petrecute, 
războinicii se pregătiră să meargă în satul vrăjitorilor, să-i ucidă. Se 
înarmară pina în dinţi şi pornirá cäläuzifi de băiatul näzdrävan şi de 
sora lui. Merseră ei, merseră multă vreme. Dar cind socotiră că au 
ajuns, nu aflară nimic pe drumul lor; drumul ducea tot în pustiu, iar 
în jur se întindeau tufişurile în care se ascundeau tot soiul de ani- 
male. De oameni sau de vreo aşezare omenească, nici urmă. 
Aproape că nu i-ar fi crezut pe cei doi fraţi, dacă n-ar fi găsit, nu 
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departe de riu, urmele a nenumărate labe şi gheare de leopard, care 
se pierdeau în apă şi nu se mai regăseau. 

atunci se spune că s-au răspindit o mulţime de vrăjitori în 
lume și tot de atunci oamenii n-au încetat să-i urmărească pentru a-i 
opri să-şi înfăptuiască gindurile rele. 
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Caimanul (DUPĂ BLAISE CENDRARS) 
nerecunoscător 


Într-o zi, caimanului îi era foame. Îşi chemä copiii şi ieşiră puţin 
pe uscat să caute ceva de mincare. În timpul acesta, apa se retrase 
pe nesimţite și caimanul se trezi, departe pe uscat, impreună cu puii 
săi, 

În timpul acesta, un vinător umbla prin apropiere după pradă. 
Caimanul îl zări şi se rugă de el: 

— Ajutá-má să ajung iarăşi in apă, cu puii mei. 

— Te-aş ajuta, dar esti un nerecunoscätor, îi răspunse vinätorul. 

— Nu sint. Încearcă şi ai să vezi. 

Atunci vinătorul se induplecä, legă caimanul de pui şi-i luă pe toţi 
la spinare, îndreptindu-se cu ei spre apă. 

Cind puse piciorul în unda limpede, vinătorul întrebă: 

— Vă dau drumul aici? 

— Mai înaintează puţin, îl rugă caimanul. 

Vinătorul mai merse puţin şi întrebă din nou: 

— Aici e bine? 

— Mai du-ne puţin. 

Vinătorul abia mai putea răsufla, sub povara pe care o ducea în 
spate. 

“= Acum vä las jos. 
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= — Încă puţin de tot, te rugăm. 

Tärmul era acum destul de departe, cînd, in sfirşit, caimanul 
spuse: 

— Aici e bine. Dă-ne drumul. 

Vinătorul zvirli toată povara în apă și dezlegă puii de caiman. Dar 
în clipa cînd se väzurä liberi şi in apă, caimanul-párinte înşfăcă pi- 
ciorul omului: 

— Ha, te-am prins! Uite, cu tine o să ne potolim acum foamea! 

— Aşa? Asta e mulfumirea că v-am salvat viaţa? Am spus eu că 
eşti un nerecunoscätor. Ştiam de ce nu voiam să te ajut. 

— Ce-mi pasă! N-o să lăsăm să ne scape asa o bucăţică. Pregăteş- 
te-te! 

În clipa aceea trecea pe mal un iepure, care vazind în ce primejdie 
se afla omul, se opri. 

— Vezi ce-am págit, iepure? Asta, drept mulțumire că am luat cai- 
manul, împreună cu puii lui şi i-am carat pe toţi în spinare, ca să-i 
duc înapoi în apă. Altfel mureau pe uscat. Si acum vor sá má má- 
nince, 

— Nu cred. 

— Ce nu crezi? facu omul uimit. 

— Nu cred că i-ai putut căra pe toţi în spinare. Spune, caimane, e 
adevărat ce spune omul acesta, că te-a dus în spinare cu toţi puii 
tăi? 

— E adevărat, zise printre dinţi caimanul. 

— Tot nu cred, răspunse iepurele. Uite ce, caimane, ai vrea să vii 
încă o dată pe uscat, să te lege omul din nou împreună cu puii tăi şi 
apoi să te ducă în apă? Numai dacă o să văd cu ochii mei cum a fă- 
cut, atunci am să cred. 

— Bine, se învoi caimanul. Uite, merg. 

Şi intorcindu-se la mal, se opri cu puii pe locul unde-l găsise vină- 
torul. Acesta făcu întocmai ca prima oară, îi legă zdravăn si voi să-i 
ia din nou în spate. Dar iepurele sări atunci ca ars, de unde se afla; 

— Ce faci, neghiobule? Vrei să päfesti ca prima oară? Omoară-l si 
mănincă-l tu, cu copiii tăi! 

Si vinătorul aşa a făcut. 


Ou (DUPA BLAISE CENDRARS) 


A fost odată o căpetenie de trib, puternică, care nu avea decit 
fiice. După mulţi ani, soţia lui se pricopsi cu un ou mare, ca de 
struf, pe care tatăl il luă şi-l puse in coliba lor. 

Multă vreme după aceea el petrecu serbarea cintecului la unul din 
vecini şi acolo, văzind-o pe fiica gazdelor, aceasta îi plăcu într-atit 
incit o peti pentru fiul lui: 

— Fata ta imi place, îi spuse el vecinului său. Mă duc să aduc vi- 
tele cu care vreau s-o pefesc pentru fiul meu. 

pape aceea o luă la ei, îi inälfä o colibă şi-o dădu in grija fiicelor 
sale. 

Trecurá alţi ani şi copila nu-și văzu niciodată soţul: trăia de la un 
an la altul, în tovărăşia fetelor socrilor ei. 

Odată, în vreme ce munceau la cimp, se intimplä să li se termine 
săminţa pe care o aruncau în pămînt. Atunci căpetenia tribului tri- 
mise una din fetele sale să aducă boabe de acasă. 

Fata se duse şi, spre uimirea ei, văzu oul care ieşise din ascunză- 
toarea lui şi se invirtea in jurul colibei strigind: 

— Ha, ha, tata mi-a adus o nevastă! = 
Fata luă oul şi-l duse la locul lui. 
A doua zi se întimplă din nou să li se termine boabele hasta! 


De rindul acesta, omul trimise din nou pe una din fetele lui după să- 
minta. Si aceasta găsi oul invirtindu-se în jurul colibei şi spunînd: 
— Ha, ha, tata mi-a adus o nevastă! 

Ca şi sora ei, fata luă oul şi-l puse la locul lui. 

A treia zi însă, cind se intimplá din nou să li se termine säminfa, 
şi cînd tatăl voi să-şi trimită una din fete acasă, nora sări de la locul 
ei spuse: 

Nu, astăzi vreau să mă duc eu după boabe, 

Si dusă a fost. 

Cind ajunse la coliba socrilor ei, oul se invirtea, ca totdeauna, pe 
afară şi striga cit putea: 

— Ha, ha, tata mi-a adus o nevastă! 

Tinăra copilă, auzindu-l, se minună nespus şi-şi zise în sinea ei: 

„Cum, lucrul acesta rotund, cu formă de ou, să fie oare bărbatul 
meu?” 

Si fără să spună cuiva ceva, luă oul, îl duse în coliba ei şi apoi 
plecă la cimp cu boabele. 

Seara însă ea îi indepärtä pe toţi de locuinţa ei. 

— În noaptea asta vreau să dorm singură în coliba mea, Să nu 
vină nimeni la mine. 

Soacra ei voi să știe: 

— De ce vrei să faci aşa? 
ndcă mă doare capul şi mă tem că zgomotul celorlalte fete o 
să-mi facă rău, 

În toiul nopții insă ea se sculá si fugi cit o ţineau picioarele, la pă- 
rinfii ei. Cind ajunse acolo, ea îi spuse tatălui ei plingind: 

— Tată, de ce m-ai gonit de la tine? 

— Fata mea, nu te-am gonit, te-am măritat. 

— Cu cine m-ai măritat, tată? Ştii tu cine e bărbatul meu? Un ou 
de strut! Tată, te rog du înapoi vitele pe care le-ai primit pentru 
mine, căci eu nu mă mai întorc la socrii mei. 

— Ba ai să te întorci, fiica mea. Uite, eu iţi voi da un farmec cu 
care ai să prefaci oul în fiinţă omenească. Cind ajungi în coliba ta, fierbe 
nişte apă si apoi arunc-o peste ou. 

Spunindu-i apoi in amánunfime ce avea de făcut, tatăl isi hotári 
fiica să se întoarcă acasă. 

n zori, cînd se văzu în coliba ei, fata făcu întocmai cum o invä- 
fase tatăl ei: puse oul pe o rogojină, luă apa clocotită şi o turnă 
peste el, apoi il unse cu grăsime și-l acoperi cu mai multe pături 
groase, 
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Neat auzi un glas care spune: 
— Simt că-mi creşte un picior... şi încă unul, acum simt că- 
şte un braţ... mi-a mai crescut unul... iată că mi-a apărut şi capul, 
uite-mi nasul, acum mi-a apărut un ochi si încă unul, o ureche... şi 
altă! Acum am toate părţile corpului. 
clipa aceea ea auzi cum se sparge cu zgomot coaja de ou si 
cînd se duse să ridice cuverturile întinse pe rogojinä, i se înfăţişă un 
tinăr cu trupul frumos, căruia nu-i lipsea nimic. Fata aruncă atunci 
făra primit de la tatăl ei în apă fierbinte, il frecă cu apa aceea pe 
ărbatul ei din cap pinä-n călciie si il unse cu grăsime. Apoi strii 
de ou şi le puse bine. Pe urmă închise tinărul în colibă şi ieşi 


afară. 

— Te mai doare capul, fata mea? o întrebă soacra. 

— Da, mă doare. 

— Vrei să-ţi dau puţină fierturá sá máninci? 

— Vreau, răspunse ea. 

Lua fiertura de la bătrină şi in timp ce toţi ceilalţi plecará la 
E ea mincá cu bárbatul ei, pe urmá fugi din nou la tatál ei spu- 
nindu-i: 

— Am făcut tot ce m-ai învăţat, tată, şi oul s-a prefăcut în om. 

— Ai văzut, fata mea? Ai văzut? Acum am să-ţi dau haine bärbä- 
teşti pentru el. 

Tatăl ei scoase atunci o mantie de blănuri, o cingătoare lată, o pa- 
văză şi o podoabă de pene pentru frunte. Afară de aceasta, îi mai 
dărui un asagai! si o pălărie din pai împletit. Luind toate lucrurile, 
fata fugi inapoi şi-i spuse bărbatului ei: 

— Ou, ia şi imbracä-te. Dar nu cumva să ieşi din colibă pina 
n-am să-ţi spun eu! 

Pe urmă, tinăra femeie se aşeză din nou afară, dar cind veni soa- 
cra ei se váitá iarăşi: 

— Tot má mai doare capul. Vreau sá mai rămin acasă. Dafi-mi 
l ceva să măninc şi bălegar să aprind focul. 

După ce primi tot ce-i trebuia şi ceilalţi plecară la treburile lor, ea 
intră în colibă şi-i spuse tinärului: 

— La noapte ai sá te duci gi ai să te aşezi pe locul cäpeteniei 
noastre, unde ‘se fine adunarea oamenilor din trib. 

Înainte de a se face ziuă, Ou se duse şi făcu întocmai cum îl învă- 
fase nevasta lui. Cînd păstorii ieşiră să mulgă vitele, văzură un străin 
şezind pe locul cäpeteniei lor. 


Y Sabie scurtă. 


ee 


SE Oare cine-i îndrăzneţul acela care stă pe locul eäpeteniei noas- 

Atunci Ou chemă pe unul din păstori: 

— Dă-mi să gust din laptele vitelor tale. 

Tinärul îi dădu să bea şi Ou îi spuse: 

— Bine. Du din lapte în coliba aceea. 

Tinărul păstor fugi însă la căpetenia tribului şi-i spuse: 

— Un străin s-a aşezat pe locul tău din sfat. Vino să vezi. 

Ducîndu-se acolo, acesta întrebă: 

— Cine eşti, străine? Şi de ce te-ai aşezat pe locul meu? 

— Nu gäzduifi musafirii? $i nu mă mai cunoşti, tată? Sint fiul 
tău, Ou! 

Auzind aceste cuvinte, bucuria căpeteniei a fost fără margini: a 
chemat de îndată pe toţi oamenii şi le-a infäfisat pe fiul său, cel care 
fusese un ou. Apoi au tăiat vite multe si au făcut o petrecere cum 
nu mai fusese înainte. lar tatăl a întrebat-o pe nora lui: 

Fr Cum ai fäcut, fata mea, de ai izbutit sä dai trup omenesc unui 
ou? 

— Tatäl meu mi-a dat un farmec, räspunse fata. 

N mulţumim, copilă. O sá te rásplátim si o să-ţi däruim vite 
multe si tot ce-ţi doreşti. 

Mult timp au trăit cu toţii fericiţi. De la o vreme însă, 
să se poarte urit cu sofia lui şi pind la urmă o părăsi şi-şi luă o altă 
nevastă. Dar fata care-i dăduse înfăţişare omenească plingea zi şi 
noapte. Pind cînd într-o seară îşi aduse aminte de cojile de ou pe 
care le păstrase. Atunci se duse la coliba unde Ou locuia cu noua lui 
nevastă şi ceru puţină apă. Femeia din colibă îi răpunse că nu au 
apă. Dar bărbatul ei o pofti înăuntru şi-i dete un vas plin. 

Prima nevastă folosi acest prilej, îi ascunse cojile de ou sub cap şi 
plecă. 

Peste noapte, Ou simţi că se petrece cu el ceva de neînchipuit şi 
strigă: 

i Simt cum îmi piere un picior... acum celălalt, mi s-a chircit o 
mina, acum cealaltă... mi se retrage şi capul... acum spinarea. Într-o 
clipă el se prefăcuse din nou în ou, iar nevasta lui de-a doua fugi de 
lingă el, îngrozită. 

A doua zi în zori, păstorii nu-l găsiră pe tinăr. Mama lui îl strigă 
în zadar, iar cînd intră la el găsi pe rogojină oul de struf pe care-l 


Ou începu 


ştia. 
Amindoi părinţii incepurä să plingă amarnic şi se duseră 
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pe nora lor cea dintii, dar n-o găsiră, căci ea plecase la tatăl ei. 
Atunci luară drumul într-acolo şi-i căzură in genunchi, rugind-o să-l 
ierte pe fiul lor şi să-l readucă din nou în mijlocul oamenilor. Ea 
însă nici nu voi să audă, răspunzindu-le că-i făcuse prea mult rău și 
că nu mai voia să ştie de el. Atunci tatăl ei o pováfui din nou: 

— Lasă, fiica mea. lartá-l de data aceasta. Uite, eu iti dau un alt 
farmec să-l faci din nou om şi dacă te va mai supăra sau batjocori 
vreodată, atunci ai să te întorci la mine pentru totdeauna. 

Fiica ascultă şi de rindul acesta de sfatul tatălui ei, luă leacul vră- 
jit şi făcu întocmai ca prima oară, dindu-i bărbatului ei înfăţişarea 
omeneasca pe care o avusese si prima oară. 

Atunci el o cuprinse în braţe şi-şi ceru iertare, spunindu-i: 

— N-am sá mai greşesc niciodată față de tine! 

Se spune că cei doi soţi au trait fericiţi pina la sfirsitul zilelor lor, 


AA AAA A ag U HK > 
Se-Poate (DUPA BLAISE CENDRARS) 


Nu Se-Poate 


“KF 


A fost undeva o fara care era fara orfanilor. $i locuitorii acestei 
{ari aveau un rege al lor, care nu era un cápcáun ca alţii, ci era un 
copilas micuf, micuf, pînă într-un an. 

Cum a ajuns copilasul, care era un înţelept, rege in țara orfanilor? 

Cam aga: 

Tot în vremurile acelea zbura prin poieni şi păduri o pasăre, nu 
mai mare decit o vrăbiuţă, care cinta toată ziua, din răsputeri: „Tia- 
ro-tio!" 

Micuța pasăre nu supăra pe nimeni, nu avea nevoie de nimic, de- 
cit să umple văzduhul cu trilurile ei: 

„Tiaro-tio, ndioro-ndioro-ndioro!“ 

Dar iată că într-o bună zi un vinător o aude cintind în poiană și 
scoate o săgeată să tragă în ea. 

Pasărea însă se aşeză pe arc şi-i spuse vinătorului: 

— Dă-mi pace, vinătorule! Ce ai cu mine? Eu nu sînt decit o 
mică pasăre fermecată şi nu fac rău nimănui, Du-te mai sus în pă- 
dure, după urmele leilor şi ale elefanților, si ai să găsești destul vi- 
nat. 

— Se poate, răspunse vinătorul, dar uite eu pe tine te vreau si am 
să te prind. 
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Iţi pierzi zadarnic vremea, încearcă şi ai să vezi. Însă de aici 
nainte pe mine o să mă cheme Se-Poate Nu-Se-Poate. 
„ Zicind acestea, pasărea zbură puţin, apoi se aşeză la indemina vi- 
nătorului care, hat, o si prinde! 
— Vezi? Acum ce mai spui? 
— Ndioro-ndioro-ndioro, încă nu s-a isprăvit, îi răspunse 
Se-Poate Nu-Se-Poate. 
— Tot mi te mai împotriveşti? Stai cä-fi arăt eu fie chiar acum! 
Cu aceste cuvinte, vinătorul tăie gitul pasării. Dar în vreme ce o 
curăța de fulgi, pasărea tot mai urma, asa cum începuse: 
— Ndioro-ndioro-ndioro, încă nu s-a isprăvit! 
— O să vedem îndată, după ce o sá te fiarbă nevasta mea, ce o sá 
mai zici! 
Vinătorul o porni spre casă, însă pe drum întilni nişte vecini care-l 
opriră şi-i spuseră 
— Nevasta şi copiii tăi sînt morţi. 
— Vai mie! făcu vinătorul. Cine i-a ucis? 
— Nimeni. Frigurile. Noi i-am îngropat. 
Necăjit, omul se duse în coliba lui pustie, scoase pasărea, o tăie 
mici bucăţi şi o puse în ceaun să fiarbă. Dar în timp ce ceaunul fier- 
bea, se auzea incetisor, înlăuntrul lu 

— Ndioro-ndioro-ndioro! incă nu s-a isprävit 

Astfel că, nişte femei care veniseră dimineaţa să ia foc din vatra 
vinătorului au găsit şi seara ceaunul fierbind şi au auzit de rindul 
acesta, limpede, un glăscior ce venea dinláuntrul lui: 

— Ndioro-ndioro-ndioro, nu vreau să fierb, nu vreau să fierb, nu 
s-a, isprăvit, nu s-a isprävit! 

Înspăimintate, femeile fugiră şi povestiră în tot satul că ceaunul 
vinătorului e vräjit. 

Văzind, aşadar, că n-o scoate la capăt, si temindu-se de oameni, 
omul luă ceaunul cu totul, fugi cu el în pădure şi acolo dete cu el de 
pämint pe locul unde prinsese buclucasa pasăre, 

Cind colo, ce să vezi?! Din ceaun ieşi o fiară uriaşă, care îl înghiţi 
pe vinător cit ai clipi. Apoi înghiţi luna de pe cer şi tot pamintul se 
cufundá in intuneric. 

Atunci Fiara-cea-care-raspindeste-spaima începu să umble si pe 
unde trecea inghifea tot: în dreptul pădurii înghiţi pădurea, in drep- 
tul rîului înghiţi riul, iar coada ei de o sută de coţi scotea zgomotul 
trăsnetului pe unde trecea. De oprit nu se opri, ci inghifea în drumul 
ei cimpia, apoi lacul şi ajunse în dreptul satului, unde cocoşii se pre- 
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_gáteau să vestească venirea zilei. Atunci înghiţi dintr-o singură sorbi- 
tură toţi cocoşii. lar după ce înghiţi cocosii se prefäcu din nou in 
pasăre şi zbură în baobabul bătrin din mijlocul satului. Acolo o vă- 
zură oamenii cind se treziră în zori: ţinea ochii închişi şi ciocul des- 
chis. Apoi zise: „Ndioro!“ 

Şi atunci toate turmele oamenilor dădură năvală să iasă din ocoa- 
lele lor, să alerge care mai, de care şi să se arunce în uriaşul cioc al 
pasării. 

Dar pasărea nu se opri: „Ndioro!“ făcu ea din nou. Si atunci coli- 
bele oamenilor începură să se cutremure, să se mişte şi, odată cu ele, 
oalele, burdufurile, ceaunele, rogojinele, toate incepurä să sară, să 
alerge şi să se azvirle în ciocul deschis. 

Pentru a treia oară, pasărea cîntă răsunător: „Ndioro!“ 

De data aceasta fu rindul oamenilor să sară de la locurile lor, 
Bărbaţi, femei, copii, cu tot ce aveau la îndemină, incepură să se in- 
pa parcă minafi de un vint nebun, si se aruncară apoi în ciocul 
căscat. 

lar după ce inghifise tot, pasărea deschise ochii: lumea se sfirsise, 
totul era pustiu. Zărind jos nişte rămăşiţe, pasărea cobori din copac 
şi mai ciuguli nişte oale sparte, o rogojină, un ciine bolnav, cărbuni 
aprinşi dintr-o vatră, fumul ce se mai ridica în văzduh şi apoi se 
făcu tăcere. 

Nimic nu se mai clintea. Pasărea se urcă din nou în baobab, unde 
rămase nemiscatä, cu ochii inchisi. 

Deodată însă, iată că se desluşi un zgomot mic, mic. 

— Zgomot mic, glas de nimic, 

Strigă să-l ajuţi că nu-i voinic! 

Ti-ti-ti, glas mic! 

Pasărea din baobab deschise un ochi. Văzu un copilas care s 
cea. Fusese uitat. Era gol-goluy si singur pe lume. Tremura. 

Pasărea sări din pom să-l inghitä. Dar o lăcustă uriaşă împinse co- 
pilul într-o gaură de hirciog. Pasărea înghiţi lácusta, dar nu putu 
ajunge pină la copil, căci ciocul nu-i intra în adăpostul rozătoarei, 
iar pruncul se dusese tocmai la fund. 

Aici pasărea se urcă din nou in baobab şi închise numai un 
ochi. 

Totul încremenise ca mai înainte. 

— Poc, poc, poc! Cine loveşte? 

Cine ciocäneste? 

Pasărea deschise si celălalt ochi. Era tot copilasul. Avea acum trei 


ms 


192 


Es 


luni şi şedea în virful unui furnicar. Furioasă, pasărea cobori iarăşi 
să-l înghită. Dar o furnică uriaşă impinse copilul cu toată puterea în- 
lăuntrul muşuroiului. Pasărea înghiţi furnica şi furnicarul, dar nu 
ae la copil. Se urcă apoi din nou in pom, dar nu mai închise 
ochii. 

Nimic nu se mişca. 

— Bum, bum, bang! Sar scintei din fier, cine-l lucrează, cine-l 
modeleaza? 

Pasărea se minie atit de tare, incit se zbirli toată. 

— Cine îndrăzneşte să ciocănească fierul? În plină zi? 

Era tot copilul, ajutat de mii şi mii de viermi, larve, rime, care-i 
aduceau din pămint fier şi cărbune. 

Pasărea sări din pom şi înghiţi întii larvele, viermii, rimele. Dar 
erau atit de multe! Cu greu izbuti să le vină de hac. Pe urmă se 
apucă de mormanele de cărbuni, de fier şi pină la urmă înghiţi toată 
fierăria. Copilul se ascunsese însă afară, sub o grămadă de pämint. 

Pasărea înghiţi pămîntul cel fieros şi se mişcă din ce in ce mai 
greu, dar nu se lăsă pînă nu ciuguli tot. Vázind că n-are scăpare, co- 
pilul sări într-un sipet strălucitor ce orbea pe oricine. Peste el se în- 
chise capacul. Pasărea il înghiţi cu copil cu tot, dar ameţise, se ingre- 
unase şi nu se mai putea urca în copac. Adormi pe loc, buştean, 

În burta dihaniei, copilul desfăcu capacul sipetului cu un cuţit şi 
ieşi afară. De jur împrejur era întuneric. Ca să facă lumină, copilul 
spintecă burta pasării cu cuțitul. 

— Fss, şi dinläuntru ieşiră intii şi intii munţii, luna, lacul, pádu- 
rile şi apoi lucrurile, rogojinile, oalele, tuciurile de fiert. 

Şi tot ce ieşea striga: 

— Îşi mulţumim, rege! 

Copilul rămase o clipă pe ginduri. Apoi ieşiră turmele, oile, vitele, 
ciinii, colibele si ducindu-se fiecare la locul lui strigă: 

— Îşi mulţumim, o, rege! 

După aceea au nävälit afară oamenii. Femei, copii, războinici, 
păstori, vinátori, sclavi, toţi vii şi nevătămaţi. $i văzînd toate lucru- 
rile la locul lor, s-au dus fără să spună nimic copilului. Îl uitaseră 
pentru a doua oară. 

— Mulţumesc, spuse copilul si se viri înapoi in pintecul pasárii. 

Dar nu rămase multă vreme acolo. Cind ieşi din nou la lumină îl 
însoțeau roiuri de insecte, mii şi mii de albine, viespi, muşte cu aripi 
sclipitoare, care toate trăiesc din te miri ce, sus, în aurul soarelui, 
şi-i siciie pe oameni. lar copilui era regele lor, regele orfanilor. Roiu- 
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rile toate erau supușii lui, din fara orlaniior 

— Se-Poate, Nu-Se-Poate 

Ndioro-ndioro-ndioro! 
cinta o pasăre care nu-i mai mare decit o vräbiufä şi zboară pe dea- 
supra poienilor după albine, viespi şi multe altele cu aripi sclipi- 
toare, care-i sicie pe oameni. 

„Tiaro-tio!“ 
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